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A ’ B O R B É L Y ’ T Ö R T É N E T E .

,,.LVJLostanser B illah fejedelem’ igazgatása 
a la t t ,  ki olly híres le t t  a’ szegények iránt 
való adakozósága á l t a l , tiz zsivány nyugta­
laníto tta  a’ Bagdád körül lévő utakat. A’ Cha- 
ly f ,  néhány nappal a' Bairám ünnep elő tt  
előhivatá a’ városkapitányt, ’s inegparancso- 
lá  neki halálos büntetés a l a t t ,  hogy mind a’ 
tizet elő teremtse . . . .  44

Seherazád e’ helynél megállapodott, je­
lentvén az Indiai Szultánnak, hogy már meg­
virradt. A’ Szultán fü lkéié , ’s jövő éjjel a’ 
Szultánné következőleg folytató tö rténe té t :

S Z Á Z  I I E T V E N E G Y E D I K  
É J S Z AKA.

,,A’ városkapitány, folytató a’ B orbé ly , 
nem késedelmezett, hanem annyi embert kül­
dött szé lle l ,  hogy a’ tíz zsiványt még a’ Bai­
rám napon elfogták. Én épen a’ Tigris p a r t ­
ján sé tá l tam , ’s tíz gazdag öltözetű embert 
l á t é k , kik egy hajóra szállottak. M indjárt 
észre vehettem v o ln a , hogy zsivanyok , ha 
figyelmezek vaia az őrökre ,  kik őket k isér­
t é k ;  de csak rájok veszett az eszem, ’s azt 
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liivén , hogy m ula tozni, ’s az ünnepel vígan 
tölteni indúltak , egy szót sem szólván , ve­
lük együtt a’ hajóba léptein azon remény- 
nye l ,  hogy meg fognak szenvedni társaságok­
ban. A’ Tigrisen lefelé mentünk , ’s a’ Chalyf’ 
pa lo tája  előtt szállítanak ki bennünket. A ’ 
mint a’ hajóból kiléptünk, új sereg őrök 
vettek körül bennünket , megkötözének, ’s a* 
ChalyF elébe vezetlek. Ln is meg hagytam 
magamat kötözni , mint a* többiek, egy szót 
sem szólván. Mit is használt volna lia be­
szélni , ’s ellenkezni akartain volna is? leg- 
felebb hántásokat vont volna reáin az őrük­
t ő l , kik úgy sem balgattak volna meg5 mert 
ezek durva emberek . s nem hajlanak a' józan 
okokra. Zsiványokkal voltam együ tt , 's ez 
elég ok volt nekik , hogy engem’ is annak ta r­
tsanak.

Mihelyt a’ Chalyf' elébe vitettünk , azon­
nal parancsolá a’ tíz gonosztevő’ megbünte­
tését. ,,  Vágjátok el a’ tíz zsivány fejét 5“  
monda. A’ hóhér nyomban egy sorba á l l í to t t  
bennünket a’ mint épen kezére esett, ’s én 
szerencsére az utolsó valék. Levágá ,  az el­
sőn kezdve mind a’ tíz zsiváuynak fejé t ,  ’s 
a' mint reárn e re ,  megállapodék. Látván a’ 
Chalyf, hogy a’ hóhér nein vág hozzám , ha­
ragra lobbana. „N ein  megparan-soltam e ,  
— kiálla r e á ,  — hogy mind a* tíz zsivány’ 
fejét elvágd? miért cselekedted azt csak ki- 
lenczczel?a  — ;íIgaz hilüek’ u ra lk o d ó ja ,— 
felele a’ h ó h é r , — isten őrüzzün meg a t tó l , 
hogy fölséged’ parancsát ne teljesíteném 5 i t t  
fekszik a’ tíz l e s t , ’s ugyan annyi í ő , mel- 
lyeket le vágtam, meg szám iá lta tha tod /4 A’



Chalyf meggyőződvén a r ró l ,  hogy a’ hóhér 
igazat mondott, csodálkozva nézett r e á m , ’s 
lá tván ,  hogy, épen nincsen zsivány képem , 
így szóla hozzám: ,,Edes öregem, ugyan mi­
csoda történet által ju to ttá l  ezen nyomorul­
tak közé , kik^ ezerszeresen is megérdemelték 
a’ halált ?u  Én felelék; ,,Igazhitüek’ uralko­
dója , megvallom előtted az igazságot. Láttam  
ma reggel ezeu tíz e m b e r t , kiknek megbün­
tetése olly dicső bizonysága fülséged’ igazság 
szolgáltatásának , egy hajóba szállni,  ’s velük 
mentem azt h iv é n , hogy valami víg vendég­
ségre indultak , hogy a’ mai nagy ünnepet az 
állal ülljék.‘c

A’ Chalyf nem á l lh a tá in eg ,  hogy ka lan­
domon ne nevessen, ’s a ’ he lye tt ,  hogy ama 
sánta ifjúként úgy bánt volna velem , mint 
fecsegővei, csodálá szótlanságomat, ’s állha­
tatosságomat a’ hallgatásban. „Igazhilüek* 
uralkodója , — mondák n e k i , — nem fog cso­
dálkozni fölséged, hogy ez alkalomuál hall­
gattam , melly minden, egyebet szólásra fogott 
volna kényszeríteni. Én ugyan is a’ hallgatást 
mesterség gyanánt űzöm , ’s ezen erény által a* 
„h a llga tó£t diszes mellék nevet nyertem* Így 
lu'nak tudniillik hat bátyáimtól való megkü­
lönböztetés okáért. Ez élet bölcseségein gyü­
mölcse , ’s ezen erény teszi dicsőségemet, és 
boldogságomat.kC — ,,Ö rvendek, -— monda 
a’ Chalyf mosolyogva, — hogy ezen mellék 
bevet adták reád , mellyre olly méltónak mu­
latod magadat. De mondd meg csak , micsbda 
emberek a’ bátyáid ? hasonlók e hozzád ? “  — 
„Épenséggel nem , — felelék , — mindnyájan 
kisebb , vagy nagyobb mértékben fecsegők



v o l ta k , V a’ mi külsejüket i l l e t i , ügy még 
nagyobb a’ különbség köztem, és közöttük. 
Az első púpos hátú v o l t ,  a ’ második fogat­
l a n ,  a’ harmadik félszemü, a' negyedik vak , 
az  ötödik csonka f l i lü , ’s a’ hatodik hasíto tt 
ajakú. Ezen hattal ollyan kalandok történtek , 
mellyekből könnyen kivehetned természetü­
ket , ha szabad volna fülségednek elbeszél­
nem. ‘l Úgy tetszvén, hogy a’ Chalyf kívánja 
h a l l a n i , így folytatám , nem várván paran­
csolatát.

A’ B O R B É L Y ’ ELSŐ BÁTYJÁNAK 
T Ö R T É N E T E .

U ra m , — kezdé, — legüregebbik bátyám , 
kinek púpos Bakbuk vaia neve , mesterségére 
n ézv e , szabó volt. A’ tanuló esztendők’ vé­
gezetével egy bo lto t  bérle tt  egy malommal 
á lta le llenben , ’s nem lévén még üsraerősei, 
csak bajosan tenge munkájából. A’ molnár 
ellenben kényére é l t , ’s igen szép neje Yolt. 
Egykor bátyám , a’ mint épen boltjában dol­
gozók , fölemelé fe jé t ,  ’s megpillantá a’ ma­
lom ’ egyik ablakában a* m o ln á rn é t , ki az 
útczára nézett. Igen szépnek leié úgy , hogy 
egészen e lbájolta to tt tőle. A’ molnárné el­
lenben nem ügyelt reá tovább, be tette az 
a b la k o t . ’s egész nap nem mutata magát többé. 
A’ szegény szabó azonban munkája alatt  szün­
telen a* malom ablakra tekintgetett, sokszor 
megszúrta u j j á t ,  ’s az óta épen nem dolgo­
zott  olly szorgalmasan, mint előbb. A 'm in t  
estére boltjá t  be kellett volna zárnia , nem 
Ycbeté magát r e á ,  mert mindig rem énylelte ,



hogy a’ molnáráét meg fogja l á tn i j  de végre 
inég is bé kellett csuknia, ’s házikójába tér­
n ie ,  hol az éjszakát igen szomorúan töltötte . 
Ig a z , hogy annál korábban is fö lk e l t , 's a’ 
szerelmesét látni vágyás’ szárnyain repült  
holtjába. Azonban most sem volt szerencsé­
sebb , mint az előbbi napon 5 a’ molnárné 
egész nap alatt csak egy pillantatra mutata 
m agát , de épen azon pillantalban tévé őt a' 
legszerelmesebb emberré. Harmadnapon b o l­
dogabb v o l t , mint az előbbieken* A’ m ol­
nárné történetből egy pillan ta to t vetett reá , 
’s épen rajta  é r te ,  midőn ez ő rá bámészko­
dott 5 mindjárt tudta tehát mi történik szi­
vében

A’ virradó nap kényszenté Seherazádot, 
beszédét e’ helynél félbe szakaszlani. Jövő 
éjjel ismét fo ly ta tá , az Indiai Szultánhoz 
szólván :

S Z Á Z I I E T V E NK E T T  Ő D I K  
É J S Z A K A .

„A* molnárné alig vette.észre bátyám’ 
indula ta it ,  ’s a’ he lye tt ,  hogy rajiok meg- 
nehezlelue, fültevé magában, hogy tréfát űz 
vele Mosolyogva nézett reá 5 a’ bátyáin is 
reá n éze t t , de ollyan furcsa áb raza t ta l , hogy 
a ’ molnárné hirtelen becsukta az ablakot * 
fé lvén, hogy fel kell kaczagnia r a j ta ,  s eb­
ből bátyám észre találja v e n n i , hogy őt igen 
nevetségesnek talalja. A’ jo Bakbuk ezt azon­
ban a’ maga hasznara magyaraza, s nem szűnt



meg azzal hízelkedni magának , hogy gyönyö­
rűséggel szemléltetik.

A’ molnár ne e ltükélé , hogy bátyámmal 
tréfá t  fog űzni. Volt egy szép selyem szöve­
t e ,  mellyből már régen akart ruhát csinál- i
ta ta i .  Betakarta egy szépen hímzett kendőbe ,
S" elküldütte h o zzá , egy házabeli fiatal rab- 

notól. A’ r a b n ő , ki mindenről vo lt  értesít­
v e ,  elmene a’ szabó bo lt jához , ’s monda ne- 
k i j  „köszöntet az asszonyom , és k é re t ,  hogy 
ezen darab szöve tbő l , meilyet hoztam , csi­
nálj neki egy ruhát az ide zárt példány sze­
r in t.  Gyakran változtatja ru h á i t ,  ’s általában 
jo  v arra tó ,  kivel meg fogsz elégedni.u  Bá­
tyám most mar epen nem kétlé , hogy a’ mol- 
narne valósággal bele szeretett,  azt hi vén , 
hogy azért küld neki mindjárt a’ legközelebbi 
eset után m unkát,  hogy értésére adja , hogy 
olvasott szive’ fenekében , ’s azon szerencsé­
r ő l , meilyet az ő szivében t e t t ,  bizonyossá 
tegye. Ezen kedvező véleménytől elfogódva 
reá biza a rabnőre ; mondja ineg asszonyá­
nak , hogy érte mindent félre tesz , ’s a ’ ruha 
holnap reggelre elkészül. Valóban olly szor­
galmasan is dolgozott, hogy a’ ruhát még az 
napon elkészítette.

Más nap elment a ’ fiatal rabnő megnéz­
n i ,  kész-e a’ ruha. Bakbukoda adá neki ősz- 
ve hajtogatva, ezt mondván: „Sokkal töb­
böm függ a t tó l ,  hogy asszonyodnak kedvére 
tegyek , mint sein azt gondatlanul csináljam ; 
szeretném gondosságommal a rra  b í r n i , hogy 
jövendőben csupán nálam dolgoztasson.c‘ A* 
fiatal rabnő elindula , de néhány lépés után 
ismét megfordula ezt mondván halkan a’ bá-



tyámnak: „ H a !  majd el is felejtettem egy 
izenelet megmondani; asszonyom köszön te t, 
's azt kérdezte li , hogy aluttál a’ /nuit éjsza­
ka ; szegény asszony olly kimondhatlanul sze­
r e t ,  hogy szemét sem hunyhatta b e . — 
„M ondd meg n e k i , — felele együgyii bátyám , 
hogy olly forró szenvedelemmel viseltetem 
irán ta ,  hogy négy éjszakától fogya szememet 
sem zártam be.u A ’ molnárné’ ezen köszön­
tése után azt h i t te ,  b iz tonretnényllie li , hogy 
inár nem sokáig fogja epedni hagyni kegyeiért.

Alig te lt  bele egy negyed óra , hogy a’ 
rabnő bátyámat ott hagyá , midőn ismét egy 
vég atlaszszal látá jőni. ,, Asszonyom', — 
monda e z ,  — igen megelégszik a ru h á v a l ;  
nagyon jól áll neki , de mivel ollyan szép , 
’s új nadrággal szeretné viselni , kéret csinálj 
neki legalább egyet ezen vég atlaszból, u  — 
,,Igen jól v a n , — felele Bakbuk , — inégma 
kész lesz, minekelőtte boltomból elmennék; 

„ eslve felé eljöhetsz érte .‘‘ A* molnárné gyak­
ran mutatta magát az ablaknál s mindén kel­
lemét lékozolta , hogy bátyámat felbátorítsa. 
V/g tekintet volt ölet dolgozni látni. A’ nad­
rág hamar megkészűlt. A’ rabnő elvitte , de 
sem a’ ru h á ra ,  's nadrágra tett költségeiért, 
sem munkájáért nem hozott neki pénzt. Az 
a la tt  a’ boldogtalan szerelmes,, kivel a* nél­
k ü l ,  hogy észre vette v o ln a ,  csak tré­
fát ű z te k , egész nap hosszat semmit sem 
ev e t t ,  ’s végre pénzt kellett Jíölcsönözni, 
hogy valamit vacsorálhasson. A’ mint más nap 
épen boltját ny ito t ta ,  jelenté neki a’ fiatal 
rab n ő ,  hogy a* molnár kivan vele szólani. 
, .A z  asszonyom , — ezt vétó h o zza , — meg- 
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mutatta neki munkádat, ’s ollysok jót mon­
dott ró lad ,  hogy az ösméretség, mellyetköz­
telek akar szőni, azon czélra szolgáljon, 
inellyre mind ketten egyiránt óhajtva töre­
kedtek.“  Bátyám reá hagyá magát beszélni , 
?s elment a’ rabnóvel a’ malomba. A’ molnár 
igen jól fogadta , ’s egy vég gyolcsot adott 
n e k i , ezt mondván : ,.tímögre van szükségem , 
i t t  vagyon neki való gyolcs: szeretném ha 
húszat csinálnál. Ha valami megtalál marad­
n i ,  inajd vissza adhatod. . . . “

E ’ szavaknál észre vévé Seherazád a’ 
napv ilágo t , melly a’ Szultán’ szobájába kezde 
s ü tn i ,  azért is hirtelen elhallgatott. Jövő éj­
jel következőleg folytató Bakbuk történetét 5

s z á z h e t v e n h a r m a d i k  
É J S Z A K A .

A’ bá tyám , — folytató a’ B o rb é ly , — 
öt,, vagy hat napig dolgozott a’ molnár’ ün- 
ge in ,  ki ezután megint más darab vásznat 
adott n e k i , hogy abból számára ugyan annyi 
gatyát varrjon. Mihelyt elkészültek, Bakbuk 
azonnal elvitte a’ molnárhoz., k i ,  kérdezé, 
mivel tartoznék fáradságáért? Bátyám azt 
m ondá, hogy megelégszik húsz ezüst drach- jk, 
mával. A’ molnár azonnal szólító fiatal rab­
nőjét , ’s parancsoló n e k i , hogy az arany mér­
leget vegye elő , hadd lássa , valljon a ’ pénz . 
mellyet fizetni akar, telljes ny*omatu-e. A1 
rabnő . ki az összebeszélésbe avatva v o l t ,  
haragosan tekinte bátyámra értésére adván,



hogy mindent e lron t , ha pénzt vészén el. 0  
a' dolgot-bizonyosnak ve tte ,  ’s vonakodott 
valamit elvenni } noha igen nagy szüksége 
vo lt  a’ pénzre ,  ’s a’ fonal árát is ,  mellyel 
az fingokét, gatyákat v a r r ta ,  kölcsön kellett 
vennie. A’ molnártól élményén hozzám j ö t t ,  
’s k ö n y ö rg ü tt  adjak valamit é le lm ére ,  azt 
m ondván, hogy épen nem fizetnek neki. Ad­
tain neki valami p é n z t ,  a’ mi épen nálam 
v o l t ,  ’s abból néhány napig éldegélt. Igaz ,  
hogy csak péppel é l t ,  s ineg ebből sem evett 
eleget.

Egykor a’ molnárhoz m ene, ki épen mal­
ma elindításában foglalatoskodott, s azt vél­
vén , hogy a’ pénzért jön , azonnal megkínálta 
a’ fizetéssel. D e a  fiatal rabno , ki jelen v o l t ,  
ismét intett n e k i , melly arra birá , hogy sem­
mit sem vett e l , hanem azt mondá a’ mol­
nárnak , hogy nem azért j ö t t ,  hanem csupán 
hogy létéről tudakozódni. A molnár megkö­
szönte nek i ,  ’s még felül rá egy ruhát is adott 
neki varrni. Bakbuk mindjárt inas nap elvitte 
neki. A’ molnár kihuzá erszényét ; a’ fiatal 
rabno ekkor csak rá nézett a’ bátyámra. „Édes 
szomszéd Ú r ,  — szola ez tüstént a molnári­
h o z , — hiszen nem ollyan szorgos ; majd más­
kor számolunk.“  — így a’ szegény b o lo n d , 
három nagy nyavalyával rakodva té r t  haza 
bo ltjába: szerelemmel, éhséggel , és szegény­
séggel

A’ molnárné fösvény v o l t ,  es gonosz. 
Nem volt elég n e k i , hogy bátyámtól a ta r­
tozott fizetést e lfogta , hanem még férjét is 
b o s z ú á l lá s r u  ingerelte iranta való szerelineei t. 
Mihez képest így cselekvének. Egy estve a’



molnár bátyámat vacsorára h í t t a , ’s igen 
ro^zúl vendégelvén ineg, ezt monda neki:. 
«j.Edes atyatnlia, késó volna már haza meu- 
ned ; maradj csak itt.*4 E ’ szavakkal egy hely­
re vezeté , hol egy nyoszolya állott. O tt li*a- 
gyá p ’s nejével szokott háló szobájába mene. 
Éjfélkor fülveré a’ molnár bátyámat: „Édes 
szomszédom, — monda neki, — alszol-e? 
öszvérem be teg , ’s igen sok őrleni való ga­
bonám van ; nagy szívességet cselekednél, ha 
helyette a’ malmot hajtanád. “  , Bakbuk, 
liogy szolgálatra készségét megmutassa, azt 
fe le ié :  hogy kész ezen szolgálatot t e n n i , ha 
megmutatja n ek i , mikép nyúljon a* dologhoz. 
A ’ molnár erre befogta mint az öszvért , hogy 
a ’ malmot hajtsa , ’s ezután keményen czomb- 
jára vágott a’ ko rb ácscsa l ,’s monda : „Dehle  ! 
dehte édes szomszédom.*c —  „ E j  hát m itv e -  
rekedel? felele neki bátyám. „ Ja j  csak a z é r t , 
hogy nógassalak, — monda a’ m o lná r ;  — 
m ert a’ nélkül szamaram soha sem igen 
akar menni.u  l’akbuknak igen váratlan volt 
e’ bánás , de még sem mert rajta panaszkod­
ni. Ö t ,  hat kerülőt tévén ,  meg akart pihen­
ni 5 de a’ molnár egy sereg irgalmatlan kor­
bács vágást adott n e k i , ’s monda : „Csak rajta 
szaporán édes szomszédom , meg ne állj kér­
lek , c«ak eredj folyvást a’ n é lk ü l , hogy masad 
kifúrnád, különben elromlik a’ l isz té in . .  . .

Seherazád e’ helynél megálla, lá tv á n ,  
hogy már megvirradt. Jövő éjjel következő­
leg folytalá beszédét:



S Z Á Z  H E  T V E N N E G Y E D I K  
É J S Z A K A .

A* molnár e’ szerint kényszenté bátya*, 
inat egész éjjel a’ malmot hajlani. Virradat­
kor o tt  hagyá a ’ nélkijl ,  hogy kifogná, ’s fe­
lesége’ hálószobájába mene. Bakbuk egy da­
rabig ezen állapotban maradott. Végre oda 
ment a’ iratai r a b n ő , ’s eloldotta. , ,A h  be 
sajnáltunk mindketten jó asszonyom r és én 
tégedet! monda a ’hitetlen. Legkisebb részünk 
sincs azon gonosz já tékban , mellyet férje 
űzött veled.u  A’ boldogtalan Bakbuk semmit 
sem felelt neki, úgy el volt bágyadva, 's tö­
rődve az ostor csapások m ia t t ;  de midőn há­
zába juta , erősen féltévé magában , hogy soha 
többé a’ inolnárnéra gondolni nem fog.

Ezen történet elbeszélése, — szóla to ­
vább a’ borbély , — megnevetteté a’ Chalyfot. 
, ,E red j , — szóla hozzám, — ’s térj vissza 
lakodba ; majd adnak valamit nevemben vi­
gasztalásodul, hogy a’ vendégséget, mellyre 
szám oltál,  elmulasztottad. — ?,Igaz hitüek 
uralkodója , — felelek , — künyörgük felsé­
gednek, ne vegye b a lu l ,  ha addig semmit sem 
fogadok e l ,  míg többi bátyáim’ történetét is 
el nem beszélendein. A’ Chalyf hallgatásával 
je len tvén , hogy méltóztatik k ihallgatn i,  k ü - t 
vetkezóleg fplytatám:

A’ B O R BÉLY ’ M ÁSODIK BÁTYJÁNAK 
T Ö R T É N E T E .

‘ í v , .
„M ásodik bátyám , kit fogatlan Alhedár- 

nak h it tak , egyszer a’ városon j á r k á l t , 'sva -



\

lamellyik félre lévő lítczán egy vén asz- 
szonynyal találkozott. Ez így szólítá meg: 
„ E g y  szót szeretnék^veled szólni 5 kérlek 
állj meg egy kicsit.4 O megdllapodék ,  ’s kér­
dezte * mit akar vele. „ H a  rá érsz velein 
jóni , •— felele, — egy pompás palotába 
vezetlek , hol egy hölgyet fogsz l á t n i , szeb­
bet mint a’ nap. Szívesen fog fogadni ’s a’ 
legdrágább borokkal megvendégelni 5 többet 
nem szükség e’ felól mondani.“  „ D e  hát igaz-e 
a’ mit mondasz ? ct kérdezé bátyám. „N em  
vagyok hazug , — felele az ö reg , — ’s nem 
fogok o llyatbeszélni e lő t ted , a’ mi igaz nem 
volna. De halld meg csak, mit kívánok tő­
led :  okosan kell magad’ viselned, keveset 
szólnod, ’s kiváltképen csinosnak, és udva­
rinak lenned.“  Minekutánna Alhedár ezen 
föltételekre reá á l lo t t ,  megindula az öreg, 
és ő követte. Egy nagy palota ajtajához ér­
t e k , hol igen sok szolgák, ’s udvarlók á l lo t­
tak. Némellyek közülük vissza akarák tartóz­
tatni bátyámat, de alig szólt velük az öreg , 
azonnal bebocsáták. Ekkor bátyámhoz fordul­
ván , ’s monda neki: „ É l n e  feledd, hogy az 
ifjú hö lgy , kihez vezetlek , a’ nyájasságot, 
’s tartózkodást szere t i ,  és semmi ellenmon­
dást sem tűr. Ha ebben kedvére jársz , bi­
zonyoslehetsz benne, hogy mindent megfogsz 
tóté nyerni , a’ mit csak kívánsz.“  Alhedár 
küszüné a’ jó tanácsot, ’s Ígérte , hogy kö­
vetni fogja.

Az öreg ezután egy sor szép szobán ve- 
zeté keresztül. Ezek egy nagy négyszögöt ké­
peztek. mclly teljesen megfelelt a’ palota 
pompájának. Egy folyosó ment k ö rü l , ’s kü-



zépett egy igen szép kertet lehetett látni. Az 
öreg egy igen szépen be vont szofára ü lte té ,
’s monda neki,  hogy várjon egy p i l lan ta t ig , 
inig az ifjú hölgyet érkezéséről tudósítani 
fogja.

Bátyáin, ki még soha sem lépett .illy fé­
nyes helyre , elkezdé most mindazon szépsé­
geket, mellyek szemének mutatkoztak , vizs­
gá ln i,  ’s a ’ pom páró l, mellyet l á to t t ,  nagy 
gazdagságot gyanítván, alig birá örömét el­
fojtani. Tüstént nagy zajt h a l lo t t ,  melly egy 
sereg víg rabnőktől szárm azott , kik hangos 
kaczajjai közelítettek felé. Közepettök egy 
rendkívül való szépségű fiatal hölgyet l á t o t t , 
kit a’ neki mutatott t isz te le trő l,  a’ többiek 
asszonyának, könnyen ineg lehetett ösmérni. 
Alhedár , ki a’ széppel való magányos mu­
latságot v á r t ,  szertelenül megzavarodott, őt 
illy számos társaságban látván jőni. A’ rab­
nők azonban feléje közeledvén, komoly képet 
m uta ttak , ?s mihelyt a’ fiatal szép a’ szófá­
hoz é r é ,  bátyám fölkelt,  ’s mélyen meghaj­
to t ta  magát. Ezután a’ főhelyre ü l e , ’s kéré 
bá ty ám a t , üljön le helyére , és mosolyogva 
így szóla hozzá: „Nagyon örülök , hogy lá t ­
hatlak .  's kívánok minden lehetséges jót , a 
mit csak magad kívánhatsz í( — , .Nagyságos 
ass/.ouyoin,' — felele A lhedár , — nagyobbat 
nem kívánhatok azon szerencsénél, inellyben 
ma részesülök , hogy előtted inegjelenhelem.4■* 
— „ T e  úgy látszik jó kedvű vagy, — vl- 
szonza ő , — ’s kívánod , hogy az időt egymás­
sal kellemesen töltsük.“

Parancsolá , hogy asztalt terítsenek. Egy 
pillantat alatt megraktak egy asztalt'több ko-



sár .gyümölcscsel, és csemegével, ’s u bátyám­
m al,  ’s a ’ rabilükkel együtt hozzá üle Mivel 
bátyám szemközt ült  v e le ,  a’ mint az evésnél 
száját fölnyitotla észre vévé, hogy fog híjai 
vannak, ’s azonnal figyelmessé tévé reá rab- \ 
n ő i t ,  kik vele együtt szivesen nevettek rajta. 
A lhedár ,  ki időről időre reá tek in te t t , 's ne­
vetni l á t á , azt gondolta , hogy ez az ő érke­
zésén való örömből szárm azott , ’s azon re­
ménynyel hízelkedett magának , hogy az nem 
sokara el fogja küldeni rabnő it ,  hogy vele 
tanú nélkül lehessen. Sejtette az bátyám’ 
ezen gondo la t já t , ’s mulatságát találta ben- 
n e ,  hogy őt illy kellemes ámulatban tartsa.
Sok szépet mondott nek i ,  's maga kezével 
rakta elébe a’ legjobbat.

Minekutána falatoztak, fölkelének az asz­
ta ltó l  , tíz rabnő hangszerekhez nyula . ’j e ! -  
kezdének já tszan i , és énekelni , míg a ‘ többiek 
tánezhoz késziilének. Bátyám is tánczo lt , 
hogy magát kellesse, sőt az ifjú szép is kö­
zökbe elegyedett. Minekutána egy darabig 
tánczolának , leü llek ,  hogy pihenjenek. Az 
ifjú hölgy egy pohár b o r t  k é r t , ’s mosolyogva 
nézett bátyám ra , mintha azt jelentené "neki . 
hogy most egészségéért fog inni. Ez azonnal 
fö lkele , ’s míg a z ' iv o t t ,  állva maradt. M i­
nekutána ivott volna, a’ poharat a ’ he lyett ,  
hogy vissza adná , ismét inegtölteté, és bá­
tyámnak nyíljtá . hogy ő is igyék érte.

Seherazád folytatni akará beszédét, de 
észre vévé, hogy már megvirradt, ’s e lhall- 
gata. Jövő éjjel ismét megszólalván ezt monda 
az Indiai Szultánnak :



S Z Á Z  H E T V E N Ö T Ö D I K  
É J S Z A K A .

U ra m , a’ borbély következőleg folytatá 
bátyja’ történetét :

Bátyám elyevén a’ poharat a’ szép ifjú 
hölgy kezéből, megcsókolá kezét,  ’s állva 
itta k i , hálául iránta mutatott kegyéért. Ez­
után az ifjú szép inaga mellé ülteté , 's el-  
kezde vele enyelegni. Kezével fejénél bab­
rá l t  , 's néha néha arczul legyingeté. Ezen 
kegym itatás fölött való öröm elragadtatásában 
legboldogabb embernek tartá magát a' föl­
dön ;  ő is szeretett volna a' kecses lánykával 
t ré fá ln i , de nem bátorkodott ezen szabadsá­
got vennie illy sok rabnők jelenlétében, kik 
szemeiket mindig rajta ta r to t ták ,  ”s ezen t ré ­
fán szünet nélkül ne vetkőztek. Az ifjú szép 
tovább is arczul legyingeté , ’s végre olly 
keményen pofon csapá , hogy rajta igen meg- 
neheztelt. E lveresedett , ’s fölkelt,  hogy a* 
goromba játszót o tt  hagyja. Azonban az ö reg ,  
ki oda veze té , reá nézett mintegy jelentvén, 
hogy roszul cselekszik, hogy az engedékeny­
ség iránt adott jó tanácsára nem akar már 
emlékezni. Megüsmeré h ibájá t ,  ’s hogy azt 
helyre hozza , ismét közeledék a’ fiatal hölgy­
höz , 's úgy tetteté m agát , mintha épen nem 
neheztelésből távozott volna el. Ez őt’ kar­
jánál fogva közelebb v o n á , maga mellé ü l ­
teté , 's folyvást ezer gonosz enyelgést űzött 
vele. Rabnői i s , kik csak az ó mulattatására 
gondolkodtak, részt vettek e’ já tékban; egyik 
szegény Alhedárnak orrát pcczkelé teljesere-



j é b ő l , másik füle czimpáját rángató mintha 
le akarta volna té p n i , ’s végre mások ollyan 
arczcsapásokat adának neki, ineliyek sokkal 
tú l  mentek a’ tréfa’ határain. Bátyáin mind 
ezt bámulandó türelemmel szenvedte; sű ty íg  
képet is m u ta to t t ,  erőltetett mosolygással 
nézett az öregre, ’s ezt inonda neki : , .Igazad 
v o l t ,  midőn azt mondád, hogy egy rendkívül 
j ó , ke llem es, és kecses asszonyt fogok itt  
le ln i ;  igen le vagyok neked érte kötelez­
v e ! 4 — „öli ez még semmi, — felele az 
ö reg ,  —  csak hagyd re á n k , majd még más 
dolgokat is fogsz lá tn i.44 — Erre  az ifjú szép 
megszólamlék , ’s monda bátyámnak : , ,Te de­
rék ember vagy ; ürvendek , hogy benned en­
nyi nyájasságot, kis szeszeim iránt ennyi ked­
vezést,  az enyémmel olly megegyező termé­
szetet t a lá lo k /4 — Nagyságos asszonyom , — 
felele A lh ed á r , kit e’ beszéd örömre raga­
d o t t , — én már nem vagyok magamé, hanem 
egészen, ’s1 egy áltáljában a’ t ied ;  ’s teljes 
tetszésed szerint parancsolhatsz személyem­
mel.44— „M i nagy örömet szerzesz nekem az 
á l l a l , hogy ennyi hűséget mutatsz irántam ; — 
felele az ifjú szép. — Meg vagyok veled elé­
gedve, ’s óhajtom , hogy te is meg légy ve­
lem. Hozzatok neki;  — ezt veté hozzá, _
jó illatú szereket, és rózsavizet.44 E ’ szavakra 
eltávozék két rabnő , ’s tüstént vissza lére ; 
az egyik egy ezüst szenelővel, tele a’ leg­
drágább aloe fával,  mellyel megfüslöBe, ’s 
o’ másik rózsavízzel, mellyet arczára , ’s ke­
zeire locsolt. Bátyám egészen magán kívül 
v o l t , annyira örült ezen megtisztelő bánás­
módnak.



Ezen szertartás után parancsold az ifjú 
Szép a’ rabnőknek, kik már énekeltek, és 
já tszottak , hogy zengedezésöket megint kezd­
jék el. Engedelmeskedének, ’s ez alatt a’ szép 
hölgy egy másik rabnőt szó lí to t t ,  ’s paran­
d o l a  neki, a bátyámat vezesse e l ,  igy szól­
ván hozzá: „Tudod m ár ,  mit tégy v e le ,  **s 
ha készen lészsz, hozd vissza megint.u  Alhedár 
ki hallá e* parancsot hirtelen fülkéié, közele­
dek az öreghez, ki szinte fö lke lt ,  hogy öt 
el k ísérje , ’s kér te ,  mondaná meg n ek i ,  mit 
akarnak vele. „Asszonyunk ezt csak újság- 
vágyból tesz i,  — felele az öreg neki halkan, 
—  szeretné ugyan is tudn i ,  miilyen volnál 
asszony öltözetben ’s ez a’ rabnő , ki e lvezet,  
kifogja kendeni szemöldökeidet, bajuszodat 

* leny irn i ,  ’s aszonynak fog felöltöztetni.“  —
„Szemöldökeimet kikenheti a’ inint szereti, — 
felele bátyám , — azt nem bánom , mivel me­
gint le moshatom ,* de a’ mi bajuszom’ lenyi- 
rását i l l e t i , azt látod meg nem engedhetem. 

k Hogy bátorkodhatnám azután bajusz nélkül
nyilván megjelenni.“  — „N e  vonakodjál azt 
tenni a’ mit kivánnak t ő l e d , — felele az 
öreg, — különben az egész já ték o t ,  melly 
most olly jól á l l ,  el fognád rontani. Szeret­
nek , ’s boldoggá akarnak tenn i ,  érdemes-e 
egy hitvány bajusz miatt a’ legdrágább ke­
gyelm et, mellyet férft nyerhet, el játszani ?u 
Alhedár engede az öreg okainak, ’s szó nél­
kül el hagyá magát a’ rabnőtől egy szobába 
veze tn i , hol szemöldökét veresre kenték ; azu­
tán le nyírták b a ju sz á t , ’s hozzá fogtak , hogy 
szakállát is levágják. Bátyám engedékenysége 
inost már legszélső határáig ért. „ O h , — ki-



á l l a , — a’ mi szakállamat i l l e t i , azt egy ál­
talában nem engedem levágni.“  A’ rabníi elé­
be terjesztette , hogy e’ szerint hasztalanul 
vesztette el bajuszát,  ha szakállát is le nem 
engedi nyirni ; szakállas arcz nem illik asszo­
nyt ru h á h o z , ’s ő csodálkozik, hogy egy em­
b e r ,  ki azon ponton á l l ,  hogy egész Bagdad­
ban a' legszebb leányt b í r j a , legkisebb tekin­
tettel is lehet szakálla iránt. Az öreg a' rab- 
nő’ ezen nyilatkoztatásaihoz újabb okokat is 
a d o t t , ’s bátyámat a’ fiatal szép hölgy’ ke­
gyelme elvesztésével fenyegette ; szóva l , an­
nyit beszélt neki, hogy végre mindent ha­
gyott magával tenn i ,  -a’ mit csak akartak.

Mihelyt fel volt asszonynak öltözve, visz- 
sza vezették a ’ szép ifjú hölgy’ elébe., k io l ly  
erős nevetésre fakadt, hogy a’ szófán, mel­
lyen ü l t ,  egészlen eldőlt. A ’ rabnők ugyan 
azt tevék, kezükkel csattogván úgy, hogy bá­
tyám a’ legnagyobb zavarba jött. Az ifjú szép 
fü lkéié , s igy szóla hozzá folyvást való ne­
vetés közben: „ Irán tam  való nagy szívessé­
ged után igen roszúl cselekedném, ha teljes 
szívemből nem szeretnélek; de kedvemért 
még egyet kell tenned; tudniillik úgy a’ mint 
vagy tánczolnod “  Kngedelineskedék, ’s a’ 
szép hölgy is tánczolt vele rabnőivel egye­
tem ben , 's mindnyájan úgy kaczagának, mint 
az őrüllek. Minekutána egy darabig tánczol- 
tak vo lna , mind valamennyien, a’ boldogta­
lanra  rohanának , ’s úgy pofozták, öklözték, 
és rugdosták, hogy bele szinte eszméletlenül 
ro g y o t tá  lüldre. Az öreg megint fülsegélé, 
hogy időt ne hagyjon neki a’ rósz bánás m ia t t , 
inellyet szenvedett, megneheztelni, „ N e  bú-



sü l j ,  — ezt sugá fü lébe , — szenvedéseid czél- 
jánal vagy , *s elveszed értök ju ta lm adat . .  . . ct

A’ virradó nap Seberazád szultánnénak e’ 
helynél hallgatást parancsolt. A’ következő 
éjjel azomban igy folytatta:

SZÁZ IIETVENHATODIK ÉJSZAKA.

„M o s t  m á r ,  — ezt veté 'hozzá az öreg, 
— csak egy van h á t r a , a’ mi csupa csekély- 

* ség. Tudd meg, hogy asszonyom, ha mint
ina, egy kicsit ivo tt ,  senkit sem ereszt magá­
hoz azok közül, kiket szere t,  ha csak nem 
meztelen, és iimögben nincs. Ila így vannak, 
egy kis távolságról megfutamodik előttük , ’s 
a’ folyosó hosszait szobából szobába szalad,inig 
elérik. Ez már egy az ő különös szeszélyei kö­
zül. Azonban bár mennyivel induljon is meg 
e lő tted , könnyűségednél, ’s gyorsaságodnál 

^ fogva hamar el fogod é rn i ;  vetkőzzél le hat
szaporán egy ümögre.u

Az én bátyám már sokkal tovább m en t ,  
mint hogy most vissza léphetett volna. Le­
vetkőzött lehn t ,  ’s azalatt az ifjú szép is le* 
veté ru h á i t3 alsó szoknyában m arad t ,  hogy 
annál könnyebben futhasson. Midőn mind ket­
ten annyira v o l t a k , hogy futásokat elkezd- 
h e té k , a’ szép ifjú hö lgy , mint egy busz lé- 

* pésnyi távolságról megindula, ’s bámulandó 
sebességgel kezde szaladni. Bátyám teljes ere­
jéből iparkodott u tána , a’ rabnők kaczagása, 
’s tapsai között. Az ifjú szép a’ helyett hogy 
valamit vesztene elsőségéből, mindig nagyobb

«



nagyobb köztért nyere. K é tsze r , vagy három­
szor körben futtatá a1 fo lyosó t, ’s ekkor egy 
bosszú , és setét sorú fák közé csapott, ’s 
onnan egy titkos résen ki suhana. Alhedar 
szüntelen követte , a’ sorfák között elveszte 
szeme e l ö l , ’s az o tt  levő nagy setétség mi­
att  lassabban kezde fu tn i , végre egy világot 
lá to tt .  ’S futását arra vévén hirtelen kiszaladt 
egy a j t ó n , melly utána azonnal bezáratott. 
Képzelje az ember bám ulásá t , midőn egy útcza 
közepén leié m a g á t ,h o l  tímárok laktak. Ezek 
is nem kevésbbé bámultak e l ,  hogy ötét így , 
egy ümögben, veresre kendettszemekkel .sza­
káll , és bajusz nélkül látták. Elkezdettek ke­
zükkel tap so ln i , kifütyülték , némellyek utá­
na szaladtak, bőrrel csapkodták h á tu l já t , sót 
meg is fogták, ’s egy elejökbe akadt szamár­
ra ülteték , ’s a’ köznép nagy mulatságára bor- 
dozák a’ varasban.

Szerencsétlensége tetézésére történetből 
a ’ városkapitánya’ háza előtt kellett elmen­
ni , k i , akará tudni ezen dolognak o k á t , a’ 
tímárok azt mondák n e k i , hogy bátyámat ezen 
á llapo tban ,  a’ mint most v an ,  látták ki jőni 
az útczára a’ Nagyvezér’ nőlakának egyik aj­
taján. A ’ városkapirány ezért a’ boldogtalan 
Alhedar* talpára százat veretett , a’ városból 
ki vezettelé , ’s megli 1 tá neki , hogy soha töb­
bé ottan magát ne mutassa.

Oh igazhilüek’ uralkodója, —* mondék 
Mostanser Billah Chalyfnak , — ez második 
bátyám’ kalandja, mellyet elakarlam beszél­
ni felségednek. Nein tudá hogy nagy uraink 
nőjei néha azzal mulatják magokat, hogy az



ollyan fiatal emberekkel tre’fát űzzenek, kik 
elég egyiigyüek tőrükbe esni . . . »

Seherazád kénytelen vo lt  e’ helynél meg­
á l lapodn i, mivel virradni látá a’ napot. Jö ­
vő éjjel újra elkezdé beszédét, ’s ezt monda 
az Indiai szultánnak :

s z á z h e t v e n h e t e d i k  é j s z a k a  .

A’ Borbély nem szakasztván félbe beszé­
dét , által inéne harmadik bátyja’ tüténetére.

A’ B O R BÉLY ’ HARM ADIK BÁTYJA* 
t ö r t é n e t e .

lgazhiliiek’ u ra lkodója , —  monda a’ 
Cbalyfnak, — harmadik bátyám , kit Bukei- 
biknek h i t ta k ,  vak v o l t ,  ’s minekutána bal­
sorsa a’ koldusbotig j u t t a t á , házról hazra 
jára alamizsnát koldulni. Úgy hozza szokott 
Kiár a’ város’ minden utczáit j á rn i , hogy vég­
re vezetőre sera vaia szüksége. Kopogni szo­
ko tt  az a jtókon, ’s addig nem fe le l t ,  inig ki 
nem nyitották neki. Egyszer kopogott egy aj­
tón. A' ház* ura ,  ki egyedül v o l t ,  kérdezé : 
ki van o t t?  Bátyám erre semmit sem fe le l t ,  
hanem másodszor is zörgetett. A* ház’ ura 
akár inint kérdezte is: ki van az a j tón , sen­
ki sem felelt. Lemegy teh á t ,  kinyitja az aj­
t ó t ,  ’s kérdi bátyám at: mit akar? Adj az 
isten’ nevében valami alamizsnát ! monda Bu- 
keibik. Te a* mint l á to m , vak vagy ? kérdé 
a ’ ház’ ura. Ali fájdalom ! felele bátyám.



Nyújtsd ide kezedet, monda erre a’ házi úr. 
Bátyám oda n yu jtá ,  azt vé lvén , hogy ala­
mizsnát fog k apn i,  de az úr  megfogá, ’3 a* 
lépcsőn föl szobájába vezeté. Bukeibik az t  
gondo lta , hogy ez azért tö r tén ik , hogy ma­
gával e tesse , a’ mint ez többször meg szo­
kott  vele történni. Mihelyt a’ szobába ér tek , 
az ú r  elbocsátá kezét, le iile ,  ’s ismét kér­
dező, hogy mit akar. „M ár  m ondottam , — 
felele Bukeibik, —  hogy isten’ nevében egy 
kis adományért kértelek 44 — „Szegény vak ,
— felele az ú r ,  —  nem tehetek veled egye­
bet azon jó kívánságnál, hogy isten adjavisz- 
sza szemed’ világát.“  — „A zt az ajtóban is 
megmondhattad, V  meg kímélhettél volna 
azon fáradságtól, hogy a’ lépcsőn fólmász- 
káljak ,44 monda erre a’ bátyám — j^Hát bal­
gatag ember ,  miért nem felelsz mindjárt elő- 
szörre ,  ha koczogatsz, és kérdik , ki vagy? 
M iért csinálod az embereknek azt a’ fáradsá­
got , hogy az ajtót is kinyissák, ha hozzád 
szólnak ?“  — „Mi,t tész'z  hát most velem 
kérdé a’ bátyám. — „M egint azt mondom ,
— felele az u r ,  — hogy semmit sem adha­
tok“  — „ l l á t  segélj le lega lább , a' mint föl- 
segéltél ; u  monda Bukeibik. — „Hiszen előt­
ted a ’ lépcső , — felele az ú r ,  — eredj le 
magad, ha kedved t a r t j a / 4 Bátyám elkezde 
lem enni, de a’ lépcső’ derekán félre lépvén , 
le hengeredett, ’s rnegsérlé f e jé t . és tompo­
rait. Nagybajja l fulvánszorgott végre, és ki- 
mene , a’ ház’ ura ellen panaszkodván , és zú­
golódván, ki az ő esését csak nevette.

A’ mint épen a’ házból k ié r t ,  két ottan 
el menő vakok megösnierték szaváról. Meg-



á l lo t tak ,  ’s kérdezték, mi baja, Elmondotta 
nekik bal esetét,  ’s bogy egész nap semmit 
sem kapo tt ,  ’s ezt veté hozzá: „kér lekben ­
neteket,  kisérjetek el lakásomig, hogy ottan 
jelenlétetekben vegyek ki valamit azon pénz­
b ő l , mellyet mi hárman közösen b í ru n k , hogy 
valamit vehessek magamnak vacsorára. A ’ két 
vak reá á l l o t t , ’s haza vezették.

Meg kell itten jegyezni, hogy azon ház’ 
u r a , hol bátyám olly roszul j á r t , tolvaj 
v o l t ,  ’s különben is ravasz, és gonosz em­
ber. Meghallotta az ablakon á l t a l , mit mon­
dott Bukeibik társainak ; azonnal lem ent,  utá- 
nok indu lt ,  ’s velük együtt lépett be egy rósz 
házikóba , mellyben Jbátyám lakott. Minekutá­
na a vakok leültek volna , ezt mondá Bukei- 
bik : „A tyá in íia i , ha ellenetekre n incsen,

* csukjuk be az a j tó t ,  ’s vizsgáljuk meg, nem 
lopódzkodott-e be valami idegen közünkbe .u  
E ’ szavakra a’ tolvaj nagyon megütközött ; de 
mivel szerencséjére egy kötél függött le a’ ház’ 
gerendájáról, abba fogódzkodott, ’s úgy tar­
to tta  fen magát a’ levegőben függve, inig a’ 
vakok az ajtót becsukván, a’ szobát k ö rü l já r ­
tá k ,  botjaikkal mindent megtapogatván. Mi­
nekutána ez m egtörtént,  ’s helyeikre ü l t e k ,  
le szállá a’ k ö té l rő l , ’s nagy halkkal bátyám 
mellé ü l t ,  ki azt vé lvén, hogy egyedül vau 
a vakokkal igy szóla hozzájok: „A tyáiníia i , 
mivel engem tettetek azon pénz* gondviselő­
jé v é ,  mellyet mind hárman kerestünk, meg 
akarom m uta tn i ,  hogy nem vagyok méltat­
lan bennem vetett bizodalmatokra. T u d já ­
tok , hogy utósó számolásunkkor tízezer drach­
mánk v o l t ,  ?s azt tiz zsacskóba osztottuk e l :
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most meg fogom mutatni , hogy legkisebbé­
hez sem nyúltam.“  Ezt mondván kezével ol­
dalvást egy halom rongy közé n y ú l t , előhúz­
ta a’ zsacskókat , egymásután oda adá társai­
nak , és monda: I t t  vannak; láthatjátok sú­
ly o k ró l , hogy mind tele vágynak, vagy ha 
tetszik újra megszámlálhatjuk.“  Azt felelvén 
tá rsa i,  hogy teljesen meg hisznek neki,  ki 
bontà az egyik zsacskót, ’s tiz drachmát vé­
vé ki belő le , a’ másik két vakok közül is min- 
denik ugyan annyit veve ki.

Ezután bátyám a’ tiz zsacskót megint helyére 
té v é } mellyre az egyik vak azt mondá n e k i , 
hogy épen nem szükség , a’ mai vacsorára va­
lamit költen ie , mivel ő jó emberek’ irgalmas­
ságából annyi eleséget kapo tt ,  hogy mindhár­
man is be érhetik vele. Egyszersmind elővé­
ve tarisznyájából kenyeret, s a j to t , és némelly 
gyümölcsöt. Mind ezt az asztalra raká , ’s el­
kezdőnek enni. A’ tolvaj , ki bátyáin’ jobb­
jánál ü l t ,  kiválogatá a’ legjavát, s velők 
együtt evett ; de bár mint vigyázott i s , hogy 
zajt ne csináljon, még is meghallotta Bukei- 
bik csámcsogni, 's föl kiál ta : Oda vagyunk ! 
idegen van köztünk,“  Ezt mondván kinyujtá 
kezé t ,  ’s megragadá a’ to lva jt  karjánál, reá 
ro h a n t ,  ’s tolvajt kiáltván keményen öklöz­
te. A ' többi vakok is kiáltoztak , ’s a’ tolvajt 
verték ,  ki részéről a’ legjobb módon védel­
mezte magát- Mivel igen erős v o l t , és bá to r ,  
’s az a' haszna is vaia hogy láthatá hova in­
tézte ütéseit,  a’ mikor csak te h e te t t ,  majd 
egyiknek, majd másiknak igen kemény ütle- 
geket osz togato tt , ’s még hangosabban kiál­
t o t t , miut ellenségei: .,Tolvaj!  T o lv a j !“



A* szomszédok össze szaladtak a’ zajra , be­
törték az a j t ó t , ’’s nagy bajjal elválasztván a’ 
czivakodókat, kéxdék tőlük veszekedések’ okát. 
V,Líraim, — monda a’ bá tyám , a’ zsiványt 
kezeiből ki nem bocsátván , —. ez az em ber, 
kit it t  ta r to k ,  to lv a j , ki azért lopódzkodott 
Le ve lü n k , hogy csekély pénzünket elrabol­
ja. A’ tolvaj ki mindjárt a’ szomszédok oda 
érkezlével behunyta szemeit, vaknak tetteié 
m a g á t , ’s igy szo lt :  , .Uraim , ez hazug $ eskü­
szöm az élő isten’ nevére , ?s a’ Chalyf’ éle­
tére , hogy társok vagyok, ’s hogy igaz része­
met nem akarják kiadni. Mind a hárman össze 
esküitek ellenem , ’s en igazságot kívánok.44 
A’ szomszédok nem akartak perükbe avatkoz­
n i ,  ’s mind a’ négyet a’ városkapitány elébe 
vezették.

A’ mint oda értek a’ tolvaj nem várván 
kérdést, ’s magát mindig vaknak tettetve igy 
kezde szólani : , ,Uram minthogy a’ Chalyf- 
t ó l , kinek hatalmát isten gyarapítsa, te vagy 
rendelve az igazság’ k iszolgáltatására, meg 
kell vallanom , hogy m i ,  mind a’ négyen, 
pajtásaim szinte úgy mint én ,  egyiránt bű­
nösek vagyunk. De mivel esküvel köteleztük 
m agunkat, hogy botozás nélkül semmit ki 
nem vallunk, ha vétkünket akarod tudn i,  pa­
rancsold , csapjanak meg bennünket, és pedig 
legelőször is engem.“  Eátyám szólni ak a r t ,  
de hallgatást parancsoltak neki. A’ to lvajt 
húzták legelőször is deresre . . .

E ’ szavaknál észre vévé Seherazád , hogy  
meg virradt, ’s félbe szakasztá beszélését. 
Csak a’ jövő éjjel folytatá imigyen.



S Z Á Z H E T V E N N Y O L C Z A -  
D I K  É J S Z A K A .

A’ tolvaj olly megátalkodott v a ia , hogy 
húsz ,  vagy harinincz vágást k iá l lo l t ;  de ak­
kor úgy telteié m agát, mintha a’ fájdalom 
vett  volna rajta e rő t ,  ’s először egyik, azu­
tán másik szemét is kinyiiá , kegyelemért ese­
dezvén , ’s künyörge a’ városkapitánynak , hogy 
ne hántássá többé. Látván ez , hogy a* tolvaj 
nyílt szemekkel néz r e á ,  csodálkozék rajta. 
„ T e  gazember , —  monda neki, — mit je­
lent e’ csoda ?í; — „ U r a m ,  —  felele a’ to l­
vaj , —  egy nyomos titkot fedezek Tói előt­
ted , ha megkegyelinezsz, ’s annak zálogául 
hogy szavadat megtartod, pecsétnyomó gyű­
rű d e t ,  melly az újjadon v a n ,  állal a d o d /4

■A’ biró azonnal megszűnteié a1 verést ,  
általadá g yű rű jé t ,  ’s fogadta, hogy megke­
gyelmez neki. , , Ígéretedhez való bizodalmam- 
b a n , — felele a ’ t o l v a j , — megvallom urain, 
hogy mi mind a’ négyen, én szintúgy, mint 
társaim , igen jól látunk. Csupán azért te tte t­
jük magunkat vakoknak, hogy szabadon jár­
hassunk a 'házakba egész az asszon} ok’ szobá­
jáig , kiknek gyarlóságokkal vissza élünk. Meg­
vallom továbbá , hogy ezen ravaszsággal már 
tiz ezer drachmát kerestünk Ma társaimtól 
a’ részemre esendő két ezer öt száz drachmát 
kívántam; de nem akarták kiadni, mivel azt 
nyilatkoztattam ki nekik , hogy el akarok tő­
lök válni, minthogy fé l tek ,  hogy el fogom 
őket árulni. Midőn tŐlök részemet sürgetve 
kívántam, reáin rohan lak , ’s úgy megtagol­
tak , a’ mint mind azo k , kik bennünket előd-



be vezettek , megbizonyíthatják. Igazságodtól 
varom most u r a m , hogy a’ nekem járandó 
két ezer öt száz drachmát ki adasd. Ha azt 
aka rod , hogy társaim is megvalJják annak 
igazságát, a’ mit á l l í to k ,  veress reájok há­
romszor annyit,  mint én kaptam , majd meg 
lá to d ,  hogy kinyitják szemeiket, szinte úgy 
mint én .“

Bátyám , ’s a ’ két más vakok védeni akar­
ták magokat ez ocsmány rágalom ellen , de a’ 
biró meg sem hallgatá őket. „Gazemberek , — 
kiálta rájok , — hát azért tettetitek magato­
kat vakoknak , hogy az embereket szánakozás­
ra gerjesztéssel megcsaljátok^ ’s a' leggono­
szabb tetteket iniveljétek?“  — „C supa rá­
ga lo m , — monda a’ bátyám, — hazugság, 
hogy közülünk akar mellyik is látna. Istent 
híjuk ennek bizonyságául !“

Mind sikereden m aradt, a’ mit bátyám 
beszé l t ,  mindenik tá rsa ,  és ő is száz száz 
bo to t  kaptak. A ’ biró mind csak v á r ta ,  hogy 
majd kinyitják szemüket, ’s megátalkodott 
makacsságnak tu la jdon itá , a’ mi csupán a’ le- 
hellenség’ következése volt. Ezen közben a’ 
tolvaj kiálta a’ vakoknak : , , Szegény emberek, 
nyissátok már fel szemeiteket, ’s ne várjá­
to k ,  hogy agyon verjenek benneteket,“  Azu­
tán a’ városkapitányhoz fo rdu lván ,  monda 
neki : „ M á r  látom uram , hogy gonoszságo­
kat a végső pontig viszik, ’s épen nem fog­
jak felnyitni szemeiket. Kétségkívül azon 
szégyent akarják e lkerü ln i,  hogy kárhoztatá- 
so k a t , a’ kürülallók szemeikben kénytelenít- 
tetnének olvasni. Legjobb lesz hát ha meg- 
kegyelmezsz nek ik , ’s valakit küldesz velem



a’ tíz ezer drachmának, mellyet oltlion el rej­
t e t t e k , elhozására.u

A’ bíró ezt nem mulasztá e l , hanem el-  
kiildé egyik em beré t,  a* to lv a j ja l ,  ki neki a* 
tiz zsacskót dllaladá. Ebből a’ tolvajnak két 
ezer öt száz drachmát k ifizettetett , a’ többit 
pedig magának tartá. Bátyáin és társai iránt 
legalább viseltetett annyi irgalommal ; hogy 
Őket csupán kilillá a' varasból. Alig tudtam 
meg mi történt bátyámmal , ’s azonnal utána 
sietek- Elbeszélte szerencsétlenségét ’s én t i t ­
kon vissza vezelém a ’ városba. Talán a’ vá- 
roskapitánynál kimenthetem vaia , ’s a’ to l­
vaj’ érdemlett megbüntetését kívánhattam v o l ­
na , de nem bá to rkod tam , félvén, hogy ez 
által valami bajt vonok nyakamra.

Evvel végeztem jó vak bátyám’ kalandjá­
nak elbeszélését. A’ Chalyf szintúgy nevetett 
rajta , mint az előtte valón. Újólag parancso­
ld , hogy nekem valamit adjanak ; de nem vár­
ván parancsának teljesedését, elkezdőm negye­
dik bátyám’ történetét.

A’ B O R B ÉLY ’ N E G Y ED IK  BÁTY JÁ N A K  
TÖ R T É N E T E .

Negyedik bátyámat Alkusznak hitták 
Mesterségére nézve mészáros v o l t , ’s különös 
ügyességgel b ír t  a’ kosoknak viadalra tanításá­
ban . ’s ez által mind azon nagy uraknak is­
meretségébe, ’s kedvébe ju to t t ,  kik az eil’éle 
viadaloknak kedvelői lévén , házaikban e’ vég­
re különösen tartanak kosokat. Azonkívül is 
sok vevői voltak ; székében mindig a’ leg­
szebb hús v o l t ,  a’ mit csak kapni leh e te t t ,



mivel igen gazdag vaia ,  és semmi költségét 
sein k ím éli ,  hogy a’ legjobbat be szerezhesse.

Midőn egykor székében lile , oda inent 
egy hosszú fehér szakállu öreg , hat font húst 
v e i t ,  kifizette, ’s elinene. Bátyáin e’ pénzt 
olly szépnek, fényesnek , ’s jó nyomatúnak 
t a l á l t a , hogy azt egy szekrényben különös 
helyre tévé. Azon öreg öt hónapig egy napot 
sem mulaszta e l , hogy ugyan annyi húst ne 
v i t t , ’s hasonló pénzzel ne fizetett volna , 
mellyel a' bátyám mindig félre tett.

Öt hónap múlva Alkusz bizonyos számú 
üriit akart venn i , rs árokát ezen szép pénz­
zel szándékozott kifizetni Kinyitá a ’ szek­
rényt,, — de inelly nagy vaia bámulása, mi­
dőn a’ pénz helyett,  csak kerekre metélt pa­
pirost talált. Fejét verdesé , ’s olly nagy zajt 
ü tö t t ,  hogy a ’ szomszédok mind össze futá- 
nak , kiknek bámulások szint olly nagy v o l t , 
mint az övé , megértvén miről van a’ szó. 
, ,A dná isten , — kiálta bátyám könyező sze­
mekkel, — hogy ezen vén ám ító ,  kétszínű 
arczáVal, most jőne ide cí Alig inonda ki ezen 
szavakat, midőn már messziről jőni látá. Se­
besen elébe szaladt, megragadd, ’s teljes ere­
jéből k iá lta :  ,,Muzelmánok , jertek segítsé­
gemre Î halljátok a’ csínyt a -m it ezen gonosz 
ember rajiam elköve te t t!“  ’S elbeszéle a’ 
hozzá toldúló nép csoportnak a z t , a’ mit 
már szomszédainak elmondott. Minekutána 
kibeszél!e magát, monda az öreg hidegen, s 
a ’ nélkül hogy líízbe jőne :  , , Jól fogod tenni 
ha elbocsátasz, ’s ez által azon szégyent, 
mellyet rajtam egész világ előtt tészsz , hely­
re h o zod , hogy én még sokkal nagyobb gya­



láza to t ne kénytelenítlessem rajtad ejten i,  a’ 
mit nagyon fognék sajnálni.“  — „ E j  mit 
mondhatsz reáin ? szóla a’ b á ty á m ,   én be­
csületes ember vagyok mesterségemben , ’s nem 
félek tőled.“  — „Akarod tehát',  hogy felfü- 
dözzem ? —  felele az üreg ugyan azon han­
gon. — Tudjátok meg tehá t ,  — szóla a ’ nép 
felé fo rdu lva , — hogy ez ürühiís helyett em­
berhúst á ru l .“  — „ T e  rágalmazó vagy“ — fe­
lele bátyám. — ,,Epen n e m 1 — monda az 
öreg , — most is ínidőn veled beszélek , egy 
levágott ember fiigg kiviil a’ bo ltodon , mint 
egy ürü ; oda mehet aka rk i , ’s megnézheti, 
ha valóságot szólok-e , vagy sem.“

Bátyám az nap . minekelőtte a’ szekrényt, 
mellyben a’ papiros darabok v o l ta k ,  kinyi­
totta vo lna , egy ürüt vágott l e ,  ’s elkészít­
vén szokása szer in t ,  boltján kivül akasztotta 
fül. Erősítette  , hogy hazugság, a’ mit az üreg 
beszél 5 azonban minden állításai mellett is 
a’̂  hivékeny köznép elfogódott ezen ocsmány 
vétekkel vádlott ember e llen , és nyomban b i­
zonyosságot akart magának szerezni. A ’ köz­
nép kényszeríté bátyámat, hogy az üreget el- 
ereszsze, megragadák dühösen, boltjához ro­
hantak , ’s ott valójában, épen a’ mint a’ 
vádló m ondotta ,  egy levágott embert láttak 
fiiggeni. Az üreg tudniillik varázsló v o l t ,  ’s 
elvette a sokaság’ szemfényét, szinte mint 
előbb a' bátyámét i s ,  midőn a’ neki adott 
pap iios  szeleteket jó pénz gyanánt vette el.

E ‘ látványra egy azok k ö z ü l . kik Alkusz 
bátyámat fogták keményen megütötte ö k l é v e l , 
ezt mondván : „ H á t  gazember te ember húst 
etetsz ve lünk?“  — ‘s az öreg, ki még el nem



távozo tt ,  ki Ulé az egyik szemét. A’ többiek 
sem k ím éllek , a’ kik csak hozza férlietének. 
Nem elégedlek meg a v v a l , hogy megkínozták, 
hanem inég a’ városkapitány’ elébe is vezet­
té k ,  kihez egyszersmind a’ követelt ho lt  tes­
te t  is el v i t ték , mellyet a ’ vádlott ellen va­
ló tanúságul a’ bo ltró l levettek vaia. , ,Uram ,
•— szóla a’ varázsló hozzá, — ilt  egy olly 
kegyetlen embert lá t s z ,  ki embereket vág l e ,  
’s húsokat iirühus gyanánt árulja. A’ nép azt 
v á r ja ,  hogy büntető példát állíts rajta u  A’ 
városkapilány nyugalmasan kihallgatá bátyá­
m a t;  de a’ papirossá változott pénzről való 
beszéd olly kevés hitelt  nyert e lő t te ,  hogy bá­
tyámat ámílónak tartván , ’s a’ szemmel lá t ­
ható tanúságra hivatkozván öt százat vere­
te tt  rajta.

Ezután kényszerítvén m egvallani, hol 
van a’ pénze, mindenét e lve tte ,  a’ mie v o l t ,  
's örökre száműzte az országból, minekutána 
egy tevén három egymásután következő nap 
a’ népnek látványul ki tette  volna . . , ,u

De Uram , — szóla Seherazád e’ helynél 
Sachriárhoz , — a’ virradó nap hallgatást pa­
rancsol. Elhallgata tehá t,  következő é j je lkö— 
vetkezőleg beszéle a’ szultánnak ï

S Z Á Z H E T V E N K I E E N C Z E -  
D I K  É J S Z A K A .

Midőn ez a’ szomorú kaland történ t bá­
tyámmal , nem voltam Bagdádban. Elment egy 
távol v idékre , hol mind addig rejtekben é l t , 
mig a’ szenvedett vereségből kigyógyult. M i-  

E .  4 .i-



helyt lábra á l lha to t t ,  éjszaka kerülőutakon 
egy városba m ent,  hol senki sem ösmerte, 
Ott egy lakást b é r le t t ,  mellyből majd soha­
sem jött ki. Végre megunván ezen elzárkózott 
é le tm ódot,  kiment egykor egyik külvárosba 
sé tá ln i ,  midőn hirtelen nagy zajt h a l lo t t ,  
melly több utána menő lovagoktól szárma­
zott .  E ’ pillantatban épen egy nagy ház" aj­
tajánál va ia ,  ’s mivel az utósó eset óta min­
den lehetségtől r e t teg e t t ,  attól fé l t ,  hogy 
azon lovagok őtet üldözik , ’s elakarják fog­
ni. Kinyitá tehát az a j tó t ,  hogy o tt  elbúj­
j é k ,  ’s maga után bezárván egy nagy udvar­
ba é r t ,  hol alig mutata magát, midőn két 
inas rohana n e k i , 's megfogván gallérénál így 
szólának hozzá: „H ála  istennek, hogy ma­
gad jősz kezünkbe. A’ három elmúlt éjszakán 
sokat zaklattál bennünket, hogy nem is alkat­
iunk , ’s bizonyosan nem kímélted volna él­
tünket , ha gonosz szándékod ellen bátorság­
ba nem tudtuk volna tenni magunkat.“

Elgondolhatjátok mennyire megijedt bá­
tyám e ’ köszöntésen. „Édes embereim, — 
monda nekik, — nem tudom mit akartok ve­
lem , ti ‘engemet bizonyosan másnak tarta­
tok .“  — „Nem nem !“  feleiének ő k ;  — jól 
tudjuk m i,  hogy t e ,  és czinkos társaid való­
ságos gazemberek. Nem elég hogy urunknak 
mindenét e lrabo ltá tok , "s őtet koldusbotra 
ju tta ttá tok , hanem még élete után is incsel­
kedtek. Nézzük meg csak nincs-e még most is 
nálad az a’ kés ,  melly kezedben v o l t ,  mikor 
tegnap é jje lkergettél bennünket.“  Ezt mond­
ván kikeresték, ’s úgy találák , hogy valóban 
egy kés volt nála. 3,0 h  , — kiáltának reá meg-



ragadván , — még most is bátorkodói monda­
ni , hogy nem vagy zsivány ?“ — „K o  b izony,
■— felele a bátyám, — hát nem hordozhat 
az ember kést magával a’ nélkül 5 hogy épen 
zsivány legyen? halljátok meg csak történe­
temet 7— szóla tovább ,  — ’s a ’helyett hogy 
felőlem rósz vélekedéssel lenné tek , megfog­
tok illetődni, szerencsétlenségemen.“  De a’ he­
ly e t t ,  hogy kihallgatták vo lna ,  neki esének , 
rugdosák , lelépték r u h á i t , ’s üngét is össze 
szaggaták. Midőn hátán a’ sebhelyeket meg- 
pillanták fülkiáltának ketlőztetvén ütései­
k e t :  „Hali te e b ,  el akarsz hitetni bennün­
ket , hogy becsületes ember vagy , azonban 
hátad ellenkezőt árul el.“  — „ A h ,  — mon­
da bátyám , — nagynak kell lenni bűneim’ 
számának , hogy minekutána már egyszer olly 
igazságtalanul szenvedtem mélta tlanságokat, 
most újólag legkisebb vétkem nélkül azokat 
keli szenvednem.“

A ’ két inas azonban nem indult meg pa­
naszán, hanem a’ városkapitányhoz vezeték , 
ki így szóla hozzá: „Hogy merészeltél házok­
ba törni , ’s őket késsel kergetni ?“  — „U ram  ,
— felele szegény A lkusz , — én a’ világon a’ 
legártatlanabb ember vagyok, 's elvesztem , 
lia türelemmel nem méltóztatol kihallgatni} 
nincs nálam sajnálkozásra méltóbb ember.“
— „ H á t  uram , — vága szavába az egyik 
in a s , — még egy zsiványt akarsz kihallgatni, 
ki a’ házakba tör  , hogy raboljon , ’s az em­
bereket meggyilkolja? Ha nekünk nem akarsz 
h ite lt  a d n i . csak a’ hátát nézd meg.“  E ’ sza­
vakkal felfödözé a’ bátyám’ h á t á t , ’s a’ bí­
rónak megmulatú, ki minden lovábbi vizsga-



lat nélkül parancsold , hogy nyomban százat 
verjenek bikacsékkel a’ válla közé; azután 
egy tevén megliordoztatá az egész városban , 
’s ezt kiáltatá ki e lő t te :  , , így büntetik meg 
azokat, kik erőszakkal törnek a ’ házakba '“

Ezen meghordozásnak vége lévén , ki ki­
sérték a’ vá rosbó l, ’s meg tilták neki a’ visz- 
sza térést. Bizonyos emberek, kik vele ezen 
második balesete után találkoztak , tudósítot­
tak engemet tartózkodása helyéről. Fölkele­
se in , ’s titkon vissza vittem Bagdadba, hol 
tehetségem szerint segitgetém.

ÜUostanser Billah Chalyf ezen történeten 
nem nevetett úgy , mint az előbbieken . hanem 
olly kegyes v o l t , hogy a' boldogtalan Alku­
szon sajnálkozott. Méltózlatott azután nekem 
valamit a d a tn i , ’s elbocsátani 5 de én nem 
hagyván neki időt parancsának végre hajtásá­
ra , újra megszólalék, ’s ezt mondám neki:  
, ,Felséges u ra in , és fejedelmem ! Látod , hogy 
én keveset beszélek , ’s mivel eddig méltóz- 
ta to tt felséged kihallgatni,  légy olly kegyes, 
a’ másik két bátyám kalandját is megérteni, 
inellyek a’ mint reményiem szintúgy fognak 
m u la tn i , mint az előbbiek. Azután egy egész 
történetet irathalsz felölök , melly nem leszen 
érdemellen könyvgyűjteményedbe fölvétetni: 
van tehát szerencsém azt m ondani, hogy ötö­
dik bátyámat Annazsárnak hittak . . .

De látom hogy már meg virradt monda 
Seherazád , elhallgala ,  ’s jövő éjjel igy foly­
taid beszélését :



SZÁZXYOLCZVANADIK ÉJSZAKA.

A ’ B O R B ÉLY ’ Ö TÖ D IK  BÁTYJÁNAK 
T Ö R T É N E T E .

Annazsár, míg atyám é l t ,  igen tohonya 
ember volt. A’ h e ly e t t , hogy munkájával ke­
reste volna é le lm é t ,  nem szégyellett estén­
ként k o ld u ln i , s más nap a’ nyert alamizsná­
ból éldegélni Apám öregségi elgyengülésben 
liait meg., ’s mindössze csak hétszáz ezüst 
drachmát hagyott reánk. E z t egyiránt elosz­
to t tu k ,  ’s mindenikünk százat kapott. Anna­
zsár .j kinek még soha sem volt ennyi pénze 
egyszerre , nagy bajban v a ia ,  hogy mit csi­
náljon vele? M i n e k u t á n a  a’ dolgot magában 
sokáig hányta vetette vo lna ,  végre arra ha- 
tározá m agá t , hogy a’ pénzt üveg poharak­
b a ,  palaczkokba, ’s más üveg portékákba ad • 
j a , a’ mellyeket egy nagy kereskedő bo ltjá -  • 
ban ki is válogatott. Mind ezt együtt egy át­
látszó fonott kosárba rak ta ,  ’s egy kis bo lto t  «• 
választván magának, leült be le ,  a’ kosarat 
maga elébe tévén , ’s hátával a’ falnak támasz­
kodván , úgy vá r ta ,  hogy valaki jő ,  ’s po r­
tékáiból vásáriam fog Ezen helyezetben sze­
meit a’ kosárra szegezvén, elkezde gondola­
taival nyargalódzni, s álmadozásaiban me­
rengvén, következő beszédet ta r to t ta ,  és pe­
dig olly hangosan, hogy szomszéda, egy sza­
bó , mind meg liallha : a :

„E z  a’ kosár, — monda — száz drach­
mámban vagyon , ’s ezen kivül a’ világon sem­
mim sincs- Ha e ! portékákat egyenként eia-



dóin, csak árulok belőlük kétszáz drachmát, 
’s ezen kétszáz drachmán, mellyet ismét üveg 
portékákra fogok a d n i , négyszázat nyerek, 
így idővel négy ezer drachmát fogok szerez­
ni Ezen négy ezer drachmáról könnyen nyolcz 
ezerre vihetein. Ha egyszer tíz ezrem lesz , 
felhagyok az íiveg kereskedéssel, drágakőárossá 
leszek, ’s gyém án tta l , gyöngygyei, 's minden­
nemű drága kövekkel kezdek kereskedni. Ha 
asztán annyi kincsem lesz , a’ mennyit szivem 
k iy á n , egy szép házat veszek, nagy jószágo­
k a t ,  rabszolgákat, heré i teke t ,  lo v a k a t ;  az­
után jó asztalt tartok , pompázok a’ világ­
ba n ,  ’s a’ városban található minden jó han­
gászokat , tánczosokat, és tánczosnékat házam­
hoz járatok; egyébiránt i t t  még nem nyug­
szom meg, hanem ha isten engedi százezer 
drachmáig viszem. ’S ha egyszer százezer 
draclimás gazdag ember leszek, akkor fejede­
lemnek fogom magamat ta rtan i,  megkérem a’ 
nagy vezér’ leán y á t , ’s elébe terjesztetem 
ezen ministernek, hogy hallottam leánya cso­
da szépségének, okosságának, eszének, 's 
minden egyéb ritka tulajdoninak l i i r é t , ’s a’ 
lakodalmi éjszakáért ezer aranyat adok neki. 
Ha a’ vezér ollyan goromba találna lenni , — 
a’ mi teljes lehetetlenség , — hogy leányát 
tőlem megtagadná, magam megyek el hozzá, 
’s azt egyenesen e l r a b lo in , ’s daczára hozzám 
haza viszem. Mihelyt a’ nagyvezér’ leányát 
elvettem , tíz bereitet fogok fteki vásá ro ln i , 
és pedig igen fia ta lokat, és szépeket ; ma­
gam fejedelmi módra felöltözvén . egy szép 
lovon , mellynek nyerge legfinomabb arany­
b ó l , ’s .eéótára arany szövetből , s gyémánt-



ta l  és gyöngygyei lesz kirakva, a* városon 
keresztül fogok lovagoln i, egy sereg rabszol­
gától kisérve, kik részint e lő ttem , részint 
utánam fognak m en n i , ’s így egész világnak , 
öregének , ’s aprajának szeme láttára , kik előt­
tem mélyen meg fognak hajolni , a ’ nagyvezér’ 
házához megyek. ’S ha aztán a’ nagyvezérnél 
leszállottain , cselédeimnek kettős sorai közt 
megyek fel a’ lépcsőn, ’s a’ nagyvezér’ úgy 
fogad, mint v e jé t ,  ’s bizonyosan nekem en­
gedi h e ly é t ,  ’s hogy megbecsüljön, sokkal 
alább fog ü l n i , mint én. Ha mind ez így tör­
ténik , a’ mint reményiem, akkor két cselé­
dem fog ott  állani , inindenik ezer aranyos 
zsacskóval, inellyeket magam adtam kezükbe. 
Akkor fogom az egyik zsacskót, ’s ezen szók­
kal adom oda a’ vezérnek : , , I t t  van az ezer 
a ra n y , mellyet házasságom első éjjeléért Ígér­
tem ‘c Azután oda nyújtom a’ másikat i s ,  s 
ezt velem hözzá : „Nesze 5 még egyszer an­
nyit adok , hogy megmutassam, hogy én sza- 
vatartó ember vagyok, ’s még többet adok , 
mint ígértem.lí Ezen cselekedet után a’ világ 
nem fog egyébről beszé ln i , csak az én nagy­
lelkűségemről. Azután ugyan azon pompával 
fogok vissza térni lakomba Nőm azon lá to ­
gatás u tá n ,  mellyet atyjánál tettem , egy szol­
gáját fogja előmbe küldeni üdvözlésemre ; ezen 
szolgának egy szép ruhát adok , ’s gazdag aján­
dékokkal küldöm vissza ; ha feleségemnek 
eszébe találna ju tn i ,  hogy ő is küldjön ne­
kem. nem fogadóm éi, ’s annak hozóját azon­
nal elbocsátom szolgálatomból. Egyébiránt 
suba sem fogom neki megengedni szobáját, 
bár  mi ürügy alatt is elhagynia, a’ nélkül ,



hogy azt nekem előbb m egjelentené, *s ha 
tetszeni fog szobájába mennem , ez olly mód­
dal fog m egtörténni, ineljy tiszteletet fog 
benne irántam támasztani. Altaljában egy sem 
lesz akkor jobb készületü ház az enyémnél. 
Ha estvére vele fé l r e v o n u lo k ,  a’ szófán a’ 
főhelyre ülök , ’s ottan komoly ábrázalot 
fogok m ulatni, fejemet sem ba lra ,  sem jobb­
ra nem hajtván 5 keveset fogok szólni, ’s 
midőn hölgyem , szép mint a' tele hold , egész 
udvarával előinbe lóg dilan i, úgy teszek , mint­
ha nein is látnám. A ’ körötte lévő asszonyok 
akkor így fognak hozzám szólni: „T isz te l t  
u ru n k ,  és uralkodónk, i t t  áll hölgyed, egy 
alázatos rabnő , előtted ; azt várja , hogy enye- 
legj v e le ,  ’s igen fájla lja , hogy egyetlen egy 
p illantatodra  sem érdemesíted 5 elfáradt a' 
hosszas állásban, mondd nek i ,  hogy szabad 
l e ü ln i e / ’ E ’ beszédre semmit sem felelek , s 
ez nevelni fogja bámulásokat, s szomorúsá­
gokat. Akkor mindnyájan lábamhoz fognak 
b o ru ln i ,  ’s minekutána egy ideig térdepelve 
könyörögtek, hogy hagyjam magam' meglá- 
g y í t ta tn i , végre felemelvén fejemet, egy futó 
p illan la to t vetek r e á ,  ’s megint mindjárt az 
előbbi helyzetbefogom magamat tenni. Majd 
azt v é l ik ,  hogy hölgyem talán nekem nem 
elég gazdagon van öltözve , ’s elvezetik tere­
mébe , hogy ott más ruhát adjanak reá , ’3 
az alatt  én is felkelek, 's még sokkal pom- 
pásabb ruhát veszek re á m , mint előbb volt  
rajtam , majd aztán megint eljőnek ’s ugyan 
azon beszédeket fogják tartani hozzám, ’s én 
azt a" mulatságot teszem magamnak, hogy 
nőmre reá sem nézek, minekutána szint oliy



soká , és rimánkodva kérettem magamat, mint 
először. Mindjárt a’ lakodalom napján el­
kezdem értésére adni, mi módon szándéko­
zom vele egész életében bánni . . . . ‘c

E ’ szavaknál elhallgata Seherazád szul- 
lánné , a’ virradó nap miatt. Jövő éjjel foly- 
ta tá  beszédét, így szólván az Indiai szul­
tánhoz :

S Z Á Z N Y O L C Z V A N E G Y E D I K  
É J S Z A K A .

„A* lakadalmi szertartások’ végeztével, 
—  monda A n n azsá r ,—  kiveszek egyik legkö­
zelebb álló szolgáin’ kezéből egy ötszáz ara­
nyos zsacskót, ’s azt az ültüzletőnéknek adom , 
hogy hölgyemmel egyedül hagyjanak. M ihelyt 
ezek el fogtak tá v o z n i , nőm először fog az 
ágyba fekünni } én mellé fekszem, de hátat 
foídítva n e k i , ’s így az egész éjjelt egy szó 
nélkül fogom elmúlni hagyni. Más napon nem 
mulasztja el hogy anyjának, a1 nagyvezérné- 
nek kevélységemről, ’s megvetésemről ne pa­
naszkodjék, ’s én ezen lelkem’ belsejében 
fogok örvendeni Az anyja akkor majd hoz­
zám j ő ,  ’s kezemet tisztelettel megcsókolván, 
ezt mondja: , ,U ram , — mert nem bátorko­
dik vejének nevezn i, félvén , hogy illy bizo- 
dalmas megszólításért megneheztelek , — kér­
lek , méltóztassál leányomra tek in ten i, ’s hoz­
zá közeledni} bizonyossá teszlek , hogy csak 
neked kivan te tszen i, ’s egész leikéből sze­
l e t “  De beszélhet napain asszony a’ mit



ak a r ,  én egy szót sem felelek neki, ’s állha­
tatosan megmaradok komolyságomban. Azután 
majd lábamhoz b o rú i ,  azt üssze csókolja , s 
így szól : ,,Urain lehetséges-e ,  hogy leányom’ 
okossága iránt van valami gyanúd ? bizonyos­
sá teszlek, hogy mindig szemem elolt ta r to t­
ta m ,  ’s te vagy a' legelső férfi, ki sziliről 
szinre látja. Szűnjél meg ölet így szomorí- 
tani , légy iránta olly kegyes, tekints reá ,  
szólj hozzá, ’s erősítsd meg jó szándékában, 
hogy neked minden dolgokban kedvedre já r­
jon. c‘ Mind ez nem fog engem megindítani. 
Napara asszony ezt majd észre veszi, egy po­
hár bort  vesz , leánya’ kezébe adja , s ezt 
mondja neki : „Eredj 's nyújtsd neki magad 
e’ boros pohárt ; nem lesz talán olly kegyet­
len , hogy azt illy szép kézből megvesse.“  
Hölgyem éljő a’ p o h á r r a l , ’s egész tetemében 
remegve fog előttem megállani. Ha majd lát­
ni fogja, hogy orczámat feléje sem fo rd ítom , 
’s őtet folyvást megvetem könyes szemekkel 
szól hozzám : „Édes sz ivem , kedves drága 
lelkem , édes kellemes u ra m , kényszeríllek 
az ég’ kegyére , mutasd irántam azon kegyel­
met , ’s fogadd el e’ pohár bort leghíibb szol­
gálód kezéből.“  Azonban én óvakodni fogok 
reá tekinteni , s r.eki felelni. „Kedves bájos 
fé r jem , — ezt fogja tovább mondani, kü- 
nyeit kettőzletvén , ’s a’ boros pohárt  szájam­
hoz közel vivén , — nem szűnöm meg addig , 
míg meg nem nyerem, hogy igyál. ‘’Elunván 
könyörgéseit egy rettenetes p illantatot fogok 
reá ve tn i ,  keményen pofon vágom , ’s úgy 
megrugom , hogy a’ szófáról messzére eltán- 
torodván , földre rogy.“



Bátyám úgy elmerült agyvázaiba, ’s kép­
zelete ibe, liogy ez utósó te tte t lábával olly 
elevenen ábrázolta e lő ,  mintha minden való­
ban úgy volna ; de szerencsétlenségre úgy 
megrugá üveges k o sa rá t , hogy azt bo ltjából 
az utczára k ilökte, ’s minden üveg portékája 
ezer meg ezer darabra zúzott.

Szomszéda egy szabó , ki hallo tta  balgatag 
beszédeit, felkaczaga , a’ kosarat esni látván. 
, , 0 h  be élhetetlen semmire való ember vagy 
te !  — kiálta bátyámnak. Nem kellene-e maga­
dat a’ porig szégyenlened , egy fiatal hölgyön , 
ki neked semmit sem vétett , így kegyetlen- 
kedni ? Nagyon durvának kell lenned, hogy 
il ly  szeretetre méltó személy’ künyeit,  ’s ke- 
cseit megvetheted. Ha én a’ nagyvezér vol­
n é k , százat vágatnék rajtad bikacsékkel, 's 
érdemlett inagasztalással hordoztatnálak meg 
a’ városon.“  , . , ,

E ’ szomorú eset’ látására ismét eszmé­
letre  j ö t t ,  ’s lá tv á n ,  hogy ez csupán szen- 
vedhetetlen kevélysége miatt történt v e l e , 
arczul véré magát, megszaggatá ru h á i t ,  ’s 
o lly  hangosan kezdett s i r n i , hogy a’ szom­
szédok össze szaladtak, 's az emberek az u t-  
czán , kik épen déli imádságra m en tek ,m eg- 
á lloltak. Mivel épen pénteki nap v a ia ,  több 
emberek mentek a r ra ,  mint egyébkor. Né- 
inellyek megsajnálták A n n azsá r t , mások ne­
vettek bolondságán. Azonban hiúsága vagyo­
nával együtt elenyészett, ’s még mindig ke­
servesen siratá sorsá t,  midőn egy főrendül 
asszony . egy gazdag készületül öszvéren, arra 
ment. Bátyám állapotja szánakozásra indila ; 
kérdezte kicsoda, ’s miért sír. Nem mondottak



neki egyebet, csak a z t ,  hogy az egy szegény 
em ber ,  ki csekély pénzét egy kosa'r üveg por­
téka’ vásárlására fo rd íto tta ,  ez a ’ kosár lee­
sett , ’s minden üvege porrá zúzott. Az asszony­
ság azonnal az őt kisérő herékhez fordula , ’s 
azt mondá neki: ,,Add neki m in d ,a ’ mi ná­
lad van.“  A’ be ié i t  engedelmeskedék s bá­
tyámnak egy zsacskóban ötszáz aranyat ada 
által. Bátyám ennek elfogadásakor csak nem 
halaira megörült. A’ nemes asszonyságnak 
ezer áldást k ivána, becsuká b o l t já t ,  hol je­
lenlétére már semmi szükség sem vaia , s 
haza ment.

Épen a’ rajta tö rtén t nagy szerencséről 
e lm élkedett ,  midőn ajtaján kopogást balla. 
Minekelőtte kinyitotta v o ln a ,  kérdezé , ki 
kopog ta t ,  ’s megösmervén , szaváró l , hogy 
asszony, kinyitá az ajtót. ,,Édes fiam , — szó- 
la  ez hozzá — egy szívességre kérlek. JNIost 
van épen imádság’ ideje, szeretnék megmo­
sódni, hogy azt azután elvégezhessem. Ereszsz 
b e ,  ha terhedre nem lesz, lakodba, ’s adj 
egy edény vizet.“  Bátyám rá néze az asz- 
6zonyra ’s látá , hogy már nagyon éltes. No­
ha nem ösmérle , még sem mulasztá el ké­
rését teljesíteni. Bgy edény vizet ada neki, 
’s ismét elébbeni helyére ü l t ,  még mindig 
utósó kalandjával foglalatoskodva, ’s pénzét 
egy hosszú szűk zsacskóba rak ta , hogy dere­
kára köthesse- Az öreg azonban elvégezé imád­
sá g á t , ’s midőn készen volt ve le ,  oda mene 
bátyámhoz, ’s előtte kétszer a* földre boriila 
arczczal . mintha istent akarná imádni ' azu­
tán fülkéié, ’s minden jó t  kívánt n e k i . . . .  “



A ’ hasadó hajnal kényszeríti Seherazá- 
dot e’ helynél megállapodni. Következő éjjel 
folytaié a’ tö r té n e te t , a* Borbélyt így be­
széltetvén :

I S Z Á Z N Y O L C Z V A N K E T T Ő -  
D I K  É J S Z A K A .

Az öreg ezután megköszöni bátyám’ szí­
vességét. Mivel igen nyomorult öltözetben 
v a i a , ’s úgy megalázta magát  ̂ azt hiven ez » 
hogy alamizsnát k é r ,  két aranyat nyújto tt 
neki. De megütközve lépett  hátra , mintha 
bátyáin nagyon megbántotta volna. „Nagy 
isten ! —  szóla hozzá , — mi dolog ez ? le -  
hetséges-e uram , hogy ollyan nyomorultnak 
ta r t s ,  ki mesterséget űz ab b ó l ,  hogy szem­
telenül az. emberek házába menjen , ’s tőlök 
alamizsnát kolduljon? Vedd vissza pénzedet, 
hála istennek, nincs reá szükségem; én a’ vá­
rosban egy fiatal asszonysághoz tartozom ki 
szint olly kecses , mint gazdag, és semmiben 
sem hágy fogyatkozást szenvednem.‘c

Bátyám nem volt elég szemes az öreg’ 
ravaszságát észre v e n n i , ki csupán azért nem 
fogadta el a’ két aranyat, hogy a’ többit is 
megkaphassa. Bátyám kérdezé, ha nem sze- 
rezhetné-e meg neki azon szerencsét, hogy ez 
asszonyságot láthassa. „Igen szívesen , — fele­
le az , bizonyosan örömest hozzád m egy , 's  
személye birtokán kivííl egész értékét neked 
fogja engedni.u  — Magán kivül ragadtatva 
ürömében, hogy egyszerre olly sok p é n z t , ’s



egy gazdag'feleséget is ta lá l t ,  szemet huny t,  
minden más tekintetre. Foga az ötszáz ara­
nyat ’s elindult az üreg után.

Ez elül m e n t . ő pedig távolról követte 
egy nagy ház’ ajtajáig, hol kopogtatott. Épen 
akkor érte e l , midőn egy fiatal görög rabnő 
kinyitó azt. Az öreg elől bocsátá egy szépen 
kövezett utón keresztül ; azután egy terembe 
veze té ,  mellynek ékessége megerősítő azon jó 
véleményben , mellyet a" ház asszonyáról tá­
masztottak benne. Álig az öreg e lm e n t , hogy 
az ifjú hölgynél bejelentse, le ü le ,  ’s mivel 
melege v o l t ,  levevé tu r b á n já t , ’s maga mellé 
te tte . Azonnal látá az ifjú hölgyet belépni, 
ki még inkább elbámílotta szépségével, mint 
gazdag öltözete által. Mihelyt meglátó, azon­
nal fülkele. A' hölgy nagy nyájassággal k é r te , 
hogy maradjon helyén, ’s mellé ült. Nagy 
örömét mulatta  azon, hogy lá th a t ja ,  és sok 
kedvest mondván neki, ezt veté hozzá: „ i t t  
nem vagyunk egészen kényünkön , jer nyujsd 
kezedet.u  E ’ szavakkal karját nyújtván neki 
elvezeté egy félre való szobába, hol egy da­
rabig mulatozván vele , ezen szavakkal hagyó 
e l :  „M aradj i t t ,  egy pillantat ala tt  nálad le­
szek.“  V árakozott;  de a’ hölgy helyett ,  egy 
nagy fekete rabszolga lépett be , kivont kard­
d a l , bányámra haragos szemet v e te t t ,  ’s ezt 
inonda neki kevélyen : „ M it  keressz itt  ?u  An- 
nazsár e’ tekintetre úgy megijedt, hogy felel­
ni sem tudott. A rabszolga most megfosztó, 
s elvette minden aranyát a' mi nála volt , 

’s néhányat vágott bele a’ kardda l , de csak 
a’ busába. A ’ boldogtalan földre rogyo tt ,  ?s 
mozdulatlan f e k ü t t n o h a  még eszén volt.



A ’ fekete, ki őtet holtnak la r t á , s ó t  k é r t ;  a' 
görög rabnő hozott egy nagy medenczével. 
Bedörgölték vele bátyám’ sebeit,  kinek még 
is volt annyi lelki jelenléte , hogy az égető 
fájdalom mellett i s ,  semmi élet jelenséget 
nem adott. Minekutána a’ fekete , és a’ görög 
rabnő eltávoztak , oda méne az ö re g , ki bá­
tyámat a’ tőrbe csalta , megfogá lábainál, ’s 
egy csapó ajtójig hurczolta , mellyet kinyi­
to tt .  Oda leve te t te ,  ’s ő egy földalatti bo l­
tozatba egy halom meggyilkolt ho lt  testekre 
esett. Ezt csak akkor vette észre, mikor me­
gint magához jö t t ,  mert a’ nagy esés egészen 
elkábította. A’ só , mellyel sebeit bedörgöl­
ték , megtartotta életét. Lassanként annyi erő­
höz jö t t ,  hogy fö lke lhe te t t , ’s két nap múlva 
éjjel kinyiiá a’ csapó ajtót, az udvarban egy 
helyet ta 'á l t  hova elhulla to tt,  ’s ott maradt 
virradtig. Ekkor megint meglátá az ocsmány 
ö re g e t , ki az útcza ajtót k inyitá , ’s e lm ene, 
hogy új zsákmányt keressen. De hogy őtet 
észre ne vegye, csak néhány p illan ta t  múlva 
inent ki utána ezen gyilkos barlangból, ’s 
házamhoz j ö t t , hol mind azon kalandokat 
közlötte velem , mellyek illy rövid idő alatt  
történtek rajta.

Egy hónap múlva azon szerek á l t a l , mel- 
lyeket én rendeltem neki,  égé zen kigyógyult 
sebe ibő l , ’s eltökélé magában , hogy az öre­
gen , ki őt illy kegyetlenül megcsalta , boszút 
álljon. Ezen czélra egy ollyan nagyságú e r ­
szényt csinált magáuak, mellybe ö tszáz  arany 
bele férhetett v o lna ;  de arany helyeit üveg 
darabokkal lölié meg . . . .“



Ezen ilioso szavaknál észre vévé Sehera- 
zád ,  hogy már meg virradt. Azért ez éjszaka 
egy szót sem szólt tovább , ’s csak a ’ jövőn 
foiytatá Annazsár’ történetét következőképen ;

S Z Á  Z i \  Y  0  L C Z Y  A X I I  A R M  A-  
D I K  É J S Z A K A .

Bátyáin az üvegcserepekkel tö l t  erszényt 
öve köré kö té ,  fel öltözött vén asszonynak, 
’s egy kardot rejte el szoknyája alá". Egy reg­
gel ismét találkozott amaz öreggel, ki már a’ 
városban csapongóit, 's alkalmat kerese . hogy 
valakin valami gonosz csínyt tegyen. E lvá l­
toztato tt asszonyi hangon szólítá meg, 's ezt 
mondá neki : „Nem adhatnál egy aranymérle- 
get ? most érkeztem P ers iábó l, ’s hazulról öt 
sz íz aranyat hoztam , szeretném lá tn i , ha meg­
ütik e a’ mértéket.íc — „Édes asszonyom , 
— felele az öreg , — jobb embert nem is ta­
lá lhattá l  volna nálam. Jer  velem , elvezetlek 
fiamhoz, ki pénzváltó , ’s örömest megméri 
m aga, 's nem kell neked vesződni vele. Ne 
késsünk, hogy otthon érjük ininekelőtte bolt­
jába menne.u  Bátyám egész azon házig kö­
veté-, hova már egyszer vezette , ’s az ajtót a’ 
görög rabnő nyila ki neki.

Az öreg bátyámat a’ terembe vezeté , 's 
mondá n e k i , hogy várakozzék egy pillanta- 
t i g , inig fiát oda híja. A’ mondott fia való­
ban meg is jelenék ama semmire való fekete 
rabszolga képében. „A tkozott  banya , — mon­
da a’ bátyámnak —  kelj fö l ,  és kövess “  E ’



szavakkal megindula e lő t te ,hogy  azon helyre 
vezesse, hol meg akará ölni. Anna/sár fül­
kéié , utána mene , ki huzá a’ kardot szok­
nyája alól , '8 hátulról olly ügyesen vágott 
vele nyakához, hogy feje azonnal l e e j t i .  Ezt 
egyik kezével, másikkal pedig a’ ho lt  testet 
megfogván elhurczolá ama földalatti boltoza­
tig , o tt  a’ fejjel együtt le veté. A’ görög 
r a b n o , ki az elléle tettekhez már hozzá szo­
k o t t ,  nyomban megjelenek egy medencze só­
val 5 de a’ mint A nnazsá r t , ki a’ fátyolt le­
vetette , megpillantá kivont karddal, elejlé 
a medenczet, s elszaladt. Bátyáin azonban 

í0bb l̂I*° v ° l t ,  el é r t e ,  's ennek feje is 
leröpült  vallairól. íVIost a ’ gonosz öreg futott 
oda a ’ zajra 5 bátyám megragadá , minekelőlte 
elillanhatott volna , ’s azt inondá neki : ?)ös- 

* mersz-e hitetlen ?“  —  „ A h  uram , — felele 
o remegve  ̂ hat ki vagy ? nem emlékezem . 
hogy valaha láttalak volna .u  — „A z vagyok , 
—— monda e z , kinek minap házába men­
t é l ,  hogy o tt  megmosódjál, ’s képmutató 
imádságodat elvégezd. Emlékezel e még reá ?u  
Ekkor térdre o m lo t t , ’s kegyelemért esdek- 
le t t}  de ő négy darabra vágá.

Most még csak az ifjú hölgy volt h á t ra ,  
ki semm-t sem tudott a h o l .  mi történt házá­
b a n  Fölkeresé azt,  ’s egy szobában le ié ,  hol 
bel eptekor csak nem ei ájult. Könyörgött éle­
té é r t ,  s ez nagylelküleg megkegyelmezett ne- 
^  j>Ugyan nagyságos asszonyom, — szóla 
hozza , hogy élhetsz illy gonosz emberek' 
társasagában, mint a \  kiken épen most bo- 
«ziít á l lo t tam ?“  — „ E n  . — felele ő , — egy 
igen becsületes kalmár’ felesége v o l t a m , ’s az



átkozott yen asszony, kinek gonoszságát nem 
ősinél tem , meglátogatott néhányszor. „T isz ­
te lt  asszonyom, — így szólahozzám egykor,
—  ma egy igen szép lakadaloin lesz házunk­
n á l ;  bizonyosan igen jól fognád magad, ott 
m u la tn i ,  ha méltóztatnál rajta megjelenni.“  
Reá hagytam magamat venni , legszebbik ru ­
hámba öltözvén j ’s egy ötszáz aranyos er­
szényt vévén magamhoz, elmenék vele. Ezen 
házba veze te tt ,  ’s i t t  leiéin a’ feke té t ,  ki 
erőszakosan itt fogott. Már három esztendő 
óta vagyok it t  0 ’s a’ legkegyetlenebbet szen­
vedem.“  — „Azon mesterség á l t a l , inellyet 
e’ förtelmes fekete ű zö t t ,  — felele bátyám ,
— sok kincset gyűjthetett öszve ? “  —  „A n­
n y i t ,  —  felele ő ,  — hogy egész éltedben 
beéred vele ha elviheted Jer velem majd meg­
látod magad.“  Ekkor Annazsárt egy szobába 
vezelé, ’s ott valóban több szekrényt muta­
to tt  neki tele aranynyal, mellyen úgy elbá- 
mula ,  hogy alig tudott magához térni. „M ost 
eredj e l ,  — monda neki, —  s hii magaddal 
embereket, hogy mindezt elhordathasd.“  Bá­
tyám nem mondata ezt inaganak kétszer ; el- 
mene ’s tiz embert keresvén össze, oda vi­
ve magával. Midőn a házhoz é r t , bámulá­
sára az a jtó t nyitva leié ; még nagyobb lett 
ámélkodása, midőn azon szobába ju tván , 
hol a szekrényeket l á t t a , egyetlen egyet sem 
talá lt  benne többé. Az asszony ki szemesebb , 
’s gyorsabb volt  nála , már mind elhordatá . 
’s maga is e ltűnt velők. Nem találván a szek- 
lényeket, ’s nem akarván üres kézzel el­
menni i mindent elvitetett ,  a’ mit a szobák­
ban , és kamarákban t a l á l t ,  ’s ez untig elég



y

va ia ,  hogy a tőle elrabolt ötszáz arany vesz­
teségét kipótolja. De midőn a’ házból ki­
m en t ,  elfeledő az ajtót becsukni. A’ szom­
szédok, kik bátyámat inegösmerék , ’s a’ terh- 
liordókat jőni menni látták , a’ városkapi­
tányhozszaladának , ’s megjelenték neki ezen 
k itakarítás t ,  melly előttük nagyon gyanús­
nak tetszett. Annazsar egesz ejjel nagyon nyu— 
gottan a lu l t j  de midőn más nap reggel ki­
akart menni , ajtajaban a’ városkapitánynak 
embereit leié . kik megtartóztaták. , ,Jere ve­
lünk  — mondának neki, — urunk akar ve. 
led szólni.“  — Bátyám kéré ő k e t , hogy vár­
janak egy pillantatig  , ’s pénzt igére nekik , 
ha elbocsátják. De nem hajtván szavára, meg- 
kötözék, 's kén y sz e r i ték  velük menni. Az 
útczán bátyámnak egy barátjával találkoztak , 
ki megallita o k é t ,  es kerdezé , hogy miért 
viszik így. Nevezetes summa pénzt ígért ne- 
k ik ,  hogy elbocsássák, ’s a ’ városkapitány­
nak azt mondják , hogy nem találják 5 de sem­
mire sem mehetett velük , ’s elvezeték An- 
nazsárt urok1 elébe. . . * “

Seherazád e’ helynél megszűnt beszélni,  
mivel észre vévé, hogy nappallik. De jövő 
éjjel folytatván beszédét ezt mondd az Indiai 
szultánnak :

S Z Â Z N Y O L C Z V A N N E G Y E -  
D I K  É J S Z A K A .

Alidon a hajdúk bátyámat a ’ városka).!-
tány’ elébe vezették , ez így szóla hozzá :

*



„ A z t  kérdem tő led ,  ho l vetted mind azon 
bú to roka t ,  mellyeket tegnap hazadba horda- 
tá l  ? cc — ,, Uram , — felele Annazsár. — 
kész vagyok előtted az igazsa'got megváltani 
Ezután elbeszélő neki bátyám minden titko­
lódzás nélkül mind azt. a mi vele történt. 
Arra nézve, a’ init házához bordato ti ,  kérte 
a’ városkapitányt, hogy belőle legalább egy 
részt hagyjon ná la ,  a’ tőle ellopott ötszáz 
aranya’ kárpótlásául.

A’ bíró semmit sem ígérvén bátyámnak , 
elkiilde néhányat emberei közül ann^k laká­
ba , hogy mindent a‘ mit olt ta lá lnak , fog­
laljanak e l ,  ’s midőn jelentették volna neki,  
hogy már semrui sincs o l t ,  és mindent az ő 
tárába takartak , . parancsold bátyámnak , hogy 
a’ városból tüstént kitakarodjék, *s oda soha 
többé életében vissza ne té r jen ,  attól tart­
ván ,  hogy bátyám a ’ Chalyfhoz elmehetne . 
’s ezen igaztalanság felől panaszt tehetne.

Annazsár azonban zúgolódás nélkül en- 
gedelmeskedék, ’s ki mene a’,városból , hogy 
máshol keresse menedékét. Útközben zsívá- 
nyokra bukkant , kik kirabolták , ’s meztelen­
re kifosztották. Alig hallottam meg e’ szo­
morú h í r t , azonnal ruhát vévén magamhoz 
elindultam őtet fölkeresni. Minekutána a’ 
mint lehetett vigasztaltam v o ln a ,  vissza ve­
zettem , fs t itkon a’ városba vittem , *s ettől 
fogva szintúgy gondját v ise ltem , mint többi 
bátyáimnak.“



A* B O R B ÉLY ’ H A TO D IK  BÁTYJÁNAK 
T Ö R TÉN ETE.

Nincs már egyéb b á lra ,  mint hogy ha­
todik bátyám* történetét is elbeszéljem, ki­
nek hasított ajaku Sakaik volt neve Elejénte 
olly iparkodó v o l t ,  ’s a’ száz ezüst drach­
m á t ,  mellyet örökségül k a p o t t , olly jó helyre 
fo rd íto tta ,  hogy nein sokára igen kényen való 
állapotra ju to tt 5 de egy véletlen csapás kény­
szerítő majdan élelmét koldulgatni. Ezen mes­
terséget nagyon ügyesen űzte , ’s kiváltképeu 
a’ szolgák’ és inasok’ közbenjárása által ipar­
kodott a* nagy házakba bémenetel t , ’s a’ nagy 
urakhoz járulást szerezni magának , S őket 
szánakozásra indítani.

Egyszer egy pompás épület előtt menven 
el , mellynek magas kapuin által egy térés 
udvarra lehetett l á t n i , hol nyüsgütt a’ sok 
in a s , ezek közül egyikhez fordulván kérde- 
z é ,  kié ez a1 ház? „Édes b a rá to m , — felele 
neki az inas ,  micsoda messze tartományból 
jöhetsz , hogy illy kérdést tészsz nekem ? Nem 
gyanílhatod-e mind ab b ó l ,  a’ mit itt  l á ts z ,  
hogy ez egy Bármekfinak háza ? 1,4 Bátyám , 
ki előtt ösmeretes volt a’ Bármekfiak’ ada- 
kozósága , 's nagylelkűsége , a' kapusokhoz fo­
ly a m o d ó k ,— mert többen is voltak , — s ala­
mizsnáit kért tőlök. „Eredj b e ,  — mondanak 
nek i ,  — hiszen senki sem akadályoztat, *6 
folyamodjál magad a‘ ház’ urához ; ő bizo­
nyosan teljes megelégedéseddel fog elbo­
csátani.

Bátyám nem is várt illy nyájasságot. 
Megköszöni a’ kapusoknak, ’s engedelmökkel



b em en t  a* kastélyba, melly olly tágas v o l t ,  
bogy igen sok idejébe k e rü l t ,  inig a’ Bár- 
mekfi lakó szobáiba ere. Végre egy nagy néuy- 
szögii, ’s a’ legszebb ízlettel épült lakhoz 
ju to t t ,  ’s eg y e lő  terembe l é p e t t , inellyből 
egy igen szép kertbe lehetett lá tn i ,  niellynek 
tarka kövecsesei h in tett útai gyönyörködtet­
ték a szemet. Az alsó szo b ák , mellyek a* 
körül körösleg nyúltak k i ,  csaknem mind ált- 
látszólag vobak  építve. A 'n a p ’ sugarai ellen 
nagy kárpitokkal voltak fedezve, inellyeket 
mihelyt a ’ nap’ heve e lm últ ,  azonnal félre 
v on tak , hogy a’ szobák szellőzhessenek.

E ’ kies hely bámulásra fogta volna ra­
gadni b á tyám at,  ha lelke nyugottabb, és e lé­
gedettebb vo lt  volna. Tovább m e n t ,  ’s egy 
pompás készületü terembe l é p e t t ,  melly 
arany , és ég szinti levél festésekkel volt éke­
sítve. Lala  ottan egy fehér szakállu tisztes 
férfit a’ szofán a’ fő helyen ü ln i ,  inellyből 
azt követkéz!elé, hogy ez maga a’ ház* bir­
tokosa. Valóban maga is volt  a’ Bárraekíi, 
ki őt igen nyájasan fogadta, ’s kérdezte, mit 
kivan. „Nagyságos u ram , — felele neki bá­
tyám szánakozásra indító áb ráza t ta l , — én 
egy szegény ember vagyok ,  kinek illy nagy , 
és hatalmas emberek’ gyámolítására van szük­
sége , mint le vagy.“  Valóban jobbhoz nem 
is folyamodhatott v o ln a ,  mint ezen főeraber- 
h e z , ki ezer jeles tulajdonokkal diszeskedett.

A’ Bármekfi , úgy te tsze t t , elbámu- 
la  bátyám’ feleleién. M in d k é t  kezével mel­
lére n y ú l t ,  mintha ruháját akarná szomorú­
sága jeléül elszakasztani. „Lehetséges-e. — -0 
s zóla , — hogy ollyan em ber, mint te , sziik-



séget szenved, ho lo tt  én Bagdadban vagyok ? 
Ezt meg nem szenvedhetem !“  Ezen nyilat­
kozásokra íizt reményié bá ty ám , hogy ada­
kozásának különös jelét fogja tapasz ta ln i . 
azért is áldással te tézte , ’s minden lehetsé­
ges jót kivánt neki. „ N e  mondhassa azt senki 
is , hogy én elhagytalak, valamint azt sem 
k ívánom , hogy te elhagyj/* „ U r a m ,  — fe­
lele bátyám, —  esküszöm hogy még ma egy 
falatot sem ettem .“  —  „ H á t  va lóban , —  
monda Bármekfi , — te még most is éh gyo­
morral vagy ? Ali szegény ember ! bizonyosan 
félig már meghalt éhen! Ilej fiú! —- kiálta 
fenszóval, — hozzatok hamar egy medencze vi­
z e t , hogy kezünket megmossuk!“  Noha sen­
ki sem jelent meg , ’s bátyám sem medenezét, 
sein vizet nem lá to t t ,  a' Bármekfi még is úgy 
dörgülé kezét,  mintha valaki vizet öntözött 
volna r e á , 's ezt tévén igy szóla bátyámhoz : 
„ J e r  ide te i s ,  és mosdjál meg velem !“  Sa- 
kaik észre vévé , hogy a’ Bármekfi valami ne­
vetséget akar, ’s mivel maga is érte tt  t réfá t ,  
’s jól tudta a’ szegényeknek melly engedé­
keny tekintettel kell a’ gazdagok iránt len­
niük , ha hasznot akarnak tőlök v e n n i , köze­
lebb mene ’s szinte úgy cselekvék , mint amaz.

„ N o  jól van , — monda erre Bármekfi ,
— hozzatok most valamit ennünk , és ne vá­
rakoztassatok reá !“  E z t mondván elkezde ,
— noha semmit sem vittek b e , — úgy ten­
ni , mintha előtte valami le t t  volna egy tál­
ban . oda n y u la , szájához vivé , ’s rágta, ezt 
mondván bátyámnak : „Egyél kérlek édes ven­
dégem, ne szemérmeskedjél, úgy tégy mintha 
otthon volnál. Nyúlj csak h o zzá , ollyan kié-



hült  ember létedre , nagyon sokat kinálfatod 
m agada t“  — , ,Megbocsáss u ra m , — felele 
Sakaik, pontosan utánozván minden mozdula­
ta i t ,  — lá tod , hogy jól hozzá látok , 's ele 
get iparkodom “  — , ,  ]\lit szólsz ezen ke­
nyérhez, — kérdezé Báruiekíi, — talán nom 
találod jónak?“  — ,,De hogy nem nagyságos 
u ram , — felele bátyám, ki 6em kenyeret,  
sem húst nem lá to tt  maga e lő t t .  — sohasem 
ettem illyen fehér, és jó ízű Kenyeret/’ — 
„ N o  hát csak lakjál j ó l , — monda erre a 
Bárinekfi , — mondhatom , hogy a’ 6Ütőnének 
ki nekem illy jó kenyeret s ü t ,  üt száz ara­
nyat kellett fizetnem . . . . “

Seherazád tovább akart beszélni , de a' 
virradó nap kényszerítő i t t  megállapodni. 
Jövő éjjel következőleg folytatá beszédét:

S Z Á Z N Y O L C Z V A N Ő T Ö D I K
É J S Z A K A .

Minekutána a’ Bármekfi síltőnéjéről be­
sz é l t ,  és szép kenyerét megdicsérte vo lna ,  
mellyet bátyám csak képzeletben e v e t t , ki- 
álta : , ,F iú  hozz másik tál é te lt!  Édes ven­
dégem , — szóla ezután bátyámhoz , — noha 
semmi fiú sem mutatta m agá t, — ízleld meg 
most ez új é tkeket, ’s valid meg, ettél-e 
valaha jobban készitett ü rü h ú s t ,  bántott (kü- 
vesztetl) rozszsal ? 44 — ,, Igen bámulatos 
szép ,  — felele bá tyám , — de ugyan hozzá 
is lá tok.“  —  „Annak nagyon örülök , — fe­
lele a* Bármekfi; — kényszerítlek azon üröm-



r e ,  mellyel nekem az által okozsz , hogy olly 
vigan eszei , ne hagyj ez étkekből semmit ia , 
mivel olly igen kedved szerint valónak ta lá­
lo d .“  ]\em sokára azután ludat parancsolt, 
boreczelből, m ézbő l,  inalozsából, csicser- 
b o rsó b ó l , és aszalt fügéből készített édes 
lév e l ;  mellyet szintúgy hozlak el nek i ,  mint 
előbb az ürübust. ,.Ez a lúd nagyon kövér , 
— monda a ’ Bármekfi , — csak egy czomb- 
já t  edd meg, és egy szárnyát. Tarts fen még 
egy kis étvágyat, mert még sok különféle dol­
gok jőnek. Valóban még sok más tál étkeket 
is hozatott fö l ,  mellyekbői b á ty ám , ki éhen 
majd elveszett,  úgy t e t t ,  mintha ennék. De 
a mit a’ gazda minden egyebek fölött d icsért , 
az egy pisztácziával tö ltö tt bárányka va ia ,  
mellyet parancsolt ,  ’s mellyet szinte mint a’ 
többi étkeket föladtak. ,,Ah illyen é te l t ,  — 
monda a’ Bármekfi, — sehol sem elletik az 
em ber ,  csak nálam. Azért kívánom, hogy 
ugyan csak jól lakjál be lő le .“  Ezt m ondván , 
úgy t e t t ,  minl’iia egy darab volna a’ kezébe, 
V bátyám’ szájához nyujtá , ’s így szólt : ,,kapd 
el csak, és nyeld l e ;  majd meglátod, nem 
volt-e igazságom , midőn ezen étket úgy föl 
dicsértem.“  Bátyám előre nyujtá fe jé t ,  úgy 
t e t t ,  mintha elkapta volna a’ darabot, meg- 
rágá, és leirhatlan gyönyörűséggel nyelte le. 
, ,Tudtam' én , — monda a’ B á r m e k f i h o g y  
tetszik ez neked.“  — , ,Nincs a’ világon drá- 
galálosabb é te l ,  — felele bátyáin, — őszin­
tén szólván, az asztal,  inellyet ta r ta sz ,  
valami pompás.“  — ,,  Hozzátok most el a ’ 
vágott b ú s tJ. — kiálta a’ Bármekfi — úgy hi­
szem hogy szintúgy meg lészsz vele elégedve ,

V.  6



mint a’ báránykával. No ’s mit szólsz hoz­
z á ? “  —  r Ah felséges! — felele Sakaik ; —  
érzed e’ benne az a m b rá t , szegfüvet, szere­
csendiót, gyöm bért,  b o rso t ,  és a’ legjobb 
illatu füveket 5 's mindezen fűszerek olly illő 
mértékben vágynak hozzá l é v e , hogy mind 
meg lehet egyiket a’ másik mellett érezni. Ah 
be fölséges íz ! “  — „C sak láss hát hozzá , <— 
felele a’ Bárinekíi, — kérlek. Hej f iú ,  — 
ezt veté utána fenszóval, — hozzatok új vá- 
g o tta t .“  —  ,,Ah n e ,  ha megengeded! — v á ­
gott szavába b á ty á m , — lehetetlen többet 
ennem , már nem tudok.“

„Szedjétek el hát az é tkeket, — Liálla 
már most a ’ Bárm ekli, — ’s hozzátok el a’ 
gyüm ölcsö t!“ Várakozott egy pillantatig , 
mintegy időt hagyván az inasoknak , hogy az 
asztalt fölszedjék : azután így szó lt:  „Ízleld 
ezen m o n d o lá t , jó és fris szedés.“  Mindket­
ten úgy tevének mintha a’ mondolát lehán- 
tanák, és megennék , azután ‘kinálá a’ Bár- 
inekfi bá tyám at, hogy a’ többihez is n y ú l jo n .  
’3 ezt mondá neki: „ I t t  még különféle gyü­
mölcs, sütemény , száraz csemege, és befűzött 
vagyon. Válaszsz belőle tetszésed szerint. '1 
Azután kinyíljtá kezét,  mintha valamit adna 
n e k i , ’s monda : „Nesze fogd ezen jó izű sze­
l e t e t , ez segíteni fogja az emésztést.“  Sakaik 
úgy t e t t ,  mintha elvenné, és megenné, ’s 
így szóla azután: „U ram  a’ pézsmát nem kí­
mélték tőle .“  — „Ezen  szeleteket, — fe­
lele a' Bármekfi,— nálam készítik a’ háznál, ’s 
ennél, mint minden egyébnél is ,  a’ mit i t t ­
hon készítenek, természetes, hogy semmit sem 
kímélnek.“  Újólag kinálá bátyámat, hogy



egyék, 's így szó lt:  „Ahhoz képest , hogy 
hozzám jütlödkor még éhgyomorral voltál", 
bizony x'igy lá tszik , hogy épen nem sokat et­
té l .“  — „ U r a m , — felele bá tyám , kinek az 
üres szájjal rágódás miatt már az állcsontjai 
is fá jtak , — bizonyossá teszlek, úgy tele va­
gyok , hogy már egy falatot sem bírnék enni.“  

„Édes vendégem, — szóla most a’.Bár- 
mekfi, —  minekutána illy jól ettünk , már 
most innunk is kell valamit.“  — „ U r a m , — 
viszonozáa’ bátyám , — én nem iszom b o r t ,  
ha megengeded, mert meg van t i l tva .“  — 
„Nagyon rettegő v a g y ,— felele a’ Bármékfi, 
— tégy úgy, mint én.“ — ,,N o  hát csak ked­
vedért iszom, — felele Sakaik, — azt aka­
rod a’ mint lá to m , hogy vendégségednél sem­
mi se hibázzék ; de mivel én nem vagyok a* 
boritalhoz szokva , fé lek , hogy az illendő­
ség , ’s a’ neked köteles tisztelet ellen valami 
vétket találok elkövetni ; azért is újólag kér­
l e k , ments föl a ’b o r i t a l tó l , én vizzel is meg­
elégszem “  — „Nem  , nem , — monda a’ Bár- 
mekíi, — bort kell innod.“  ^Egyszer’smind 
parancsoló , hogy hozzanak bort $ de a’ bor 
szinte olly kevéssé volt valóságos, mint előbb 
a’ h ú s , és gyümölcs Úgy t e t t ,  mint ha bort 
ön tene , és először innék, azután mintha a ’ 
bátyámnak is töltene-, és a’ poharat nyújtaná 
neki: .,Neh! idd meg egészségemre,— mon­
da neki,  — hadd lássuk , í z l i k - e ? “  Bátyám 
úgy tetteté magát, mintha,kezébe vette vol­
na a’ p o hara t ,  közelről szemléié, szép színe 
van-e a’ bornak ? azután orrához v ív é , hogy 
a’ bor’ illatját szürcsölje , és fejét mélyen meg­
hajtván a’ BárinekG. e l ő t t , annak je léü l ,  hogy



bátorkodik az ő egészségéért in n i ,  úgy t e t t ,  
mintha innék, 's  ollyan képet m u ta to t t , mint 
a* kinek a’ bor igen ínyére van. , ,U ra m , — 
szóla ezután hozzá , — a’ bor felséges, de 
úgy tetszik nem igen e r ő s /4 —  ,,H a  erősebb 
k e l l , monda a’ Bármekfi, — csak szólj : pin- 
czémben többféle van. Lássuk, ez tetszik-e.“  
E ’ szavaknál úgy t e t t ,  mintha előbb magá­
n a k ,  azután bátyámnak is más bort  töltene. 
Ezt olly sokszor te t te ,  hogy Sakaik végre úgy 
inutatá m agát,  mintha a’ bor  fejébe kezdene 
m en n i , 's utójára részegnek tettetvén ma­
g á t ,  úgy üté fejbe a’ Bárm ekfit, hogy ez a’ 
földre rogyott. Még egyet akart reá ü tn i , de 
a ’ Bármekfi elébe tartá kezét,  ’s fölkiálta : 
.,Megvesztél ? “  Ekkor bátyám megtartóztatá 
m agát, Vígy szóla: „U ram  méltóztattál rab­
szolgádat házadba fogadni, 's pompásan meg­
vendégelni. Be kellett volna érned avval, 
hogy ennem ad tá l ,  de b o r t  nem kellett vaia 
előmbe tenned . mert megmondottam előre , 
hogy megtalálom sérteni az irántad tartozó 
liszteletet. Egyébiránt nagyon sajnálom , 's 
ezerszer bocsánatot kérek érte .14

Alig mondotta e’ szavakat, midőn a’ 
Bármekfi a’ helyett ,  hogy haragra lobbana, 
tele torokkal kezde kaczagni. ,,Rég óta kere­
sek én m á r ,  — monda nek i ,  —  egy ollvan 
em b er t , mint te vagy . . . . “

„ D e  uram , — monda Seberazád az In­
diai szultánnak, — észre sem ve ttem , hogy 
m ár megvirradt.“  Sachriar azonnal fölkelem 
"s jövő éjjel így folytatá tö rténeté t:



S Z Á Z N Y O L C Z V A N H A T O D I K  
É J S Z A K A .

A" Bármekíi most számtalan nyájasságo­
kat mutato tt bátyámhoz. „Nem csak megbo­
csátom , -— monda nek i,  — kogy megütötté l,  
hanem azt is akarom , hogy mostantól fogva 
barátok legyünk, ’s te ne lakjál más házban , 
mint az enyémben. Te olly szíves v o l tá l ,  
hogy magadat szeszélyemhez alkalmaztad , ’s 
egyszer'smind olly türelmes i s ,  hogy a’ tré ­
fát egész végig ki győzted; most már azon­
ban va’ójában együnk.u  E ’ szavaknál kezével 
csa ttoga , ’s parancsolá több inasoknak , kik 
azonnal megjelenőnek, hogy asztalt terítse­
nek , és tálaljanak. Nyomban teljesedett p a ­
rancsolatja , ’s bátyámat most ugyan azon 
étkekkel vendéglé meg , mellyeket eddig csak 
képzeletben evett. Az ételeket elszedvén bort  
hozlak , egyszer’smind nagy számú szép , és 
gazdagon öltözött rabnők léptek b e ,  kik a’ 
hangszerek zengése mellett kellemes dalokat 
énekeltek. Szóval Sakaiknak minden oka volt 
a’ Bármekíi kegyességével, ’s nyájasságával. 
kinek tetszését megnyerte , megelégednie Ezen 
úr most már egészen baráti módon bánt ve- 
l e ,  ’s a1 maga ruhái közül adatott neki egyet.

A ’ Bármekíi bátyámat olly érte lm esnek, 
*s okosnak tapasztala, hogy kevés napok múlva 
egész ház t a r tá s a ' , és minden dolgai' gondját 
reá bizta Bátyám e’ hivatalt húsz esztendeig 
igen szerencsésen viselte. Ezen idő elfolyta 
után a’ nemes lelkű BánnekG meghalt öreg­
ségi elgyengülésben 's mivel nem maradt



örököse, egész ér lékét az uralkodó szultán 
foglalá el. lev e tték  bátyámnak minden pén­
z é t , inellyet gyűjtögetett, úgy hogy megint 
előbbeni állapotjára j u t o t t , ’s végre egy Mek­
kába búcsujárásra induló karavánhoz csatló- 
d o t t ,  azt reményi vén > hogy a' búcsujárást a ’ 
szarándokok’ irgalmas alamizsnáival meggyőz­
heti. Szerencsétlenségre, a ’ karavánt egy sereg 
Beduin megtámadta, 's k irabolta , ’s bátyám 
egy Beduin’ rabszolgájává l e t t , ki ölet több 
napokon keresztül mindig v e r te ,  hogy ez ál­
tal kényszerítse a’ maga megváltására. Sakaik 
eleget monda neki, hogy hasztalan kegyetlen- 
kedik rajta. „É n  rabszolgád vagyok, — szóla 
hozzá , — ’s tetszésed szerint bánhatol velem ; 
de bizonyos á tesz lek , hogy a’ legnagyobb 
szegénységben vagyok, ’s egy általában nincs 
módöm magamat kiválthatni.“  De bátyám 
bár mint igyekezett is neki szegénységét ma­
gyarázni, ’s őtet könyhullatásival megindíta­
n i ,  a ’ Beduin kérlelhetlen m arad t,  ’s azon 
való boszuságában, lu>gy olly nevezetes sum­
m a, mellyre számot t a r to t t , elvész tőle , fogá 
k é s é t , ’s szegénynek ajakát fö lhasítá , ezen 
embertelenség által kívánván bosznt állni vélt 
kárvallásáért.

A’ Beduinnak igen szép neje v o l t ,  ’s 
gyakran midőn kóborlani m e n t , magát hagyá 
bátyámmal. Ollyankor az asszony soha sem 
mularzta el semmit is ,  a’ mi őtet rabsorsa 
keménységén vigasztalliatá. Azt is észre vé­
telé vele , hogy szereti : de ő félvén a' bán- 
ta lo in ló l , nem bátorkodóit szenvedelmét vi­
szonozni ; szintúgy kerülte az alkalmat vele 
egyedül lenni , mint amaz kereste. Annyira



megszokta v o l t , a' keményszívű Sakaikkal, va­
lamikor csak lá t ta ,  t ré fá já t ,  ’s ingerkedéseit 
űzni, hogy egyszer azt férje jelenlétében iscss- 
lekedné. Bátyámnak, ki nem vévé észre , 
hogy a’ Beduin szemmel tartja ő k e t , bűnei 
büntetéséül eszébe ju to tt  tréfáját viszonozni. 
A ’ Beduin mindjárt azt képze lé , hogy vétkes 
egyetértés van köztök , ’s ezen gyanú úgy föl— 
dühíte tte , hogy azonnal bátyámra ro h a n t ,  ’6. 
ötét kegyetlenül megcsonkítván, egy tevén 
egy hegy csúcsára v i t te , ’s o t t  hagyá A ' hegy 
a' Bagdadi útban fekütt,  ’s az utazók, kik 
o t t  látták , h ír t  adtak nekem o t t lé té rő l .  Siet­
ve oda m enék , ’s a’ boldogtalan Sakaikot 
szánakozásra méltó állapotban lelém. Szük­
séges segedelmet nyujték neki, ’s vissza ve­
zettem a városba.“

.,Ez volt a' mit Mostanser Billah Cha- 
lyfnak beszéltein , — ezt veté hozzá a’ bor­
bély. A’ Chalyf ismét hangos nevetéssel je­
lenté tetszését, ’s m onda: , ,M ár nem kétel- 
kedhetem, hogy teljes joggal adták reád a’ 
hallgató melléknevet; senki sem mondhatj-a 
felőled az ellenkezőt. Azonban bizonyos okok­
ból parancsolom , hogy a' várost tüstént el­
hagyd. Eredj 's ne halljam többé híredet.“  
Engednem, kellett a’ kénytelenségnek , ’s több 
évekig messze tartományokban útaztain. Vég­
re inegtűdám, hogy a’ Chalyf meghalt, s 
vissza tértem Bagdádba, de a* hol csak egyet­
len egy bátyámat találtain életben. Ezen vá­
rosba vissza tértemkor történt a z ,  hogy a* 
sánta ifjúnak ama nyomos szolgálatot te t tem , 
mellvet hallottatok- Azonban ti tanúi vagy­
tok hálátlanságának , ’s azon gyalázatos mód-



n a k , mellyel velem bánt. A* helyett bogy 
irántam háladatosságát mutatná inkább ki­
k e rü l t ,  ’s honjából is eltávozott. Mihelyt 
megtudtam, hogy nincs Bagdádbari , noha sen­
ki seni inpndhatá meg , merre vévé ú t já t ,  nem 
késedelmezlem elindu ln i , hogy őt fölkeres­
sem. Már régóta vándorlók országról ország­
ra , ’s ma midőn legkevesbbé vé ltem , végre 
megtaláltam. De azt ingyen sem vártam volna, 
hogy olly gyiilölséggel viseltessék i rán tam /4 

Seherazád észre vévé e’ he ly n é l , hogy 
már megvirradt, s e lhallgatat ?s csak a" kö­
vetkező éjjel folytatá megint beszédét. ,

S Z Á Z N Y O  L C Z Y A M I E T E D 1 K  
É J S Z A K A .

,,Uram , a’ szabó szinte úgy beszélte el 
végig a’ Kazsgári szultán előtt a’ sánta ifjú’, 
*s a’ Bagdádi borbély’ tö r téne té t ,  mint ne­
kem volt szerencsém felségednek tegnap el­
m o n d an i“

,,Midőn a ’ b o rbé ly ,  szóla tovább a’ sza­
bó , — történetét elvégezte, úgy ta lá l tu k ,  
hogy az ifjú nem minden ok nélkül vádolja 
fecsegéssel a* borbélyt. Nem elleneztük azon­
ban , hogy velünk maradjon , ’s részt vegyen 
a* vendégségbon , mellyet a' ház’ ura készít­
te te tt  számunkra Asztalhoz ü lénk , ?s egész 
a ’ délesti imádságig vendégeskedtünk. Akkor 
eloszlott az egész társaság, ’s én boltomba 
mentem , hogy ott dolgozzam , inig ideje lesz 
a’ haza menetelnek, 4



Ezen közben tö r té n t ,  hogy a’ kis púpos 
félrészegen hozzám j ö t t ,  ’s csengetyüs dobját 
vervén, mellé énekelt. Azt gondoltam , hogy 
ha haza viszem magammal, feleségemnek az 
által egy kis mulatságot szerzek , s azért el 
is híitam velem. Feleségem egy tál halat tett  
elünkbe , 's én egy darabot a’ púposnak ad­
tam , mellyet az a’ szálkákra nem is ügyel­
vén , megevett. Egyszerre csak lélektelen ro­
gyott le előttünk a’ földre. Minden módot 
foganatlanul próbálván . hogy őt életre hoz­
hassuk , azon nagy réiniilésben , és zavarodás- 
ban , mellyet ezen gyászos eset o k o z o t t , nem 
késtünk a’ holt testet házunkból eliktat ni 7 
’s ezt olly ügyesen cselekedünk, hogy a’ zsi­
dó orvos befogadá házához. A* zsidó or­
vos azután a’ szállítóhoz bocsátotta l e ,  a’ 
szállító kivitte az u tczá ra , hol azt h i t t é k ,  
hogy a' kalmár ü tö tte  agyou. Ez volt uram ,
—  ezt veté utána a’ szabó , — a’ mit mondani 
akartam fôlséged* kielégítésére. Tied uram az 
í té le t ,  kegyelmedet érdem lettük-e , vagy ha­
ragodat, é le tü n k e t -e ,  vagy h a lá lu n k a t? “

A’ Kazsgári szultán’ tekintetében egész 
megelégedést m u ta to t t ,  inelly a’ szabót, *8 
társait újra éleire buzá. ,.Nem tagadhatom,
—  monda, —  hogy a ’ 8ánta ifjú’ , a’ bor­
bély’ , ’s ennek bátyjai’ kalandjaik által job­
ban meglepettem, mint bolondométol. De 
minekelőtte mind a’ négyeteket elbocsáta­
nálak , ’s a’ púpos testét eltemettetném nagyon 
szeretném ama’ borbélyt l á tn i , ki oka megke- 
gyelmezésteknek. Hiszen minthogy fővárasom- 
bau tartózkodik, könnyű lesz újságvágyamat

% kielégíteni.“  Nyomban parancsolá egyik szol-



gájának, hogy azt a’ szabóval együtt, ki tar­
tózkodását hozzávetőleg tudta , fölkeresse.

A’ szolga hamar vissza tér t  a’ szabóval 
együtt,  's a’ borbélyt a’ szultán' elébe ve­
zették. A borbély egy kilenczven egynéhány 
esztendős öreg v o l t , kinek hó fehér szakál­
l a ,  ugyan ollyan"szemöldöke, lehajló fü lei,  
*8 igen hosszú orra volt. A' szultán ennek 
látására nem tarlózlathatá magát a ’ nevetés­
től. „H allgató  férfi, — monda neki, — azt 
hallóin , hogy te olly dicső történeteket tudsz , 
nem mondanál-e el nekem néhányat belőlük ? u  
— „Fölséges u ra m , — felele a’ b o rb é ly , — 

/  ha nem bánod, hagyjuk most azon története­
ke t ,  mellyeket talán tudok. Ellenben esedo- 
zem legalázatosabban fülségednek , méltóztas- 
sék megengedni, hogy azt kérdhessem, m it 
keres i t t  tulajdonképen ez a’ keresztény, ez 
o’ zsidó , ez a’ muzelmán, ’s ez a’ megholt 
p ú p o s ,  kit itt látok előtted fekünn i?4* A’ 
szultán mosolygott a’ borbély’ merészségén , 
's ezt feleié nek i:  „ M i  közöd hozzá? 44 — 
„ U r a m ,  — felele a’ borbé ly ,  —  igen sok 
függ ezen kérdésemtől, hogy meggyőzzem fel­
ségedet a r r ó l , hogy nem vagyok fecsegő , mint 
némelly emberek tartják , hanem ollyan férfi , 
kit méltán neveznek hallgatónak . . . ,44

Seherazád észre vévé , hogy a’ nap' vi­
lága már kezde besütni az Indiai szultán 'szo­
bájába , 's megállapodván i t ten ,  csak a’ jövő 
éjjel folytató történetét következőleg:



S Z Á Z N Y O L C Z V A N N Y O L -  
C Z A D I K  É J S Z A K A .

A* Kazsgári Szultán méltóztatott a ’ bor­
bély ujságvágyát kielégíteni. Parancsola, 
bogy beszéljék el neki a ’ kis púpos" történe­
té t ,  inivel olly igen látszott azt óhajtani Mi­
nekutána a’ borbély ezt meghallgatta v o ln a , 
hajtogatá fe jé t ,  mintha azt akarná je len ten i,  
hogy ebben valami titok van, a’ mit nem fog­
hat ineg egészen. , ,Bizonyára , — kiálta ő , — 
e ’ történet nagyon meglepő; azonban még is 
óhajtanain ezen púpost közelebbről megvizs­
gálni“ 1 Odamene most hozzá , leült mellé a’ 
fö ld re ,  fejét ölébe vette , ’s minekutána fi­
gyelmesen megszemlélte volna , egyszerre olly 
szertelenül kaczagolt fe l ,  hogy hanyatt dőlt 
neve ttében , nein vevén gondolóra, hogy a’ 
Kazsgari Szultán* előtt van. Azután fölkele 
folyvást tartó kaczagás közben ,  és monda : 
„ Igazán m ondják , hogy a’ halálnak okának 
kell lenni. Ha valaha valamelly történet raeg- 
é rdem le tte , hogy arany betűkkel följegyeztes­
sék , a’ púposé bizonyosan megérdemli.“

E ’ szavaknál mindnyájan úgy néztek a ’ 
borbélyra , mint egy bo lond ra , vagy egy meg­
őrült üregre. „Hallgató férf i , — monda ne­
ki a’ S zu ltán , — min nevetsz olly rettene­
tesen ?“  — „Uram  , — felele a’ b o r b é ly ,— 
esküszöm fölséged* jótékony indulataira, hogy 
ez a ’ púpos nem halt meg 5 él még *s tartsa­
nak bár bolondnak, ha egy pillantat alatt be 
nem bizonyítom.“  E* szavakkal elő veve egy 
szelenczét, inellyben többféle gyógyszerei voi-



t a k , ’s mellyel mindig magavai hordozott , 
hogy adandó alkalommal kezénél legyen , azu­
tán kihúza belőle egy kis balzsamos üvegecs- 
k é t ,  mellyel a’ pupos’ nyakát sokáig kenege- 
té . Ezután egy tokból egy igen linóin vésőt 
veve e lő ,  annak fogai közé dugá, föl feszíté 
vele a* sz á já t , 's azután egy kis fogóval le 
nyíllá torkába ’s avval 'a darab búst a’ szál­
kával együtt kihuzá, mellyet mindeneknek 
megmutat a- A’ púpos azonnal tüszszent, ki- 
nyujtá kezét, és lá b á t ,  fölveié szem eit ,  's 
más jeleit is adta az életnek.

A ’ Kazskári Szu ltán , és mind azok, kik 
tanúi voltak e’ szép munkálatnak, kevésbbé 
csodálkoztak azon , hogy a' púpost föl eleve- 
nedui lá t tá k ,  minekutána egy egész é jje len , 
és egy napnak nagyobb részén mozdulatlanul 
fek ü t t ,  mint a" borbély’ érdemén, és ügyes­
ségén , kit minden hibái mellett is most igen 
jeles embernek kezdettek tartani. A’ Szultán 
örömre , ’s bámulásra ragadtatván , parancso­
ld , hogy a’ púpos’ történetét a' borbélyéval 
együtt Írásba foglalják. De még it t  nem á l­
lapodott  meg. Hogy a’ szabó , a’ zsidó or­
vos , a’ szá l l í tó , és a’ keresztény kalmár is 
mindig örömmel emlékezzenek azon kaland­
ra , mellyet nekik a’ kis púpos’ esete oko­
z o t t ,  nem bocsátá el őket addig, mig min- 
deniknek egy igen gazdag ruhát nem ajándé­
k o z o t t , mellyet az ő jelenlétében föl kellett 
venniük. A’ borbélynak ellenben igen neve­
zetes esztendei fizetést rende lt ,  's  inegtartá 
udvarában.“

így végezte el Selierazád szultánná az n 
kalandok’ hosszú sorát mellyekre a’ púpos-



nak vélt halála nyujta alkalmat. Mivel mar 
virradni kezdett., elhallgata. Látván húga 
Dinarszád , hogy .nem beszél tö b b é , igy szó- 
lítá  meg ; ,,Édes Szultannem annyival in* 
kább örvendek azon történetnek mellyel épen 
mo3t végeztél e l . mivel olly modon végző­
dik , a’ mint épen nem vártam volna.“ —  L’ 
meglepes, — monda Sacliriar, nekem szuit 
annyi mulatságot okozo tt ,  mint a* borbély 
bátyjainak kalandja.“  -— ^ ,A ’ Bagdadi sánta 
ifjú története is nagyon jól mulatott .<‘í szola 
Dinarszád. „Örvendek rajta  kedves húgom , 
— monda a’ Szultánná, — ’s mivel olly sze­
rencsés vagyok, hogy u runkat,  ’s fejdelmün- 
ket a Szultánt nein unatkoztalom , holnap , 
ha o felsége még tovább engedne é lnem , Aly 
Sa eh álchalyí’ és Harun Arresyd Chalyi 
különös kalandját fognám neki^ e lbeszelni0 
melly a’ púposénál nem kevésbbe érdemli fi­
gyelmét, s a’ tiédet cc Az Indiai Szultán , ki 
mind avval a mivel eddig Seherazad mula- 
tá . igen meg volt elégedve, egészen neki^ adta 
magát azon gyönyörűségnek, hogy még az 
igért történetet is meghallgassa.  ̂  ̂ ^

Azután fö lkele , hogy imádságát végez­
ze , ’s tanács ülést tartson.

S z Á Z N Y 0 L C Z Y A N K  I L E N-  
C Z E D I K  É J S Z A K A .

ALY SACH’ T Ö R T É N E T E ,  VAGY AZ 
ÁLCHALYF.

Seherazád jövő éjjel következőleg kezdé 
az álchalyf*'történetét ;



Harun Arresyd Bagdadi Chalyf össze 
gyiijté egy este palotája’ egyik teremeben hu­
szonnégy legj'elesb udvarnokait, kik között 
Ibrahyin Izsák el Nedyin miniszter, Abul 
Nevász k ö ltő ,  Dzsafár a’ Barmekfî nagyve­
z é r ,  es Mezrur fölséges parancsainak végre 
hajlója is jelen voltak. A’ beszélgetés ezúttal 

folyo beszédről, költészségről, és ékesszó- 
lasrol kezdődött, és folyt. Mindegyik egy 
történetet be szé l t , verseket m o n d o t t , talá­
nyokat (aenigma) adott fö l ,  dalokat énekelt, 
s úgy elkövetkezett az é jfé l ,  hogy észre sem 

vették az idő’ reptet. Engedelmet kérlek most 
a Chalyftól, hogy eltávozhassanak, *s meg- 
engede nekik. Dzsafár vezér ,  és Mezrur leg- 
ulojara maradtak, ’s szinte készültek haza 9 
d e a  Chalyf inegtartóztatá őke t ,  és monda: 
„Dzsafar ülj le .“  Dzsafár engedelmeskedék. 
i , Padod-e ,  — monda tovább a ’ Chalyf, — 
m iért tartóztatlak magamnál ez éjszaka ?** — 
.«Isten tudja csak egyedül az e lre jte tte t;  — 
felele Dzsafár. — „N o  j ó ,  nekem egy ö tle­
tein v a n ,  az tu d n ii l l ik , hogy öltözzünk el 
mind há rm an , ’s hajókázzuuk hajnalig a’ T i ­
grisen. Igen bánt az unalom , mint egy kő 
fekszik szivemen , ’s noha olly sok vonzó, 
es érdekes tárgy fordult elő beszélgetésünk­
b en ,  meg sem találhattam benne örömet. 
Talan majd djszíik most elszórakoznom : 
Hiszen épen azon évszakban vagyunk , mikor 
iIlyetén éjjeli sétálásokat szoktak tenni a’ 
.Tigrisen, ’s tudod , hogy szegények, ’s 
gazdagok o tt  hajóznak.“  — , , Hatalmas fej­
delem , — felele a' nagyvezér, — egészen tet­
szésedtől függ, ’g ki akadályozhatna benne akár



nappal,akár éjjel akarsz a’Tigrisen hajózni?“ — 
„ N o , jól van . hat menjünk!“  — A’ Chalyf , 
D zsa fá r ,és  Mczrur azonnal levetek ruháikat , 
’s kalmár öltözetet vevének f ö l , ’s ki ménének 
egy titkos a j tó n ,  melly a’ Tigris* partjára 
vezeté őket. Melly nagy vaia bámulások , mi­
dőn senkit sein látának ottan , noha épen ak- 
korban száznál is több csónaknak kellett vol­
na ott lenni. Az a* szokások tudniillik a’ 
Bagdadi lakosoknak, minden évvel nyarat- 
szaka , hogy az éjjelnek egy részét a’ Tigri­
sen töltsék. Akkor kinek kinek értéke szerint 
tö b b é ,  vagy kevésbbé csinos bárkája , vagy 
csónakja vagyon.

A’ Chalyf, ki nem is tuda magához jő- 
ni bámulásából, monda a’ nagyvezérnek: 
5,M iért olly üres, és puszta e’ folyó ? ki aka­
dályozza a' Bagdádi lakosokat, hogy it t  sé­
tá ljanak?“  — emberek , nagy k i r á l y , —
monda M ezrur,  — nem mindig vigak, és jó 
kedvűek , *s épen ezen mulatság csak azoknak 
va ló ,  kik kényen élhe tnek , mert csak ők a l­
katnak más nap reggel, ha az éjszakát ki vir- 
rasztották, a’ n é lk ü l , hogy dolgaikban hátra 
maradást szenvednének. De a’ szegény, kinek 
fhunkájavai kell keresni é le lm ét,  ’s ki való­
ban egész nap hosszatt dolgozik , el van fá­
ra Iva mire az éj bekövetkezik , ’s nem igen 
ju t  eszébe a’ Tigrisen ha józni5 de tegyük, 
liogy ide jőne is , hozzá láthatna-e más nap 
munkájához, hog\’ magának, ’s az övéinek ke­
nyeret szerezzen? kétségkívül ez az oka, hogy 
senkit sem találunk it ten .“

Ez az ok igen helyes a* dolgozó népre nézve; 
de mi oknak kell tulajdonítani a ’ kalmárok*, 
gazdagok » és tisztviselők’ elmaradását ?a  —



„M egvallom , — felele D zsafar , — ez előt­
tem mese “  — „Iparkodjunk hát legalább 
egy hajót szerezni , hogy rajta sétálhassunk.“  
— Ezen beszéd közben a’ Tigris pa l i ja ’ iiosz- 
szatt mentek. Egyszerre megpillantanak egy 
öreg em bert,  ki csónakjában elalutt. A’ CL a- 
lyf elküldé Mezrúrt azon parancscsal, hogy 
keltse f ö l , ’s vezesse oda. A’ hajós o d am en t ,  
’s kérdezé, mit akarnak. Haruu monda neki, 
hogy nyújtsa oda kezét 5 megtelte. A’ Chalyf 
húsz aranyat telt  b e le ,  's monda: „Nesze} 
de most bárkádban egy óráig kell bennünket 
hordoznod “  — , ,Lépjetek be } isten őrüzzön 
bennünket szerencsétlenségtől!“  Beléptek a1 
hajóba a nélkül , hogy ezen fölkiáltás' je­
lentését érthették volna.

A’ hajós nem sokára a’ folyam’ közepe 
re é r t , ’s elkezdé őket a’ Tigrisen lefelé vin­
ni. Egyszerre egy csónakot vevének ész re , 
inelly mindig közelebb j ö t t ;  aranyos fáklyák 
világították , mellyekben gyantás fa égett , ’s 
a ’ mellyeket két atlaszba öltözött emberek 
tartottak. E’ látványra rémülve kiálta fül a* 
hajós: „Nagy isten ój meg a’ , fenyegető ve­
szélytől} i t t  van vég óránk! Atkozott legyen 
a’ kapzsiság ! mert az csalt veszedelembe, ’s 
az csábított e l , hogy húsz aranytokat elfo­
gadjam “  ’S illyetén-képen folytalá áthúzó­
dásait a ’ Chalyf, és társai e l len ,  kiket csu­
pa kalmároknak tarto tt.  A’ Chalyf tele to­
rokkal kaczagott, ’s monda: „Édes hajósom, 
miért tetézsz bennünket szidalmaddal ? — 
„H ogy’ ne átkoználak benne teke t . holo tt  ti 
taszítottatok a1 szerencsétlenség’ fenekére!“  

„N e  félj semmit is ; neked sem lesz több



bántalm ad, mint nekünk.“  — „A z t  elhi­
szem; a’ ti  fejeteket is szintúgy levágják, 
mint az enyémet, és pedig kevés p illan ta t  
m ú lv a , ’s igaz hogy akkor egy sorsunk lesz.‘£
—  , , ’S ki vágja le a’ fejünket.“  — „H át  nem 
látjátok ama csónakot ,m elly  mellettünk me­
gyen. Azon csónak’ ura teteti azt velünk.“
—  „Kicsoda az?“  — „H arun  a’ Chalyf ki- 
h ird e t te t te , hogy a’ ki éjjel a’ Tigrisen sé­
tál , annak feje el vágassák, ’s bizonyosan nem 
engedi el nekünk.44 — Harun Arresyd fele­
le :  „ H a  tudlad azon t i l a lm a t , m iért nem tu­
dósítottál róla bennünket, úgy nem tettük 
volna ki magunkat illy veszedelemnek.“ — 
„Midőn a’ húsz aranyat o d a a d ta d ,  nyomo­
rúságom b ir t  re á ,  hogy hallgassak. De mikor 
hajómba lép te tek , miért nem ügyeltetek fel­
k iáltásom ra: isten orozzon bennünket szeren­
csétlenségtől !“  — A’ Chalyf monda reá : 
„H ogy menekedjünk ki most ezen ba jb ó l?“
— „Nincs már egyéb reményünk istenen kí­
v ü l ; 44 — szóla a’ hajós, — elkezde s i r n i , 
’s néhány imádságokat mondott e l , hogy a* 
halálhoz készüljön.

Ezen boldogtalan’ kétségbe esése meg- 
indítá a’ Chalyfot, ’s hogy őt megvigasztal­
j a ,  újra húsz aranyat nyújtott neki mond­
ván : „Édes barátom vígy bennünket ama se­
té t  öbölbe, hogy a’ Chalyf’ hajóját mellet­
tünk elbocsássuk; talán elkerüljük szemeit.“  
A’ hajós el vévé a’ húsz zecchinót.

Történetből nem messze voltak egy mu­
lató házhoz, melly magas czobrokba volt 
építve. Ennél keresve sem találhattak volna 
jobb menedéket : 79 két bárka is könnyen el-

V .  7



rejtezhetett volna. A* hajós szerencsésen be­
suhant , minekelőtte a’ másik csónak észre 
vette volna.

A’ mint ez mellettük e levezett , Harun , 
D zsa fá r , és Mezrur elkezdék figyelemmel 
vizsgálni. Ezen csónakot pompásnak lehetett 
mondani 5 minden sa rk á ró l , és végéről arany 
csillogott a’ legékesebb festésekkel keverve. 
K é t  aranyos fáklya* világánál mindennemű 
fegyvert, bámulandó inunkáju kardot, szablyát, 
lán csá t , és tegezt láttak villogni. A’ hajó’ tat­
ja (puppis) drága szőnyegekkel volt be von­
va , ’s egy aranyos , gyöngyös , és klárizsos 
bársony párnákkal rakott szófa volt rajta. 
Ennek közepében gyöngygyei, és drága kö­
vekkel ragyogó thronus emelkedett, mellyen 
egy drága ruhákba öltözött gyönyörű ifjú ült 
gondatlanul támaszkodva. Homlokán királyi 
pár ta  csillogott gazdagon ékesítve drága kö­
vekkel. Jobbján egy férfi ü l t ,  ki Dzsafár ve­
zérhez h a so n l í to t t ,  balján egy másik, ki 
Izsák el Nedym’ szerepét játszá. Mezrur előtte 
á l l o t t ,  *s mögötte sorban ht^sz fiatal rabszol­
g a ,  kiknek arczok gömbölyű v o l t ,  és ragyo­
g ó , mint a’ tele hold. Ezenj része a’ csónak­
nak bársony szövettel volt befödve, mellytől 
sem aranya , sem drága köveket nem kímél­
tek , ngy hogy az égen ragyogó csillagokkal 
vetélkedhetett.

Az ifjú előtt virágokkal ékesített asztal 
á l lo t t ,  mellyen két merő arany tartóban égő' 
viasz gyertyák világítottak 5 lábánál négy sze­
nein füstölt, tele a ’ legválogatottabb jó illa­
tokkal. Bámulatos pompával ruházott húsz



evezők, szint olly szépek mint izmosak, repítek 
a* csónakot a' folyam’ síkján.

H aru n ,  ki maga is meglepetett e’ látvány* 
szépsége á l t a l , alig lérhetett magához bámu­
lásából. Kétszerezve nőtt csodálkozása, a ’ mint 
egy embertől a* hajó orráról ezt hallá kiál­
tatni : „Minden nép , boldogok ’s szegények , 
szabadok ’s r a b o k , honnosok ’s idegenek, 
engedelmeskedjetek az igazhitiiek fejedelme’ 
fülséges parancsának, ki isten árnyéka* e’ föl­
dön , királyok’ királya, kegyelem’ kincstára , 
szerencsétlenek’ gyámola, bölcsek’ , *s költők* 
rnagasztalásainak tárgya, hatalom’ ’s dicsőség’ 
apadatlan forrása ,„ fölséges sze llem , Harun 
Arresyd Chalyf. ü Liltja néktek , hogy a’ T i­
grisen sétáljatok , ’s ablakaitokat kinyissátok; 
az engedetlenség, h a lá l la l ,  ’s minden érték’ 
elfoglalásával büntettelik ! u

Ezen egész hirdetés alatt Harun szemeit 
szüntelen az álchalyfra szegezte Mennél to­
vább szem lélte , annál több kellemet, nemessé­
get, és szépséget ta lá lt  rajta , ’s Dzsafárhoz for­
dulván kérdezé , ösméri-e e’ személyt. „Nem , 
épen nem üsmérein ; “  felele a’ vezér. — 
,,B izonyom ra, — szóla a’ Chalyf, — töké­
letesen érti az udvari szertartás t ,  mert sem­
mit sem feledett e l ,  a’ mi csak a’ Chalyf’ 
külső ábrázolásához tartozik. De a’ min leg­
inkább csodálkozom , az a' hasonlatosság, mel- 
lyet küzted ’s a’ közt ta lá lo k , ki jobbján ül ;  
az a’ személy is ,  ki előtte á l l ,  nem kevésbbé 
hasonlít Mezrurhoz , ’s udvarnokai nem ro -  
szul játszák az enyéimnek szelepjüket. Való­
ban alig jövök magamhoz bámulásomból.“

*



Nem veszték el szemük e lő l , míg a 'szom ­
szédos partra ért. Az álchalyf most kiszál­
l o t t ,  ’s egy pompás lóra lile , ínig egy sereg 
inas fáklyával, ’s számos rabszolgák párosán 
mentek előtte, Az udvari kísérők előtt legelői 
egy hírnök m ent,  ki az uralkodó’ dicséreteit 
hirdette.

Eszre vévén Harun , hogy már senki sincs 
a’ parton ; parancsolá a’ hajósnak , hogy szál­
lítsa ki őket. Utána akartak menni az ifjú 
kalandornak, de mivel nem tudták merre vé­
vé ú t já t ,  a ' Chalyf és kísérői vissza tértek 
a’ palotába. Harun a’ hajót azon helyen hagy­
ta e l , a’ hol először ta lá l ta , ’s a’ hajósnak 
még húsz zécchinót a d o t t , ezt mondván neki: 
, ,Számot tartunk engedelmességedre. Holnap 
estvére várakozzál i t t  reánk 5 mi idegenek 

vagyunk, kik egy karavanszeraiban lakunk} 
szeretjük a’ v igaságot, ’s kívánnánk a fo­
lyón néhány órát elmulatni. Egyébiránt szá­
m ot tarthatsz nagylelkűségünkre.

SZÁZKILEXCZVEXEDIK ÉJSZAKA.
Ez éjjeli különös találkozás miatt a* 

Chalyf szemét sem liunyhatá b e :  mind az a 
mit l á to t t ,  megfejthetlen talánynak tetszett 
előtte. Mihelyt meg v irradt, elvégezé reggeli 
im ádságát. segédül hivá a’ p ró fé tá t , ’s bevi­
telé reggelijét. Nem sokára inegjelenék Mez- 
ru r  i s ,  és monda: , , Istennek helytartó ja , a' 
miniszterek , és országos t isz tek , kikkel tele 
van a’ íanácsgyülés tererae egy valóban pom­



pás látványt m utatnak; csupán te hibázol 
m ég; jövel szépítsd azt jelenléted á l t a l ,m u ­
tasd magadat a* v itézeknek, kik szeretnek, 
tégy igazságot jobbágyaidnak kik imádnak , ’s 
áraszd ki jótéleményrdet isten’ minden te- 
remtinényire.“  A ’ Chalyf fölkel«, reá vévé 
p a lás t já t ,  s mind azon ékességet, inelly a’ 
legfőbb uralkodói hatalmat je len ti ,  ’s tiszte- 
lelessé te sz i , a’ Divánba lépett ’s fel tilt a’ 
tbrónusra. Azonnal sorba állottak köréje , — 
és pedig kiki rangja szerin t,  — a’ nagyok, 
hadvezérek r miniszterek , bölcsek , és költők , 
szóval mind azon személyek, kik az országos 
tanácshoz tartoznak. Ekkor a' fő ajtónok han­
gos szóval hirdető a’ C haly f’ boldogságáért 
való szokott jó kívánásokat, s minden jelen­
lévők karban felelénekjreá. Ezután egy másik 
fő tisztviselő lépett  fö l ,  *s a ’ Chalyfhoz for- 
d u la ,  mondván: „O h  te , ki elérted a’ hata­
lom ’ ’s dicsőség* csúcsát , óvakodjál a’ ke­
vélység’ részegségétől , holnap már vége ura- 
ságodnak. Örökké tartó uraság egyedül isten­
nél van. Hányszor változtatta a’ világ’ alap­
j á t ,  *s u ra i t?  Mondd velem: tisztesség, ’s 
dicsőség annak, kinek urasága nem szenved 
változást ! u

Ezután elolvasá az o lv a só ,  a* vallás’ és 
erkölcstudomány* mondásait.

Erre  a’ Chalyf jelt  ada az olvasónak, 
hogy hallgasson, ’s orsznglási dolgaihoz lá- 
t a ,  senkinek egy szót sem szólván kalandjá­
ról. A’ szokott órakor a ’ Díván elvégző ülé­
s é t ,  ’s a ’ vitézlő sereg ellávozék, Ha run pe­
dig a’ magányos kihallgatások’ teremébe me­
no , ho l m in t egy alkonyig m a ra d t , nyugtala-



nul várván az éjszaka’ bekövetkezését. Végre 
feltűntek az első csillagok, ’s ha llo tt  a ’ kakas 
szó , inelly ezt hirdeté : „ T i  lusták , kik alusz­
to k ,  halljátok annak egységét és nagyságát, 
ki soha sem aluszik.“  Harun ekkor Uzsafár- 
lioz fordula , mondván : ..Vezér, menjünk most 
az űj Chalyfot megnézni.“  Dzsafár elmoso- 
íyodék , ’s kérdé : hát van rég i ,  és új Chalyf. 
„ B izo n y o san ,— felele Harun 5 — én vagyok 
a ’ régi Chalyf, ’s a’ mi ifjúnk az új. Ez igen 
nagy elsőség, mellyel b í r  fölöttem 5 hiszen 
iisméred a’ kö ltő’ szavait :

, ,Az újságnak mindig nagy ingere va­
gyon 5 de nem lelem azt az öregség’ bekövet­
kezésének je lenségeiben/1

„Hasztalan panasz: if júság, melly olly 
dicsőén je lenkezel, miért végződül olly szo- 
«norúan ? c‘

„D zsafár ,  az ember mindent m egun, a ’ 
ini régi ; ’s a’ Bagdádi lakosok uralkodásom­
ra is rá unhattak/'* — , , Csalatkozol igazhi- 
tüek’ fejedelme, — felele neki a' vezé r5 — 
te a’ léghatalmasb , ’s legszereteltebb uralko­
dó vagy, és lészsz mindenha, ’s mi sohasem 
íízűniink meg hű jobbágyaid l e n n i /4 Harun 
félbe szakasztá a’ beszéde.! , ’s előhozatá az 
á l ru h á k a t , inellyeknek mai czéljokra kelle 
szolgálniok. Ezután mint kalmárok kimentek 
a ’ pa lo ta’ rejtek a jta ján , és sebes lépésekkel 
a’ T igris’ partjaira érlek , hol már a’ hajós 
várakozott reájok. „Isten áldjon meg ! “ mon­
da Harun a’ m int messzéről észr-e vévé. „ I t t  
van húsz zecchino pontosságod’ jutalmául “  
M indjárt a’ hajóba lépének , s elkezdek sé- 
tálásokat. Nem sokára észre Yeyék az új Cha-



ly f’ csónakját is ,  melly közeledett. A ’ hajós 
hirtelen elérte a ’ menedék he ly e t ,  hová a’ 
inult éjszaka is rejteztek , ’s onnan kényükre 
szemlélhetik amazokat mellettük elevezni. A’ 
Chalyf előtt hatvan Mameluk állo tt  az előb­
bieknél még szebbek, ’s pompásabb ü ltü- 
zetüek.

A ’ csónak nem messze kötött ki rejtek 
h e ly ü k tő l , ’s az álchalyf egész kíséretével 
partra  szá l l t .«Harun is kérte a’ ha jóst,  hogy 
szállítsa ki , mivel ezen kalandort küvetni 
akará. Ez engedelmeskedék , ’s nem sokára 
annyira beérték , hogy tübbé el nem tűnhe­
te t t  szemeik elől- Most nyomról nyomra kö­
vették a1 n é lk ü l ,  hogy észre vétethettek vol­
n a ,  mert setéiben valának , ’s a’ számos fák­
lyák’ világánál mindent tisztán kivehettek*

' Az álchalyf egy pompás arab lóra ü l t ,  
mellyen igen drága szerszám volt az Abba­
szidok’ szokása szerint. Előtte  a’ legszebb 
rendben mentek minden Mamelukjai, ’s egy 
szolga legelői , ki az igazhilüek’ fejedelmének 
parancsára hangos szóval kiáltá : , ,I í i  házá­
ból kilép , vagy ablakán ki néz , annak va­
gyona elfoglalta!ik , maga halállal biintette- 
tik. Isten őrüzzün bennünket a’ királyok' ha­
ragjától.“

Ezen híradás nevetségre indílá H a m u t ,  
ki ezt mondd Dzsafárnak : , ,Hallod-e a’ fe­
nyegetéseket, mellyekkel i ‘eszti jobbágyait ? u  
— , .Szerencsére , — felele Dzsafár , — mi nem 
vagyunk azok , ’s általában nincs szándékunk 
parancsainak engedelmeskedni. Isten tartsa 
meg nekünk Ilai un Arresyd Chalyfot ! u  — 
,,Vezér vigyázz, — felele Harun , amaz



olt  az igazi Cbalyf.“  — „Valóban La velünk 
nem v o ln á l ,  könnyen elámílbatna bennünket. 
De hatalmas fejedelem hova akarsz bennün­
ket vezetni ? “  — „Kíséretébe. Szándékom 
van őtet mindenüvé köv e tn i , akár merre for­
duljon is, ’s ha meg kell lenni az egész éjjelt it t  
tö l ten i ,  csak hogy ezen kaland’ végét láthas­
sa m .“  Utána mentek tehá t ,  ’s nagy sokára a’ 
város’ legvégső kertjeihez értek. Lassanként 
annyira közeledének , hogy a ’ kíséret közé ele­
gyedtek. De it t  hamar felfödözték ő k e t ;  kál­
inál oknak tá r ták ,  és megfogák.

Ekkor bánta a’ vezér engedékenységét . 
’s ezt sugá a ’ Chalyfnak : „ T e  a’ veszedelem’ 
fenekére buktattál bennünket ; könnyen meg- 
eshetik , hogy ezen ember megharagszik reánk, 

elvéteti életünket.“  — „ Fegyverkezzél fel 
tü re le m m e l ,  — monda H a r u n , — isten nem 
hagyja el a’ türelmeseket.“

Ez a la tt  a’ po rosz lók , kik őket megfo­
gák , az új Chalyf’ elébe vezetvén , mondának : 
„ Istennek helytartója , itt van három em ber ,  
k ik  közöttünk járdaltak ; idegenek , megfog­
tuk ő k e t ,  ’s elődbe vezettük. Intézd el sor­
sokat. “

Midőn az álclialyf megpillantá ő k e t , ször­
nyen reájok r iv a lk o d o t l , mondván : „N yo­
morultak ! kik vagytok? ki hozott ide benne­
teket?  Nem hallottá tok-e  a’ közönséges hír­
adást? Esküszöm felséges e lődim re, ha az 
igazságot e l t i tko ljá tok ,  kezeteket,  s lábato­
kat elvágatom ! Az volt talán szándékotok, 
hogy velem daczoljatok, méltóságomat meg­
sértsétek ,  ’s fülséges parancsaim ellen föl­
lázadjatok-? tc



„ C h a ly f ,  hatalmas ura  a’ fö ldnek, csen­
desedjél l e , — felele H a ru n , — inig magun­
kat kinyilatkoztatjuk- JHa beveszed mentsé­
günket , ez ú j  bizonysága lesz kegyednek ; lia 
pedig megfosztasz é le tünk tő l , nem gáncsol­
hatjuk igazságodat.“

,,Hadd lássuk. M it mondhattok mentsé­
getekre ? “  — „ M i  idegenek vagyunk , kik ma 
jöttünk először Bagdádba. Az utczákon 's 
piaczokon csapongtunk, ’s mivel csodálkozá­
sunkra azokat üresen ta lá l tu k ,, kérdezők, liol 
vannak e’ népes város’ lakosai5 azt fe le lék , 
hogy most mindnyájan a ’ Tigris’ partjain sé­
tá ln a k , vagy rajta hajóznak 5 mert ez a’ mu­
latság’ évszaka. Én és társaim szeretjük a’ 
vigaságot ; azért e ’ h írre  a’ folyó’ partjára  
m en tünk , inelly temérdek sok emberrel vo lt  
e l - lep v e ,  kik ott mulatoztak. Ettek ittak 
o t t a n , ’s mi követtük e’ szép példát. Azután 
egy csónakot ta lá ltunk^ a’ hajós fölvett ben­
nünket , ’s minden nehézség nélkül a’ túlsó 
partra  v i t t ,  a’ hol k iszá llo ttunk , ’s egy da­
rabig vigadoztunk. Hajósunk álmos v o l t ,  el- 
nyujtózott tehát bárkájában , ’s lelkünkre kö­
tö t t e ,  hogy még alkony előtt fölkeltsük , hogy 
bennünket a’ városba vissza vihessen. Mi ma­
gunk is minekutána egy hosszú sétálást tet­
tünk , e lalvánk, ’s későbben ébredtünk föl 
m int a’ hajós , mikor már jó setét vaia. Ez 
szemrehányásokat te tt  vigyázatlanságunkért. 
,,Nem kértelek e benneteket, hogy alkony 
e lő t t  fö lke ltse tek?“ — ,iHogy kelthettünk 
voln^ f ö l , mikor magunkat is elnyomott az 
á lo m ?  De mit te szen az?  i t t  fogjuk tölteni 
az éjje lt,“ — „ D e  i t t  nein vagyunk bátorság- 
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ban a ’ zsiványoklól ; mind rajtatok aggódom, 
mind magamon.“

E ’ szavakkal a’ hajós a’ folyam’ közepé­
nek kormányozott. Az éjszaka már jól elha­
ladt. E ’ p a r t ra  hozott bennünket. Történet­
ből egy igen világos fényt veve cszre , 's mon­
d a :  „Látjá tok ama’ fáklyákat? Épen egy új
házas megy haza. Eredjetek u tán a ,  részt ve­
hettek a’ lakadalmi vendégségben. Rabnői 
ügyesen játszanak minden hangszereken 5 o tt  
virradtig vigadozhattok, ’s a’ reggelizés után 
azt tehetitek , a’ mi tetszik , ’s oda mehettek , 
a’ hová akartok 5 mert i t t  minden bátorságos , 
és csendes, ’s ndln kell semmitől is tartano­
tok .“  — Ez b ir t  arra bennünket u ram , hogy 
téged kövessünk , azt vélvén , hogy lakadalmi 
vendégségben részesülhetünk. így elegyedtünk 
kísérőid közé , a’ hol megfogtak bennünket, 
’s azon köz h irde tésrő l , mellyet em lítesz , 
semmit sem hallo ttunk.“  — , , Szerencsetek , 
felele az álchalyf, — hogy nem vagytok Bag- 
dádi lakosok5 különben nem fogtátok volna 
elkerülni az igaz büntetést. Mivel idegenek 
vagytok, szívesen lá t lak ,  csendesedjetek l e ,  
’s ne féljetek semmitől is. Meghílak benne­
teket,  hogy az éjszaka’ hátra lévő részén ven- 
d égi in legyetek.“ — ,,Nagy tisztességet tészsz 
v e lü n k , —  felele H a r u n , — ’s kérünk oh 
igazhitüek’ fejedelme, fogadd el hálánkat.“  
Dzsafár erre közelíte H arunhoz, s ezt sugá 
neki ha lkan: ,;Istennek helytartója nagyon 
finom vagy.“ — , ,Hallgass.“

A’ többi kisérettel együtt az álchalyf pa­
lotájához m énének, melly a1 kertek legba- 
lulsó végén fekütt. Ezen palota emeleteit ősz-
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lopok tartották , mellyek dicső tekintetet mu­
tattak. A fő ajtó ébenfából v o l t , a’ legszebb 
fényességű vert arany zárokka l,  és boríté­
kokkal . . . ♦

S Z Á Z  K I L E N  C Z  V E  N E G Y E -  
D I K  É J S Z A K A .

Az álclialyf le szá l ló i t , ’s Harunt tá r­
saival együtt bebocsátá. Egy tágas terembe 
vezeté őke t ,  mellynek közepén egy nagy 
inedencze vo lt  igen pompás szökő kúttal, 
Körösleg ' egy polezozat volt szőnyeggel, 
’s drága himzetű párnákkal megrakva. A’ te­
rem’ ajtaja fölött következő versel lehetett 
olvasni :

,,Üdv és béke lakozzék e" helyen , inelly 
a’ szerencse’ minden áldásaival el van bo rí t­
va. Csodákat zár ez magába , mellyeket a’ leg­
ékesebb to ll  sem birna lefesteni.“

Azután egy gyöngygyei, ’s drága kövek­
éi ékesített merő aranythrónusra  ü le , in e l ly  

fülöt egy zöld selyem mennyezet lebegett arany 
czafrangokkal, mellyhez hasonlót solia a leg- 
hatalmasb fejedelmek’,palotáiban sem látlak. 
Ezt szantálfa csigák tarto tták  ,  mellyek drá- 
galátos illatot terjesztettek. Udvarnokai tisz­
telettel állták körül 5 Harun , és társai is en- 
gedelmet nyertek a’ leülésre.

Az álchajyf jelt  ada a’ fő udvarmester­
nek , ’s pohárnoknak. Egy pillan ta t  alatt, 
megtérítették az asztalokat, ’s a’ legváloga- 
to ttabb  é tk ek k e l ,’s legdrágább borokkal rak*



iák meg. Egy fiatal rabnő tele tö ltö tt  egy 
csészét, 's következő verseket éneklé:

, ,Hagyd a ’ inósét a’ buzgólkodóknak , kik 
szüntelen o tt  tartózkodnak 5 's je r  velünk jó 
b o r t  ízlelni.tc

,,A ' Korán nem azt mondja : jaj az ittas­
nak! hanem ez t:  jaj a' képmutatónak! c‘

Ezután a ’ pohárnok oda nyujtá az új Cba- 
lyíhak a’ csészét, ki azt ki ivá. Így já r t  ez 
s o rb a , ’s elért Harunhoz is , ki szinte mint 
t á r s a i , ,nem akart inni.

„  Édes vendégeim, — monda az új Cha- 
]y f ,  — miért nem akartok úgy cselekedni, 
mint mi ? “  — „U ram  , —  felele Harun , — 
mi mind hárman , egy velünk történt rettene­
tes eset 'a lkalm ával,fogadalm at te t tü n k ,h o g y  
soha sem iszunk b o r t .“  — „Isten mentsen 
meg , hogy ezt nektek vétkül vegyem.“ 'S  
tüstén t más i ta lt  hozatott , ezt mondván : 
, , Igyatok h á t  bor  helyett ezen serbetből ; egy 
királynak sincs jobb ennél.“

A ' vendégség sokáig ta r to t t ,  's I larun , ki 
mind azon a’ mit i t t  lá to t t  nagyon csodálko- 
zék , monda Dzsafárnak : Nagyon szeretném 
t u d n i , ki lehet ez az ifjú. M elly fényes asz­
ta l  J soha sem láttam hozzá hason ló t ,  és soha 
sem ettem jobb izű t.“

Az.uj Chalyf észre vévé beszélgetésüket, 
's kérdezé : „Micsoda titkokat közietek ti egy­
mással? “  —  , ,Bocsáss meg igazhitüek’ feje­
delme , — felele Harun , — nincs szándékunk 
téged megbántani. T ársam , ki már é l te s ,  ’s 
beutazta a ’ v i lág o t ,  csodálkozását közié ve­
lem. Soha sem lá to tt  még ezen fényhez, és 
pompához h aso n ló t , mellyet i t t  mutatsz , úgy



v é l i , liogy semmi sem h ibáznék , ha még 
muzsika is volna m e lle t te ,  mert a’ vendégség 
muzsika nélkül ollyan , mint a’ fa gyümölcs 
nélkül. Hogy’ lehet el a’ Chalyf illy vendég- 
séguél muzsika hiával ? Ezek voltak magunk 
között halkan te t t  észrevételeink 5 ’s most 
már tudod titkunkat.4t

A ’ bor már kezdé mutatni hatását a’ ven­
dégekre , ’s az álclialyf feje már igen fölhe- 
v iilt..  H am unak biztos nyilatkozása mosoly­
gásra fakasztá. Rezével csattoga 5 ’s tüstént 
megnyilék egy ajtó ,  és egy kis fekete pom­
pásan öltözött rabszolga jelenék meg egy 
arany széket hozván. Ot követte egy fiatal 
rabnő nem kecsellenebb a n n á l , kit a’ költő 
következő versekben fest:

, ,Látod e amaz e l b á j o ló  szépséget, ki 
felénk jő ? látod-e a’ két g ráná ta lm á t aza la -  
bastrom m ellen , ’s ama’ bájos a la k o t , melly 
a ’ szíveket bilincsre veri ? Ah kell e még 
egyéb , hogy meghalljon az ember szerel­
mében ?

Belépvén leborula az lij szultán e lő tt ; 
és H arun fölkiálta illy sok kecsek’ lá t tá ra :  
,,Hála illy tökéletes szépség teremtőjének ! “ 
’s azonnal é r z é , hogy szerelemre lobbant 
iránta.

Az álclialyf parancsoló, hogy üljön le. 
Leüle a’ számára rendelt székre , ’s a’ kis 
szerecsen egy mesteri niűvli lan to t nyú jto tt  
neki. Ezt melléhez fogá , ’s elkezdé hangoz­
tatni , által futá a ’ muzsika’ huszonnégy hang­
jait  . ’s több dalokat játszék rajta bujábbnál 
bujábbakat. Minden hallgatók ölömre , ’s bá­
mulásra ragadtattak, ’s egyetlen egy sem ma­



radt hideg vérrel , nyugott észszel, midőn 
következő dalt éneklé a’ lant m elle tt :

, .Szemeim érzelmem’ tolmácsai } régen el 
kellett  előtted árulniok a’ szere lm et, mellyet 
bennem gerjesztettél ; “

,,Epedésök jelenti a’ k ín t ,  mellyet ér­
zek 5 távozásod’ csupa gondola tánál is sóhajt 
mélyen sebhetett szívem “

, , Meddig kell titkolnom a’ ' szere lm et, 
xnelly emészt ? önkénytlen künyűim szüntelen 
elárulnak.“

,,Nein ösmértem eddig a’ szerelem’ hó­
dító hatalmát ; de ki állhat ellent a’ sors 
hajthatlan ka r ján ak ?“

Alig volt  vége ezen éneknek, midőn az 
új clialyf fö ls iko llo t t , ’s ruháját megszagga- 
tá  ; ereji elhagyák, :s elájult. Szolgái szor­
goskodtak kö rű ié ,  behúzták a’ mennyezet kár­
p it ja i t  ’s más ruhát adtak reá. Mihelyt ma­
gához jö t t  észre vévé , hogy az énekesnő el­
táv o zo t t ,  de nem kérdezé többé. Egy ifjú po­
hárnok mcglölté a’ csészét, neki nyu jtá ;  ivék 
be lő le ,  's ez azután körül jár t  a’ társaság­
ban. Harun , és két tá rsa i ,  kik mind azon , 
a’ mit láttak elálmélkodának,mind inkább el­
merültek e’ látványba.

Nein sokára azután az új chalyf egypáj- 
czát veve kezébe, ’s egy szomszéd ajtóra csa­
p o t t  ve le ,  melly azonnal kinyilék. Egy fiatal 
szerecsen kilépett rajta , ’s egy aranyos szé­
ket hozott ,  melly még szebb volt  az előbbi­
nél. U tána egy liatal leányka jö tt  még kecse­
sebb , ’s gazdagabban ö l tö z ö t t , mint az előbbi 
énekesné. Minekutána a’ tlirónus előtt lebo- 
rú l t  volna , alázatos helyzetijei! megállapo-



dék. Harun ennek látására még elevenebb 
szív gerjedelmet erezett,  mint az előbbién. 
Parancsolato t veve , hogy üljön l e ,  ’s egy 
kintornát (psallerion) foga ölébe ebénfából 
aranynyal ékesítve $ a’ négy szögére négy ga- 
lambtojásnyi igaz gyöngy vaia illesztve. M i­
nekutána hangszerét Íöligazítá , olly könnyű­
séggel véré a z t ,  hogy a’ hallgatóknak úgy te t­
s z e t t , mintha az egész szoba kerengett volna 
velük. Végre következő dallal egészen elra- 
gadá őket :

,,Hogy ne veszteném el tü re lm em et, ho­
lo tt  lobogó tűz emészti szívemet ? ho lo tt  kü- 
nyek áradnak szemeimből mint egy apadatlan 
szirtpatak ? “

, ,A ’ világ elvesztette reám nézve inge­
ré t  , ’s ha el nem érem vágyaim' tá rg y á t , 
egyedül a’ halál lesz menedékem.“’

Ez ének’ végénél az új chalyf ismét föl- 
s ik o l to t t , megszaggatá ru h á i t ,  hanyatt dűlt. 
Szolgái oda fu tának, lebocsáták a' kárpito­
k a t ,  ’s még pompásabb ruhákat adának re á ,  
inint az előbbi volt. Midőn ájulásából ma­
gához téré , elkezde e n n i , és in n i , mint előbb ,’ 
’s minekutána a’ csésze kétszer , vagy három­
szor körben já r t  volna a’ társaságnál, tenye­
rével tapsola. Fölnyilék egy ajtó , ’s egy kis 
fekete rabszolgát látának belépni egy ifjú 
énekesnével, ki még szebb, ’s ékesebb vaia 
az előbbieknél. Harun azt h i t te ,  a déli na­
po t lá tja  felhőtlen égen , 's halkan így s^óla 
a* vezérhez: , ,Valóban nincs illv szép terem­
tés cjiész hárememben.“  Leborúla ura e lő t t ,  
ki inle n e k i , hogy üljön l e 5 azután vévé a’



g i tá r t ,  's egy kellemes előjáték után követ­
kezőleg énekle mellé :

„ H o l  lesz vége hidegségének, 's hosszas 
elválásunknak? vissza fognak-e valaha térni 
ama szép , 's hirtelen lefolyt napok ? ama na­
pok , mellyek bennünket ugyan azon mene­
dékhelyen szerencse’ ö léb en , az irigyektől 
bátorságban , egyesülve láttak ? Kegyetlen vég­
zet választott el bennünket, 's el kellett hagy­
nunk ama drága mulató helyet.“

„ O h  t e ,  ki állhatatosságomat gáncsolod , 
m it kívánsz tőlem ? soha sem feledem el ő t , 
soha sein követi szivem tanácsaidat; azok fe­
lesleg valók. Hagyd a*szerelmet,hagyd a’ vi­
gasz ta lást , hogy barátném’ kegyetlenségén só­
hajtozzam.“

„Á m  kerüljön , ám utáljon $ még sem 
szűnöm meg soha is őt im ádn i, még éltein’ 
veszedelmével is. 0  m egváltozo tt , megszeg­
te eskü it5 de én soha sem fogok változn i, 
soha sem fogoin megszegni az enyéimet.“

Ezen dal nera keyésbbé hatott az újchalyf 
lelkére mint az előbbiek. De midőn ruháit 
vá ltoz ta tták , egyik kárpitnak történetes félre 
csúszása a’ nézők’ szemei előtt egy váratlan 
lá tványt tá r t  föl. l  este el volt borítva új se­
b ek k e l , mellyek igen kemény vereség’ nyo­
mainak látszottak Harun ,  ki őt figyelem­
mel szemlélte , ezt roondá halkan a' nagyve­
zérnek : „Szép  fiatal ember ez , de azt gya­
nítom , hogy nem egyéb égy nagy zsiványnál.“  
—  „ ’S miért az?“  kérdé Dzsafár. — „Nem  
vetted e észre , hogy teste tele van sebhe­
lyekkel , 's szinte meggörbed fájdalmában ?“ —- 

Mig így szó lo tlak , az álchalyí’ szolgái



behúzták a’ k árp ito t} *8 urokat felöltöztetek. 
Azután ism ét asztalhoz ü le , ’s megint elkez­
dettek inni.

Harun tovább is beszéle halkan Dzsa- 
fárral. Gazdájok alig vévé észre e’ titkos su- 
so g á s t . azonnal megszólílá őket: , , kedves
vendégein», nem inondottam-e m á r ,  inelly il­
letlenek e’ halk beszélgetések ?“

, ,Urain , — felele Harum , — ez az em­
ber ,  ki itt  jobbomon ü l , igen nagy kalmár ; 
be utazta a’ világ’ különféle részeit,  lá to t t  
fejdelmi udvarokat, gazdagokat és szegénye­
ket 5 még is azt v a l l j a , hogy soha sem ért  
ahhoz haso n ló t , a’ mit ma lá to t t .  Te az imént 
több pompás ruhákat szaggattál e l , mellyek- 
nek nevezetes pénzbe kelle tt  kerülniük ; ef­
félére csak nem akad az ember minden n a p ,  
azért is nagyon szeretnők tudni az okát. Ha 
egykor vissza érünk házunkba ’s tűzhelyünk­
höz, nem mulasztjuk el po m p ád a t , ’s dicső­
ségedet magasztalni, ’s mind azt el beszél­
n i .  a’ mit udvarodnál láttunk. Akkor majd 
bizonyosan fogják ké rd en i , mi okod lehetett 
illy drága ruhák" elszaggatására$ ez előttünk 
mese, mellyet csak te lejthetsz meg.“

Az újchalyf felele neki : , ,Jó  idegen mind 
ezen kincsek az enyéim, valamint ruháim is ,  
’s ezen kérdésed gondba ejthetné szolgáimat, 
’s rabszolgáimat, mert azon ruhák ,  mellye- 
ket elszaggatok, nekik ju tn a k ,  ’s ezen fölül 
még értéküket is kifizetem nekiük, darabjá­
é r t  ötszáz aranyat.“

Harun következő verssel felelt neki : 
,,Az adakozóság kezeidben üté-fül sáto­

rá t  } megtisztítod gazdagságaidat azon hasz­



nálás á l l a l , mellyre fo rd /lod ; 's lia a’ jóté­
konyság templomát a’ földön bezárná, te új­
ra kinyitnád kapuit.“

Tetszvén az újchalyfnak illy pom])ásan 
hangzó dicséret,  parancsolá , hogy ezer ara­
nyat űzessenek ki neki. Harun mosolygvaké- 
ré kísérőjét Dzsafárt,  hogy azt tegye el. Ez 
é lvévé , s monda: „költőkké le t tü n k ,  kirá­
lyoktól veszünk jótéteményeket.“

Az ivó csésze ismét elkezde kerengeni a’ 
vendégek közö tt;  mindnyájan tartalék nélkül 
oda adák magokat a’ vigaságnak, ’s a* bor 
mindennemű feszelgést elűzött. Harun liasz- 
nálá a szabadságot, mellyet e’ p illantat en­
gedni látszék, hogy sebe irő l, mellyekkel tes­
te el vaia borítva tudakozódjék; de mivel 
nem nyere fe le le te t , monda Dzsafárnak, te­
gye ő is azon kérdést. De ez azt adá elő , 
hogy a ’ je lenpillantat nem kedvező reá , *s 
még egy kis türelemmel kell lenni. Azon­
ban Harun megátalkodott ra j ta ,  ’s fenyeget­
te , hogy el fogja vágatni a’ fejét.

Az újchalyf, ki észre vette titkos beszél­
getésüket, fülkiálta: „Hányszor kell még is* 
iné te lnem , hogy semmi sem illetlenebb ezen 
titkos beszélgetéseknél egy társaságban ? aka­
rom tudni ini dolgotok van egymással , de 

i óvakodjatok, hogy a’ valóságot előttem el ne 
ti tkoljá tok.“

Dzsafár megszólalni ék , ’s monda neki: 
„U ram  verés’ nyomait láttuk, testeden, mel- 
lyek nagy bámulásba ejtettek bennünket, és 
épen arról tanakodunk , hogy tőled annak okát 
megkérdezzük. “

Az újchalyf elmosolyodék e’ kérdésre ,



's felele : „Mivel ugy vágytok történetemet 
tudn i,  örömest elbeszélem, az valóban igen 
különös nemii.“  így szólván egyet sóha jto t t ,  
*8 könyeket bullata szemeiből, ’s következő 
verseket monda :

, , Különös kalandok’ szövevénye a z ,  ’s ti 
magatok határozzátok e l , akartok-e némine­
mű figyelemmel lenni irántam. Fogadom, hü 
tudósítást teszek ró la ,  inellynek talán hasz­
nát vehetitek. A’ szerelemnek egy gyászos á l-  
dozatját látjátok itten. A z ,  ki szivemet meg- 
sebhelte , fülül van minden magasztaláson ; 
szép fekete szemei, rózsálló a jkai, magasan 
boltozott szeműidéi, a’ fegyverek mellyekkel 
élt meggyőzelésemre. D e ,  ha nem csalatko­
zom , szenvedéseimet a’ határtalan ú rn a k , a ’ 
világ’ Chalyfjának beszélem. I t t  van ő Dzsa- 
fár nagyvezérével, ki nekem gyakran adá a’ 
Jegszivesebb barátságjeleit, és M e z rú r ra l , fül— 
séges parancsai’ végrehajtójával. Ila megva- 
lósodik gyanílásom , ugy szenvedéseim’ czél- 
ján vagyok  ̂ a’ szerencse’ csillaga föl fog tűn­
ni nekem , 's szivemet már előre ez édes re­
ménynek adom.u

Ezen versek világosan jelenték , hogy ka­
landorunk vendégeit megüsmeré. De Dzsa- 
f á r ,  hogy őt megint megtéveszsze, igy szó­
ja hozzá: „Istennek helytartója , közöttünk 
6cnki sincs azok k ö z ü l , kiket most neveztél.“
—  „Szűnjél meg engem isten’ helytartójá­
nak , vagy igazhiliiek’ fejdehnének nevezni ,
— szóla mosolygva azálchalyí , — mert nem 
vagyok az. E ’ czímet csupán azon remény­
ből vettem f ö l , hogy a’ nép között szemet 
fog sz ú rn i , ’s Harun Arresyd Chalyf arról



tudósíttatván maga’ elébe fog h iv a tn i , hogy 
neki szenvedéseimet elbeszélhessem , mellyek 
bizonyosan szánakozásra fogják in d í tan i , ’s 
így talán még néhány boldog napban része­
sü lh e te k /1

Harun megszólamlék, mondván : „Őszin­
teséged é rdem li , hogy viszonoztassék. Meg- 
valljuk te liá t ,  hogy nem kalmárok hanem a’ 
Chalyf’ udvari cselédjei vagyunk : vagyon né­
minemű hozzá {árulásunk, ’s mindent elkö­
vetünk , a’ mit csak lehe tünk , hogy neked 
használhassunk. Beszéld el azért kalandodat, 
hogy vele közölhessük, ’s neked a’ személyé­
hez való óhajtott járulást ki eszközölhessük, 
egyébiránt ne búsulj minden teljes megelé­
gedésedre fog végződni.“

s z á z k i l e n c z v e n k e t t I *  
D I K  É J S Z A K A .

Az álchalyf következőleg kezdé törté­
ne té t :

„Apám nak neve Muhammed v o l t ,  ’s az 
enyém Aly Sach. Apám halálakor ritka ér­
téket hagya reám : egy millió zecchinót kész 
p é n z ü l , húsz k e r te t ,  tíz gőzfürdőt, húsz ven­
dégfogadót, negyven házat,  tizenöt m alm ot,  
tizenkét vásárhelyet, mindeniket huszonnégy 
boltosat 5 ’s azonkívül még temérdek min­
denféle drága követ. Minekutána iránta vég­
ső tiszteimet te ljes íte ttem , a’ szegényeknek 
alamizsnát osz to t tam ,'«  adósságait kifizettem 
volna , folytattam kereskedését, drága kövek’ 
Vasárlalával ’s árulásával íoglalatoskodván.



Midőn egykor csendesen ülnék boltomban 
körülvéve rabszolgáimtól, ’s inasaimtól, egy­
szerre egy ritka szépségű fiatal leányka jö t t  fe­
lém. Hű képét találod a’ kővetkező versekben : 

„A.’ hold az éjjeli ég közepeit neinolly  
ragyogó, mint ő. Félig nyilt fátyola pompa* 
hajfürtöket lá tta to tt.  Nevét kérdezém. ,,Én 
vagyok, — monda ő ,  — az , ki mindenek’ 
szivét föl gyújtja , kik reá tekintenek “  Igye­
keztem előtte szere lm em et, ’s vágyaimat le­
festeni; de ő csak ezt mondá : ,,Nem veszed 
észre , hogy kősziklának beszélsz.“  — » H a  
kőszikla vagy, — felelék, — azt tudom leg­
a lá b b ,  hogy isten a’ kősziklákat is inegbirja 
lágyítan i,  ’s vizet fakaszt belő lük.“

Mennél közelebb j ö t t ,  annál mélyebb 
hatást te tt  kecseinek tekintete lelkemre ; szen­
vedélyesen bele szerettem , ’s szemeim me­
rően reá szegültek. Egy csinos öszvéren ült 
három különös szépségű rabszolgától kísérve; 
leszállóit boltom ’ ajtajában , ’s leüle benne , 
rabszolgái mellette egész tisztelettel állva 
maradván. Azon p i l lan ta tban , midőn lába 
küszöbömhöz é r t ,  következő verseket inté- 

^  zém hozzá :
„Üdvüz légy oh tavasz , ki betérsz hoz­

zám kökürcsénynyel, nárcziszszal 5 gyöngy­
g y e i , és rózsával koszorúzva!“

Kegygyel köszönte , ’s én következő sza­
vakkal viszonzám köszöntését : , ,Nemes hölgy, 
jelenléted nekem a ’ legboldogabb jelentésű 
előjel ; talán szolgálatomra van szükséged ?“  
—  ,,Oh igen , nagyon , 's fölötte fontos do­
logban ; mert ha megszer/.ed a’ mit k ívánok, 
igen nagy hálával leszek érte hozzád leküte-



lezve.“  — „Mivel szolgálhatok ? u  — ^Egy 
szép gyémánt nyakkötőt kívánnék.“  — ^Több­
féléket mulathatok.“  Erre egy kétszáz arany 
árú nyakkötőt adtam elő. „D rágábbat sze­
re lnék .“  Egy négyszáz aranyasat mutattam i 
ezt sem fogadá még el. így cselekvék több 
másokkal, i s , míg végre egy hetvenezer zec­
chino árút vettem elő Ennek látására mon­
da : „E z  az ,  a’ mit már régóta keresek $ mit 
kívánsz é r t e ? “  — „Megmondtam már ntósó 
á r á t , — felelék 5 — annyiban van magam­
nak is “  — »H*1 úgy van hát még ezer zec- 
chinót adok nyereségül.“  — „ Rajtad nein 
akarok nyerekedni.“  — „Az nem igazság 5 te 
kalmár vagy. ’s kereskedésedből kell élned.“  
Azután fö lke le ,  's fölüle öszvérére, ’s azt 
inonda, menjek vele pénzemet által venni. 
Bezártam bo l to m a t ,  ’s egy nagy épülethez 
vezetett ,  mellynek ajtaja fölé következő ver­
sek voltak arany betűkkel írva :

„Békés l a k , vajba soha se hasson ked­
vetlenség , ’s fekete gond körödbe , ’s b ir to ­
kosod mindig bátorságban élhessen it t  a’ sors" 
csapásai ellen ! Az a: legszebb ház, melly 
mint te mindennek nyitva á l l ,  ’s mellyben 
a’ vendégek alkalmas helyet találnak “

Az épületbe lép tem kor,  — folytatá Aly 
Sach, meglepettem a’ pom pátó l ,  ’s fénytől, 
melly i t t  m uta tkozott ,  ’s egészen gondola­
tokba merültem ra j ta ,  midőn egy rabnő hoz­
zám lé p e t t ,  ’s mondar „Asszonyom küld, 's 
azt izeni , nem illik hozzád így álldogálni j 
k é re t ,  lépj a’ terembe, hogy ott ki pihenj 
pénztárnoka’ megérkezéséig , ki az alkutt 
mennyiséget ki fogja lizetni.“  Követtem őt ÿ



leültetett  egy pompás szófára, ’s szemeim 
egészen elvakultak a’ szőnyegek’ gazdagságá­
t ó l , ^  a’ festések’ ’s felülírások1 szépségétől, 
inellyekkel a’ terem fel volt ékesítve. Alig 
ültem l e ,  midőn egy másik rabnő jelenék 
incg, ’s k é r t ,  lépnék a* belső szobába. Azt 
vé ltem , egy tündér palotába varázsoltak ál­
tal ; de a’ mi leginkább m eglepett,  egy thró- 
nus v a i a , melly fölött mennyezet lebegett 
két selyem k á rp i t ta l , mellyek két felül fel 
voltak húzva, ’s mellyeken által egy fiatal 
leánykát lehetett ülve látni. Mindjárt megös- 
mertem benne a z t ,  ki tőlem a1 nyakkötőt vá­
sárlás  nyakára volt té v e ,  ’s úgy ragyogott, 
mint csillagok az éji s e té ib e n ,’s fátyolatlan 
képe a’ tele hold’ fényével tündöklőit.

Ennyi kecsek’ szemléletén egészen elbá­
multam , emésztő tűz lobogott szivemben , 
's alig bírtam ürömelragadtatásommal. M i ­
h e l y t  inegpillanla , azonnal fö lkele , előinbe 
j ö t t ,  ’s monda: , ,A ’ legszebb szerelő repül 
rendszerint szerelmese’ e léb e , ’s én megfor­
dítva cselekszem.cc— ,,Egyellen tökéletes ide­
álja a ’ szépségnek, — fe le lék , — minden 
kódolásaim egyedül téged illetnek ; kecseid’ 
legcsekélyebbike elégséges lenne egy halan­
dót széppé tenni.u  — i,Ady Sacli, szóla 
ő hozzám, — nem titkolhatom el tovább 
előtted a' szere lm et, mellyel irántad érzek , 
régóta óhajtóm m á r a ’ szerencsét, hogy lá t­
hassalak.14 így szólván karjaim közérohana , 
á l t  ö l e l t , ’s erősen melléhez szorított- Hasz­
nálni akartam a’ kedvező p il lan ta to t;  de ő 
mindjárt észre vette szándékomat , ’s monda : 
„A ly  Sacli, akarbatuál-e a’ legvélkesebb inó-



don élni vissza azon jogokkal , mellyeket 
szivemen engedtem ? Jegyezd meg j ó l , hogy 
én hires nemzetségből származom , ’s tudom 
tisztelni a’ szemérmesség’ tö rvénye it . s azon 
t isz tek e t , mellyeket születésem szab elembe. 
Nem tudod-e, ki vagyok?“  — , , \ e m .  szép 
hölgy ! “  — ,,Szytt ad d u n iá t , egy Bármekfi' 
leányát, ’s Dzsafár nagyvezér’ testvér bugát 
tartod karjaidban.“  E ’ szavakra rémiilés l e ­
p e t t  m eg, szemeim földre sülyedtek, ‘s re­
megő hanggal szólék: , , Nemes hölgy, nem 
én valék vétkes, hanem kecseid mindenható­
sága.“' — , , Semmit se f é l j , — monda erre , 
— nem sokára törvényes kapcsolat egyesít 
bennünket , szabadon bánhatom kezemmel. 
A’ Bagdádi Nádi gyámatyám , :s e’ pillantat- 
tól fogva nődül tekinthetsz.£C Azonnal elhi— 
vatá a’ N á d i t , és ta n ú k a t , ’s szóla az első­
höz : , ,I t t  vagyon Aly-Sach drágakőáros , ki 
engem házassági*a kér , ’s ezen nyakkötő t, 
inellyet viselek jegy-ajándékul adta.Elfogadtam 
a já n lá s á t , ’s férjemül választom íC A'Kádi nein 
te t t  nehézséget, megírta házassági szerződésün­
k e t , ’s rn indő , mind a* tanúk is gazdag aján­
dékot vettek. Midőn mindnyájan eltávoztak 
parancsolá Szytt ad dunia rabszolgáinak, ad­
ják fel a’ lakadalini ebédet. A' legválogatot- 
tabb étkeket, *s legdrágább borokat hordták 
föl. Fölhevülten a’ pompás vendégségtől. le- 
vetők azon ru h á in k a t , inellyek alkalmatla­
nok valának. Elő jőve egy fiatal énekesné, 
liogy bennünket lant játékával vidítson, s 
szavának egész varázsát kifejté ezen dalban : 

Barátom kényszerítlek a’ legfőbb lény' 
nevére ? siess asszonyomhoz, ’s ne mulaszsz



el semmit is ,  hogy öt a’ velem szólásra b ír­
hasd. Terjeszd elébe begyeskedése’ igazta- 
lanságát. Gyengéd szemrehányásaid talán sze­
lídebbé teszik. Ha figyelmet látszik fordítani 
beszédidre , mondd neki a ’ beszélgetés* foly­
tában : minek akarod a z t ,  ki téged im ád, 
kétségbe ejteni? Ha mosolygásra talál fakad­
n i,  folytasd ugyanazon szelídséggel, ^ b á ­
torkodjál hozzá így szólani; beh kevésbe ke­
rülne öt boldoggá tenned ,  ha bár csak egyet­
len egy ősz ve jövetelt engednél is neki ? — 
Ha ekkor legkisebb változást veszesz is észre 
arczában, vagy a’ haragnak valami j e l é t , igye­
kezzél őt megnyugtatni, *s ha szükséges, 
mondd bár ezt is: nem (ismerem ötét.

A muzsika a’ zengzetes hanggal együtt 
fölgyújtotta érzékeimet, ’s kénynyel tülté  el 
lelkemet. Ezután tíz énekesné éneklé egymás­
után a* legkellemesebb dalokat. Végre jegye­
sem maga is lantot foga, föligazítá, ’s még 
sokkal jelesebben já ls z á , mint minden előb­
b iek , és azután következő dalt éneklé:

„Szerelmesem’ arcza a’ ho ld ’ fényével 
ragyog ; de az éjjeli csillagzat nem bír  ama 
kellemes mosolygással, melly engem elbájol. 
Mi sugár . és karcsú az ő termete ! Ama káka 
szár mérkőzhetik vele csinosságban, ’s haj­
lékonyságban ! Fölső ajakának setét csíkja 
féltékenynyé teszen Î de vigasztal azt látnom , 
hogy a’ kristály sokkal hátrább áll foga* gyön­
gyeinél. Ha karjaimban tartom , érzem a* 
kényt hömpölygeni ereimben, ’s még is óhaj­
tanék hozzá még szorosabban kapcsolódhat­
ni. Szívom a jak a i t , hogy el-oltsam lángo­
m a t , melly e m é s z t ,’s beltüzem mind inkább
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erőt vészén. N e m , előbb nem érzek teljes 
megelégedést, mígnem lelkemet az övébe ol­
vadva lá tom .u

Bámulásra, ’s örömre ragadtatva kiál- 
lé k :  „Ismételd ez utósó dalt imádottain , is­
mételd kérlek ! “  Mosolygott ,  ’s monda ; 
,,Igen , de azon fölté te lle l ,  hogy azután te 
is énekelsz.“  — ,,Fogadom.“ — Isinétlé azt 
szép epedő szemeit folyvást reáin szegezvén 
Midőn elvégző, következő verseket intézem 
hozzá : '

„Hála  a’ magasságosnak, ki reád minden 
ki-gondolható becseket p a z a r ló i t , én örö­
mest állok rabszolgáid' sorába. Oli t e ,k i  sze­
med’ pillantatával lebilincseled a’ halandók’ 
sziveit,  hogy’ óhattain volna meg magamat 
p il lan ta la id’ hatalmas varázsától ! Képed’ szí­
ne olly tiszta, és fris , mint a’ forrás’ v ize ,  
és rózsák nyílnak orczáidon. Te egyszersmind 
k ín ja ,  és gyönyöre vagy éltemnek- M ellyv i­
dámságot önt belém személyed Î könyörülj 
e g y  boldogtalanon, kit a’ szerelem’ minden 
lángjai emésztenek ; sehol sein találhatom 
föl a’ szerencsét egyébütt, mint a’ te b ir to ­
kodban.“

„B ár  melly édességük van is rám nézve 
a’ tőled dallott v e r s e k n e k  , —  folvtatám to­
v á b b , — még is sokkal többet foguék ízlel­
ni ajakidról-“

Ezen elmés ötlet az ifjú herczegnét ne­
vetségre fakasztotta. , ,Nem fogok ellent mon­
dani , — szóla ő , — id e je , hogy elvonul­
ju n k ,  ’s más éleinényeket ízleljünk. Rabnők 
távozzatok el , nyugalomra lesz szükségtek-“  
Nem sokára magunk maradunk; ekkor kézen



fogott ,  ’s elvezetett a' szobába, mellyben a ’ 
lakadalmi ágy volt vetve. A’ nyoszolya ében­
fából v o l t , ’s aranynyal borítva.

Ifjú hölgyem olly szives v o l t , hogy le­
ve tkőzte te tt , de munkáját minden pillantás­
ban félbe szakasztá, ’s engem kebelére szo­
r í t o t t ,  melly mosuszszal, ’s ámbrával illa­
tozott. Alig volt az ágyban, midőn én legé- 
desb kegymutatását is iparkodtam megnyerni : 
de védelmezte magát, eltakarta k ép é t ,  ’s ki 
siklott karjaim közül mint egy félénk őzike.

Megütközvén ellentállásán mondék : 
„kedvesem mit gondoljak e’ különös magad 
viseletéről ? kétségben vagyok érzelmeid i r á n t , 
’s nem tudom valljon szere lm et, vagy utála­
to t  gerjesztettem-e benned.“  — „H allod-e  
A l y , — szóla ő ,  — ohajtasz-e engem bír­
n i ? “  — „B izonyosan, ’s minden áron.“  — 
„ J ó l  van úgy csak egyetlen egy föltételt te­
szek} ha azt teljesíted, a’ legszeretettebb , ’s 
legboldogabb halandó lészsz : de ha meg ta­
lálnád szegni, számot tarthatsz haragom ra, 
’s boszúmra.“  Eleve rá állottam minden föl­
té te lre ,  mellyet tenni fogna. „N o  jól v a n ,  
— monda ő ,  — azt kívánom, hogy soha se 
üsmerj más nőt kívülem.“  — „E sk ü szö m !“  
kiálték. — Teljes biztában eskűtnhöz egészen 
á l t  engedé magát hevemnek , ’s az egész éj­
szakát azon gyönyörökben tö l tő k , mellyeket 
ama költő olly szépen fest :

„Drágalá tos  éj , a’ kéj ölében éldelt ! 
Gyünyörid’ utóhangja egész életemben fog 
tartani. Egy fiatal s z é p , vidám ’s e leven , 
mint egy őzike, nyujtá poharamat megtöltve 
ragyogó itallal. Terjaele olly gyengéd, mint



a’ nappal 7 ’s zengzetes szava óhajtást kelt 
minden ember’ szivében. Ennyi kecsek’ lát­
tára emésztő tűz gyűlt ereimben. Mosolygá­
sa inég inkább éleszté azt. Ambránálédesebb 
il la t  lengett szájából. Vakító fehérségű fo­
gak , vagy inkább gyöngyök ékesíték azt. Sza­
vának édes hangjai egészen megrészegítettek. 
D e hogyan jártam akkor, midőn avval még 
egy zengzetes hangszer’ hangjait is egyesíte ! 
Nem sokára azután fölkele, ’s könnyeden le­
begő já rá sá v a l ,a ’ reggeli szellőtől mozgatott 
cziprusfa’ ingását utánazta. Nem birlam már 
magammal. Hozzá repü lnöm , karjaim közé 
zárnom , ’s ezer tüzes csókokkal elborítanom 
egy volt. Hatalmas is ten , inelly ingerlő kin­
cseket födöztem föl ! Szerelmesem osztozott 
részegségemben. Egyedül va lánk, ’s bátorság­
ban minden to lakodóktó l, ’s irigyektől. Őriz­
kedjetek ujságvágyók a' szerelem’ titkaiba 
rontani akarni ! cí —

A’ hasadó ha jna l ,  folytatá Aly-Sach , — 
még egymás’ karjaiban fekve ta lá lt  bennün­
ket- Úgy műit el az éjszaka, hogy szemün­
ket sem hunytuk b e ;  azonban a’ szertelen 
k é j tő l , ’s bágyadságtól meggyőzéivé végre 
álomba esém. Még mélyen a lu t tam , midőn 
egy könnyűd kéz siinogatá ezombomat, ’s lá­
b a im a t ,  ’s álmomból fö lvere; fölvetem sze­
m eim et,  ’s egy fiatal rabnőt pillanték meg, 
ki engemet vakargata. Pillantataim önkényt- 
lenül reá szegezódtek; a’ legforróbb vágyat 
é rze ttem ; az ördög kísértetbe v i t t ,  ’s bizo­
nyosan ez maga lopódzott hozzám ezen fiatal 
leányka’ alakjában ; inert-csábító szépségű va­
ia. „É des  gyermekem, — szólék hozzá , —



honnan jö t t é l , ’s ki vagy ? “  — „Egyik rabnő- 
det látod előtted, ki magát nagyon boldognak 
fogná ta r ta n i , ha képes volna neked tetszhetni,
’s a’ kinek érzelmei nagyon megegyeznek tisz­
teivel.“ — „ D e  hiszen? nem látom Szyitt ad 
d um át;  hol m a ra d t? “ 1— „Fürdőben v a n ,
’s megparancsolta, hogy fölkeltselek, hogy 
utána mehess, de legkellemesb u ra m , nem 
volna-e szabad mostan nálad Szytt ad dunia 
helyét pótolnom ? talán karjaimban szint an - 
nyi é lem ényt, 's gyönyört fognál találni ,  
m int az övéiben.“  — ,,Számolhatok-e ha ll­
gatásodra ? “  — „Nekem kell erre kérnem.Ct
—  Szerelmes vallomásai íülgyúlaszlák kép­
zelődésemet ; megragadom, hogy kebelemre 
szorítsam. De mi nagy vaia bámulásom , m i­
dőn l á t á m , hogy vonakodik. „M ire  Yaló ez 
ellenkezés ? u  kiáltok. Alig mondám ki e’ sza­
vakat , midőn Szytt ad dunia diihlobogó sze­
m ekkel, 's egy korbácscsal belépett. „ Á ru ló ,
— kiálta , — hol vannak esküid? alig te t­
ted azokat, ’s már megszegted. Ezen rabnőt 
már is előmbe teszed. De értsd meg m o s t , 
önnön küldöttem őt hozzád, hogy érzelmei­
det megkísértsem. Mindent la'ttam , mindent 
h a l lo t tam , ’s nem kételkedhelein többé hűt­
lenségedben. Ollyalén szörnyek , mint te , nem 
érdemlik az éle te t.“

E ’ pillantatban szólítá rabnőit. Húsz nő 
ragada meg} inegkötözének , és azután elkiil- 
döttek a’ városkapitányért. Mihelyt e ljőve , 
által-adának n e k i , és Szytt ad dunia így szó- 
la  liozzá: „ I t t  van egy zsivány, ki raj ta k a - ,  
p a t o t t ; különféle becses portékákat lopo tt  
tőlünk. Vesszőztesd mind-addig, míg tettét



meg nem vallja 5 de el ne bocsásd engedel- 
mem nélkül.“

Ezen ajánlás után beburkolák fejem et, 
's a’ városkapitány’ házához vezelének. Egész 
illámon mindenütt ezt kiállozák : „ T o l v a j , 
tolvaj !“  Oda érkeztemmel parancsolá a’ vá- 
roskapitány embeieinek , hogy mind addig 

botozzanak , míg a’ v é tk e t , mellyel vádolta- 
to rn , meg nem vallandom. Azonnal elkez- 
dének levetkőztetni, 's hátamat kettős csapá­
sokkal verdesn i,  szüntelen kiáltozván: „H ol 
vágynak a’ portékák , mellyeket lop tá l ?“  Akár 
m int mondottam is ;  „hogy hiszen semmit 
sem lo p tam , és ártatlan v a g y o k ;“  semmit 
sem érlek állí tása im , 's mind addig folyvást 
ütöttek míg eszméletemet el nem vesztettem. 
Midőn a’ tisztviselő ez állapotban lá ta ,  egy 
setét lyukba vettetett. Eljőve az éjszaka , ’s 
hűlő sebeim égető fájdalmakat okoztak , mel- 
lyek tompa nyögéseket sajtoltak belőlem. Míg 
így panaszkodtam , egyszerre elnyílék a’ f a l , 
's  egy fiatal leányka, ragyogó, mint zivatar 
után a’ n a p ,  kilépe belőle, közeliié hozzám , 
's monda: „ I f jú  te nekem ez éjjel sok nyug­
talanságot szerzél. Rég óta itt  tartózkodom , 
sok foglyokat lálék itten , de egyik sem pa­
naszkodott olly keservesen , mint te.“  — „Szép 
ösmeretlen , — szólék hozzá , — ha tudnád 
keserveim1 o k á t ,  a’ he lye tt ,  hogy gáncsold, 
inkább szánakoznál rajtok. Lásd ez iszonyú 
b án ás t ,  mellyet itt  szenvedtem.“  Ezzelmeg- 
mutatám neki sebeimet, mellyekkel el valék 
borítva Nem tartóztathalá magát azoknak lá­
tására a' szánakozástól , és monda : „ H á t  csak 
történetből le tté l  volna to lv a j já? “  — „N em ,



épenséggel n em , —  fe le lé k , —  esküszöm a’ 
mindenhatóra, soha sem loptam semmit i s ,  
soha sem bántottam senkit i s } szenvedéseim 
egyedül és csupán egy ellenséges végzet’ 
művei.“  Feleletein’ nyíltsága meggyőzé ; sőt 
újságvágyát ’s részvétét is ingerle lte , ’s ké­
re , beszéljem el neki kalandomat. A ’ legna­
gyobb őszinteséggel iparkodtam kívánságát 
teljesíteni. Minekutána beszédemet meghall­
gatta vo lna ,  monda: , ,Szeretnél-e magadért 
boszút állani ? ha akarod elküldöm egyik szol­
gámat a’ kegyetlen Szytt ad duniához, hogy 
őt k ín o zza ,’s eledelt se hagyjon magához ven­
nie .11 — „Is ten  mentsen, — fe le lé k ,— hogy 
valaha megegyezzek abban , hogy, neki a’ leg­
kisebb fájdalom is okoztassék, 0  még most 
is forrón szerettem, ’s szívem övé ; inég igaz- 
talanságait is mindig fogom tisztelni.a

„ I f jú  én nem értelek, A’ kegyetlen té­
ged a’ városkapitány’ kezébe adott , ki szint 
olly kemény, mint igaztalan büntetés a láve ­
te t t ,  ’s most midőn alkalmad van a’ boszú- 
á llásra ,  megveted ajánlásaimat.“  — , ,Emlé­
kezzél , — inondék erre n e k i , — ama’ regi 
közmondásra : Egy barátné keze’ csapasai °Hy 
édeseknek tetszenek , mint szőlőfürtök , s a 
kövek, mellyeket reánk h a j í t ,  gránát alma­
magok.“  ’S künyekre olvadván, következő 
verseket mondám neki :

„ É l j  boldogul szerelmes barátnein , hagyj 
sohajtoznom , ’s titkon téged imádnom. M m - 
denha szeretni fogok mindent, â  mi tőled 
jő , ’s még keménységed is jótéteménynek fog 
előttem látszani.“  ,

A’ szép ösmeretlen inosolyga. j)l*Ju ?



szóla hozzám , — ez érzelmek tetszenek ne­
kem , mert szíved tisztaságát mutatják. Egye­
dül rajtad fogna állani ezen fogságból egy 
pillantal alatt kiszabadulnod 5 én egy pompás 
palotába fognálak v eze tn i , szerelmesedet 
mély álomban fognád ott lelni , ' s n e m  ébred­
ne föl elébb , mintsem karjaid közé szorítan- 
danád. Csupán attól tartok , hogy ő a’ he­
ly e t t , hogy megtérésed' őszinteségén ö rü ln e , 
még mindig neheztelhetne, ’s kérdezhetné, 
ki volt megszabadítod? te azt fognád felel­
n i :  egy hölgy , kit nem ösmerek. Mivel ő még 
kevesebbé fogna ösmerni , ’s nem tudná , m illy’ 
veszedelmes ellenemre te n n i , megtörténhet­
nék, hogy téged megint a ’ városkapitány kezébe 
adna , a’ ki nem fogna késni még minekelőlte 
tudtomra eshetnék, fejedet elültetni. Hogy 
illy nagy igaztalanságért boszút á l l jak ,  kény­
telen lennék egyik szolgámat hozzá kiilde- 
nem . olly meghagyással, hogy őt megverje, 
•h halálra korbácsolja } de te sokkal nagyobb 

hajlandóságot támasztottál bennem irántad , 
mintsem illy nagy veszélyre kitehetnélek. 
Van egy biztos módom , melly semmi vesze­
delemmel sincs üszvekötve. Tudniillik egy 
talizmánt fogok neked adni, melly minden 
vágyaidat betölti 5 akkor a’ fold’ semmi ha­
talmasságától sem kell félned} és semmi sem 
lesz előtted lehete tlen ; szerelmesed egészen 
kényedtől fog függeni, tetszésed szerint el­
ronthatod , vagy megkegyelmezhetsz n e k i ,h a ­
tá r ta lanu l fogsz Bagdád’ városában uralkod­
h a tn i ,  és sehol legkisebb ellentállást sem 
fogsz találni ; csupán rajtad fog állani a’ Cbalv- 
ío t  le tenn i ,  megölelni, sőt a’ fővárost is ala-



postul föl forgatni.“  E ’ szavakkal kivona egy 
gyűrűt keb lébő l, mellyet ujjornra tolván , így 
szóla : „M ihelyt valamit találnál k ívánni, 
csak ezen gyűrű’ bogiárát kell elfordítanod, 
azonnal biztos szolgámat fogod előtted meg­
jelenni l á t n i , kinek hatalma ügy szó lván , 
határtalan. Egy ez azon szeleinek k ö z ü l , kik 
Salamon ellen föltámadtak, ’s pontosan fog­
ja minden parancsaidat teljesíteni. Próbáld 
meg jelen létemben a’ gyűrű’ tulajdonságát.“

S Z Á Z I Í I L E N  C Z V E N H A R M A -  
Ü I K  É J S Z A K A .

Azonnal eljfordítám a’ gyűrű’ bog iárá t ,  
s tüstént látám az alakot megjelenni , melly- 
rő l szabadítóném szólt. v, l t t  vagyok u ram ,
— monda az alak ; — mit k ívánsz?“ -— ,,M i 
n e v e d ? “  — „Heilfusz.“  — Rettenetes te­
kintete vaia ; két iszonyú fo g , olly nagy mint 
egy malomkő, á l lo tt  ki szájából. , ,Tudnál-e  
nekem , — szólék hozzá , — egy palotát  épí­
teni , egy igen magas te re m m e l? “ — „Nagyon 
szívesen, sőt arra is kötelezem magamat, 
hogy azt a' íegpompásabban fölbűtorozorn, 
’s minden cselédekkel ’s rabszolgákkal meg­
töltöm , kik szolgálatodra kivántatni fognak, 
’s ha bele fogsz szá llan i, csupán kívánságo­
dat kell jelentened , ’s egy pillantat alatt meg­
töltve fogod lá tn i .“  — ,,I lány hónap fog kí- 
v án ta tn j ,  minekelőlte pzen palotába ülhe­
tek?“ — „ I Io ,  ki fog itt  hónapokról beszélni?-*
— „ H á t  hány hé t?  “  — ,.Ncin kell sem egy 
h e te t ,  sem egy napot is v á rn i ;  még ez éjjel
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el lesz készülve minden. Csak azt mondd 
meg, inellyik hely tetszik neked leginkább ; 
ha talán inár be volna ép ítve ,  kiirtom an­
nak lakosait. Palotád még nap" fölkelte előtt 
készen le s z , sőt reményiem várakozásodat is 
felül fogja múlni,“  —• „ Is ten  mentsen meg,
—  mondék e r r e , —  hogy valaha akarmi te­
remtményének bántalinat okozzak , vagy nyu­
galmát háborítsam.“  —  , , Jobban szeretnéd 
ta lán ,  ha palotádat a’ Chalyf vára’ rom j.in  , 
vagy Dzsafár vezéréin építeném föl ? bízvást 
parancso lhatsz“  — „ H e il fu sz , — felelék,
— sem a 'C h a l y f ,  sein vezére ellen nem pa- 
naszkodhatom, és soha sem fogadok el sze­
rencsét az ő károkkal. Ha hatalmadban áll 
nekem egy palo tá t  teremtened, építsd azt a’ 
v á ros’ legvégső részére olly helyen, hol sen­
kinek sem ár t .“  — , ,Kövess engem.“  Monda 
erre az alak. Kivezetett most a’ vá rosbó l , 
’s egy kis halmon sátort üte szám om ra, ‘s 
oda a' legdrágalátosb erősítő szereket hozá. 
Minekutána ettem ’s ittam volna , álomnak 
adám magamat, ’s épen hasadni kezdett a’ haj­
nál midőn szememet fülvctém. Egy palotá­
ban leiéin magamat, inelly minden pompá­
val föl volt bútorozva egészen úgy , mint itt  
látod. Számos sereg rabszolgák, ‘s rabnők 
vevének köriil. „ K ié  e" p a lo t a ? “  kérdem 
Heilfuszt. — „ T i e d ,  ’s minden rabszolgák, 
kiket i t t  látsz parancsodra állanak “  — ..Hon­
nan van mind ez ?'* — ,,Uram , mi azon szel­
lemek* számába tartozunk , kiknek semmi sem 
lehete tlen ,  *s nekem több alrendü szellemek 
vágynak parancsolatimra. Egynémelyekre azt 
bizám ,  hogy nekem egy f iú t , ’s egy leány­



kát szerezzenek, ’s azokat e* föld fejdelmei’ , 
*8 nagyainak gyermekeik közül választák ki } 
mások ezen épület csinálásával foglalatoskod­
t a k , ’s egynek egynek csupán egy követ,  vagy 
egy bútort  kellett e’ palotához szereznie. 
Egyébiránt koránt sem volt i t t  minden szol­
gáimnak foglalatossága, mert csupán egy t i ­
zed részüket fordítottam reá j ha még vala­
m it találnál kívánni, kívánságod szaporán 
fog te l je s í te tn i .“  Most elfoglalám új lako­
mat y a’ rabszolgák kürülfoganak, s hallgat­
va várták parancsaimat. Szellememtől egy 
csónakot k ivánék, ’s tüstént megszerzé, a’ 
mellyet láttál 5 én azt a’ Tigrisen való sétá- 
lásra használám, kikiáltatván e lő ttem , hogy 
senki se mutassa magát a’ folyón, ’s még az 
ablakon se. Egyúttal fölvevém a ’ Chalyt czí- 
in e t . hogy ezen újság szájról szájra járván 
vé°re Harttn Arresytf fülébe is eljusson } nem 
volt e’ mellett egyéb szándékom , m inthogy 
ujságvágyát ingereljem ,  ’s gyanúját fölger- 
jesszem. ü  kétségkívül nyomban magához 
fog v i te tn i , ’s akkor elbeszélem neki kalan­
domat. Lehetetlen hogy sorsom iránt vala­
mi részvételt ne mutasson. O maga szaba­
díthat meg Szytt ad dunia’ üldözéseitől, ha 
megparancsolja batyjanalc flzsafarnak , hogy 
velem megbékiiljön ; minden igaztalanságaí 
sem gvengíthetek iranta való szerelm em et, 
messze fut az álom szemeimtől, s létem ter- 
hemre vau. Különben ezen hölgy sokkal ked­
vesebb e lő t tem , minthogy arról gondolkod- 
hatnáin , hogy rajta kegyetlensegeiert boszút 
á l l jak ,  ’s általában Dzsafár bátyja ellen ho­
gyan forralhatnék gyülülséget ? hisz ő nem tud­



ja a* mi köztünk történi. Hölgyem volt az , ki 
egybekelésünket oli aj t á , ’s ő vetette szivem­
i g  első szikláit amaz emésztő tűznek , ő buk­
ta to t t  a' szenvedések mélységébe mellyben 
látsz. De mind ezen történetek kétségkívül 
meg voltak írva a* végzet* könyvében , ?s ha 
ez a’ íölséges úr* akaratja , még talán boldog 
kimenetelük is lehet.44.

Mind ezen különös kalandok* elbeszélé­
se a’ Chalyfot a' legnagyobb bámulásra ra- 
gadá ; nem tekintheté titkos borzalom nélkül 
Aly-Saclmak csaknem határtalan hatalmát. 
„ I f jú  em ber ,  — szóla hozzá, —-  volt-e  va­
laha okod a’ Chalyf ellen panaszkodni ? “  — 
„N em  , — felele ez , — Harun Arresyd ollv 
le jde lem , ki szint olly nagy, mint igazsá­
gos 5 ő engem nem üsmer, és soha sem hal­
lo t ta  híremet ; de ha van hozzá járulástok , 
tegyétek meg a’ szívességet , legyetek közben­
járóim ná la ,* s  bírjátok r e á ,  hogy kínaim- 
nak véget vessen, *s Szytt ad duniával meg­
békéltessen.ct —  „A ly-Sach , — felele Ha­
run , — illy sok mód’ birtokában hogy' le­
hetne szükséged a* C halyfra , vagy más akár­
k ire?  hát nem birod a’ töri éneteket tetszé­
sed szerint h a j ta n i? u — 51Ha hatalmammal 
akarnék é ln i,  abból elkerülhetlen kedvetlen­
ségek következnének. Minthogy hűtlenségem 
hitvesem’ szivét tőlem elidegenítette, attól 
kellene félnem , hogy minden közelítő lépés 
részemről még nagyobb, büszkeséget fogna be­
le önteni. Nem mulasztaná el a’ rajta e lk i­
vettem méltatlanságot alkalműl használni 
a r r a ,  hogy újólag hasonló keménységgel bán­
jék velem 5 akkor nem fognám haragomat el-



Főjtlialni ; ü bizonnyal boszút igyekeznék érle 
á llani , mert asszony; ?s végre az is megtör­
ténhetnék, hogy a5 Clialyf, ki iránt a’ leg­
őszintébb óhajtással viseltetem , oktalan vak­
merőségemen megboszonkodván , soha sem 
fogná megbocéátani , hogy czímét ’s jogait 
b i to rlo ttam .‘c — „ H á t  mit törődnél te az ő 
haragjával , holo tt  boszúja el nem érhetne ? 
T e  olly talizmánt birsz , melly olly hatal­
mat á d , a’ rnillyennel sem a’ Clialyf, sein 
elődi soha nem bírtak , ’s a’ melly minden 
üldözéseitől bátorságba tehet.“  — „Igazad 
v a n , de az isten önnön védi a’ thronus’ föl— 
sé g é t , ’s a’ legnagyobb gonoszság volna az 
ellen föllázadni, ki a’ legfőbb hatalom’ b ir­
tokában van ; mert a’ leglölségesebb önnön 
mondja a’ K oránban: „  Uraljátok a’ föld’ ha­
talmasait! u

E ’ felelet ki e lég íté , ’s megnyugtatá a’ 
Chalyfot. ,,A’ fejdelem szent jogai iránt va­
ló tiszteleted’ következésében iparkodni fo­
gunk ügyedet a1 Chalyf elébe terjeszteni,  ’s 
reményijük, hogy minden óhajtásunk szerint 
fog sikerülni.a

Ezen beszélgetés után Harun kísérőivel 
együtt engedelmet ké re ,  hogy eltávozhassa­
nak. Aly-Sach még tartóztalá őket,  's kéré , 
hogy még egy éjszakát töltsenek nála ; de így 
menték magokat: „ F é lü n k ,  hogy a’ Chalyf 
kérdezfbenininket, ’s nein fog találni ; nem 
is távozhatunk el illy hoszszas időre Azon­
ban tarts számot pontosságunkra^ Holnap ud­
varának néhány tisztv iselő it,  egy hangász 
k a r t ,  ’s becsruhát fog hozzád küldeni azon 
meghívással,  hogy Divánjába menj ’s o t t v é -



gezd el ügyedet.“  — »Az én kötelességem . 
— felele Aly-Sach , — neki ajándékot kiil- 
denein 5 reményiem lesztek olly szívességgel 
azt által venni, ’s nevemben neki benyújta­
n i , ^  őtet annak elfogadására bírni “  S egy­
szersmind egy ékesség tartóból elöveve két 
gyémánt nyakkötőt. Harun vonakodott azt 
elfogadni meginérbetetlen beesők miatt  ̂ de 
Aiy- Sach e rő l te té , s Harunnak megátalko­
dott vonakodása után Dzsafár vezérnek adá 
á l ta l ,  ki azt elfogadá.

Már virradni k ezde tt , midőn a’ Chalyf 
palotájába vissza tértek. A’ Chalyf minek- 
előtle az ölési teremben a’ thrónust elfoglal­
ná , még egy titkos beszélgetést tar to tt  a’ 
nagyvezérrel. ,,Tehát a' te húgod, — szóla 

.hozzá, — fő oka a’ kalandoknak, mellyeket 
imént baliánk , mint szinte azoknak is , mel- 
lyek önmagunkkal történtek.“  — ,,U ram  mind 
erről semmit sein tudtam “  — „Elhiszem , — 
felele a’ Chalyf, — de parancsolom , keresd 
föl húgodat, ’s bird r e á ,  hogy férjével meg- 
béküljön } vonakodása mindkettőtök’ vesze­
delmét fogná maga után vonni.“  — „Sietek 
felséges parancsaidnak engedelmeskedni igaz- 
liitüek’ fejedelme , tc felele a’ vezér. Remegve 
méne ki a’ császári palotából. Ilazaba lépte­
kor bugát künyükben úszva leié 5 mert Aly- 
Sachot csaknem jobban szerette még, mint 
tőle szerettetett. A’boszú , mellyet ezen hű1-  
lenen á l lo t t ,  természetes következése vo lt  
csupán forró szerelmének 5 de alig ada ot 
által a* városkapitánynak, haragja azonnal 
a’ szánakodásnak ada h e ly é t , ’s mindjárt meg­
bánta kegyetlenségét. Más napon már paran­



csolatot kü ld ö t t ,  hogy öt a’ fogságból kibo- 
csássák , ’s az ő házához vezessék 5 de akkorra 
mar eltűnt. Ezen re tenetes hírre egészen 
kétségbe esésnek adá magát , az álom szaladt 
szem eiről, köny özönök áradtak éjjel ’s nap­
pal szemeiből, s ezen állapotban v a ia ,  mi­
dőn bátyja látogatására méne. , , Miért hullatsz 
könyeket kedves. Szytt a duniám? kérdé őt. 
Eleinte el akará titkolni szomorúsága’ okát ; 
de bár mint erőltető is magát Aly bach’ ne­
ve , mellyet sóhajtásai közben k ie j te t t ,  el­
áruld titkát „ K i  az az Aly Saoh , kinek ne­
vét annyit emlegeted ? íc kérdé bátyja. — Mi­
nekutána az ifjú herczegné magát összeszedd *, 
híven elbeszélé lö/lénelét. „H ogyan , — ki- 
álta Dzsafár, — mind ez az én tudtomon 
kiYiil,történt ? íl — „ F é l t e m ,  hogy nem fo­
gom meg nyerni javulásodat, ’s te kétségkiviil 
azt fogod előinbe terjeszteni , mennyire meg- 
alacsonyítja magát egy vezér’ leánya ’s test­
v é r e , ha egy kalmár’ fiával kel egybe, ’s 
iránta való szerelmem kényszeríte a’ legked- 
vesb bátya előtt litkolódznom <4

Dzsafár nem akará magát tovább te tte t­
ni } elbeszélé neki azon kalandok' s o r á t , mel- 
lyek férjével történ tek , ’s ezt veié u tán a :  
„H a  a’ Chalyf nem bízta volna reám , hogy 
benneteket össze békítselek e’ pillantatban 
meggyilkoltalak volna 5 azonban semmit se 
félj , meg fogod azt l á t n i , kit olly heven sze­
retsz , iparkodjál vele a’ rósz bánás t,  mel­
lyet parancsodra szenvedett, elfelejtetni.1* 

Midőn Dzsafár a' császári palotába visz- 
sza t é r t , az udvari tisztek a’ hangászkarral 
együtt már e lm entek , hogy Aly Saclmak a’



becsruhát által adják. Midőn megjelent, Ha­
run fülkéié , néhány lépéssel elébe m e n t , s 
m éltózta to tt  maga mellé ültetni Más kelle­
mes dolgok között ezt inonda neki : „H árom  
vendéged volt tegnap asztalodnál, kik téged 
őszintén szeretnek: tudniillik én , Dzsafár
vezér , és Mezrur. Nem tartóztatlak tovább. 
Vezéremnek parancsolatja vagyon , hogy höl­
gyedhez vezessen } óhajtóin, hogy ne vesd el 
mentségeit , ’s ajándékozd neki megint szí­
vedet , reményiem , hogy mostantól fogva 
nem lesz oIly sanyarú, ’s azon tiszte le tte l ,  
melly egy f é r j e t , ’s kiváltképen egy olly fér­
f i t , mint te vagy, i l l e t ,  fog irántad visel­
te tn i.“ Dzsafár valóban el is vezeté palotá­
jába; hol Szytta ad dunia várakozott^eájok.Mi­
dőn b e lep e t t ,  fölkele ez ,  mentegelődzütt 
e lő t te ,  ’s megbékülésöket viszontagos ölelke­
zés pecsélelé be. Aly Sach a’ napnak hatra 
lévő részé t ,  ’s az egész éjszakát nála a' leg- 
édesb mulatozás’ ölében tültölte.

Más napon a’ Divánba mene. A’ Chalyf 
ismét maga mellé ülteté , ’s elhalmozá tisz­
tességekkel Aly Sach azon természet fölötti 
h a ta lm a t , mellyel meg volt ajándékozva Ha­
run ’ szándékainak elősegélésére , ‘s dicsőségé­
nek gyarapítására fordította. így töltöttek egy 
egész esztendőt a’ legszorosb barátságban.

Midőn egykor palotájába t é r é , szerette 
Szytt ad dumáját halálos nyavalyában leié. 
L eü lt  m elléje , ’s nein hagyá el egész beteg­
sége a la t t ,  melly csak három napig ta r to t t ;  
negyediken megbala. Ezen veszteség olly nagy 
szomorúságot okozott neki, hogy minden vi­
gasztalást megvetett, ’s nein sokára maga is



meghalt. Mindkettőjüket egy koporsóban ’s 
egy sírba tem ették , minekutána testeiket 
gondosan megmosták volúa. íJarun magú is 
jelen volt a’ temetésen, és sokáig siratta Aly 
Saclio t, mert nagyon szerette. Azonban, mi­
vel a ’ királyok önhasznokat solta sem vesz­
tik el szemeik eloj , parancsold Dzsafárnak , 
hogy ama’ varázsgyíiriil keresse meg $ de bár 
mint keresték is , lehetetlen volt  megtalálni.

Midőn Seheiazád ezen történetet elvé­
gezd  } kijelenté a’ szu ltán , melly nagy mu­
latságot okozott neki á l ta la ;  ’s mivel még 
nem virradt meg, örömest reá á l lo t t ,  hogy 
még a’ következő kalandot meghallgassa

A S S Z O N Y  R A V A S Z S Á G .

Azt beszélik, hogy élt egyszer Bagdád- 
ban egy deli te rm e tű ,  ’s gyönyörű alakú sze­
retőire méltó ifjú 5 ő volt a' legjclesb min­
den kalinárfiak között. Midőn egykor boltjá­
ban ü ln e ,  egy kecses leányka mene el arra. 
Fölveté szemeit, reá tek in te ,  ’s a' b o l t ’ aj­
taja fölött igen szép vonásokban e’ követke­
ző szavakat olvasd: Nincs ravaszság a’ férfi 
ravaszságon kivül ; mert e z ,  még az asszony- 
ravaszságot is felül múlja. Megboszonkodék 
ra j ta ,  ’9 egy darabig gondolkodván, monda: 

Esküszöm fátyolomra, hogy az asszony-ra­
vaszság’ játékává kell lennie , ’s ezen fölirást 
megváltoztatnia 1 “



S Z Ä Z K I L E N C Z  V E N  N E G Y E ­
D I K  É J S Z A K A .

Más nap megint oda mene. A’ legpom­
pásabb ruha volt ra j ta ,  nagy áru drágaságok­
kal volt ékesítve, kezei beimével festve, ’s 
bajfonadékai vállaira hullottak. Nemesen , 's 
könnyűden lebegett járáséban , rabnői köve­
ték , míg végre a’ kalmár’ boltjában leüle 
azon ürügy a la t t ,  hogy különféle portékákról 
tudakozódjék. Minekutána köszöntötte v o ln a , 
beszédbe erede vele „Nézd csak, — monda 
neki, — szép termetemet, ’s milly egyene­
sen nőttem} lehet-e rajtam megbotránkozni, 
's azt mondani , hogy görbe vagyok ? “  Ezzel 
felfödözé mellének egy részét. Ezen vakító 
fehérségű kebel’ láttára elkábula a’ kalmár, 
elveszte eszméletét, ’s fölkiálta: .,Az isten­
ért  födözdbe magadat fá ty o l la l ! “  — ,, Le- 
h e t - e , — felele a z , — azt m ondani, hogy 
nekem közönséges alakom v a n ? “  Egyszer’s- 
inind mutata neki meztelen k a r já t ,  inellyet 
kristálynak lehetett volna tartani} lefátyolozz 
arczát i s ^ m e l ly  a’ tele holdhoz hasonlíta , 
midőn tizennegyedik éjszaka'ra megyen , ’s ezt 
mondá reá neki: , ,K i bátorkodhalik azt áll í­
tan i,  hogy orczám himlőtől van megrongál­
va , hogy csupán egyik szememmel látok ? “  
A’ kalmár megvallá, hogy igaza van. ,,b)e 
nemes kisasszony mi ok b ír t  r e á ,  hogy nekem 
tested’ azon részeit fölfödözve mutasd , mel- 
lyek különben rendszerint fátyollal vannak 
ta k a rv a ? “  — .,Tudni fogod u ra m , — felele 
a z , — hogy én egy olly atyának vagyok boi-



doglalan leánya , ki a’ legkegyetlenebb tyran­
nus, ’s a’ legutálalosabb zsugori, ki a’ leg­
csekélyebb költségtől is i%z*önyodik , és sem­
mit sem akar áldozni kiházasításomra. mind 
azon jótétemények mellett is ,  mellyekkel a’ 
folséges isten megajándékozta ; ő egyszer’s- 
mind ezen korbeli egyik leghatalmasb ember , 
’s minden jelességekkel , ’s szerencse javakkal 
gazdagon meg vagyon á ldva .“  — v Ki 32 
atyád , 's micsoda re n d ű ? “  — „Atyáin nagy 
Kádi azon törvényszéknél, mellyliez tartoznak 
e’ városbeli minden tisztviselők.“  E ’ szavak­
kal elbagyá, ’s elmene. A’ vigasztalhatatlan 
kalm ár,  ki szerelemtől, ’s bámulástól elra­
gadtato tt,  nem tudá , élő-e , vagy holt. Tüs­
tént bezárá b o l t j á t , ’s a ’ törvényszékre sie­
t e t t , az előtte megnevezett tisztviselőhöz. 
Belép , köszönti, l e ü l , ’s így szól hozzá : 
„Egy kéréssel jövök hozzád •, tudniillik szen- 
vedelmesen szeretem kedves leányodat.“  — 
, , Barátom , — jfelele a’ bíró , — leányom nem 
hozzád való. O nem érdemel illy fiatal fér­
j e t ,  ’s nein méltó kellemes tnlajdonidra , 's 
nyájas megkérésedre.“ — , ,E ’ beszédek nem 
illenek hozzád ; leányod tetszik nekem ; ’s 
miért akarsz ellenkezni szándékoinban ? “  

Végre megegyezének, *6 bele köték a’ 
házassági szerződésbe, hogy a’ vőlegény a' 
lakadalmi szertartások előtt öt zsacskót, ’s 
özvegyi tartásul , a ’ netalántáni elválás’ eseté­
re tizenöt zsacskót fizessen. Az atya eleget 
akarta lebeszélni, de ez nem ügyelt reá , ’s 
már a ’ jövő éjszakára hozzá k irán t járulni. 
Midőn a’ jövő éjjelre valójában készülőben 
voltak összekelni j ’s a’ vőlegény elvégezéest-



véli imádságát, belépe a’ számára készített 
szobába. Fölemelő a' fályolt jegyese’ orczá- 
j á r ó l , figyelemmel Szemléié, ’s egy . . . un­
dok szörnyeteget pillanta meg Ezen leány­
ban minden egyesülve v o l t ,  a’ mi a’ legtel- , 
jesebb rútsághoz tartozik. Úgy tölté tehát 
vele az é jé t ,  mintha a ’ Deylem’ fogházaiban 
volt volna. Csak a’ hajnal’ hasadlát óhajtot­
ta , hogy elhagyhassa, ’s fürdőbe mehessen.

O tt egy darabig szunnyadóit, elvégzé 
mosódásait, azután boltjáiioz m éne ,  kinyitó,
’s megivá kávéját. A' révbeli emberek, kal­
m árok , ’s más legjelesb magányos személyek 
elkezdek lá togatni, némellyek egyenként, má­
sok seregestül. Enyeleglek ve le ,  ’s mondá­
nak : .,Hát nem tarto ttá l bennünket érdeme­
seknek a r ra ,  hogy egy czésze kávéval házad­
nál megvendégelj? ifjú hölgyed’ kecsei alkal­
masint egész fejedet *s eszedet elfoglalták.<c

Midőn a’ nap már tovább ha lad t ,  eljött 
ezen tréfa1 szerzőnéje is. Meghajtotta m agát,
’s szelíden leb eg e t t , mint liatal ág a kert­
ben. Még csínosabban volt öltözve , ’s bu­
jábban ékesítve, mint az előbbi napon , elan- 
nyira , hogy az ott elmenők két sorba á llá­
n ak ,  hogy őt láthassák. Leiile a’ bo ltban , ’s 
ezen szavakkal kívánt neki jó napot : „ B o l­
dog legyen e’ napod kedves Óla ed dynein ! 
az isten ótalmazzon ' m eg, tegyen vidámmá.
’s mindenek fölött megelégedetté ! *c A1 kal­
m ár’ arczán szomorúsága tükrödzü tt , össze * 
ránczolá homlokát minekelőtte felele, ‘s így 
szóla azután; „Fejtsd meg mit vétettem ne­
ked , hogy így bántál velem ? “ — „Semmit 
sem vé te t té l ,  — ifelele az ,  — de az a’ fül-



iras bántott meg boltod’ ajtaja fölött. Ila  
azt megváltoztathatod, ’s az ellenkezőt irat- 
hatod helyébe, úgy kivonlak ezen bajból “

A* kalmár azonnal előveve egy a ranya t , 
oda adá egy rabszolgának, 's monda: Eredj ,
ez ’s ez Í róhoz , ’s mondjad neki,  hogy a’ 
legszebb betűkke l,  kékre aranynyal, írja föl 
e’ szavakat ; Nincs ravaszság az asszonyra­
vaszságon k iv ü l , mert még a1 férfi, ravaszsá­
got is felül múlja.“  — „Fuss szaporán“  — 
monda a’ fiatal leányka.

A’ rabszolga fölkereső az i r ó t ,  ki azon­
nal elkészíté a’ fölirást. A’ rabszolga megvi- 
vé urának , ’s ez föltevé boltja  fölé. E rre  
a’ fiatal leányka így szóla : , kelj föl m os t ,  
’s eredj a* felleg-vár fe lé , beszélj oli, Öszve 
a’ tréfa-iizőkkel , a' majom — s medve-veze­
tőkkel, ’s parancsold meg nekik , hogy ho l­
nap regvei keressenek föl a’ törvénypalotá­
ban. T e  akkorra ott fogsz ülni ipádnál a’ 
K ád iná l,  ’s vele kávét inni. Ok szerencsét 
kívánnak neked, áldással tetéznek, ‘s így ki­
áltanak : Boldogok legyenek napjaid kedves
atyánk , oh te szemünk’ fénye ! ha bár szé- 
gvenlenél is bennünket, mi még is becsület­
nek fogjuk ta r tan i ,  hogy veled rokonságban 
vagyunk ; még ha e lőzné l , vagy magadtól el­
igazítanál is ,  akkor sem távozunk tőled 5 mert 
hiszen nagybátyánk’ fia vagy.“  Akkor szórj 
közéjök mindenféle pénzt. A’ Kadi ez iránt 
meg fog kérdezni, ’s te azt feleld neki : , ,Apám 
tulajdonképen majomvezető v o l t ,  's ez nem­
zetségi mesterségem ; azonban mivel isten meg­
áldott bennünket, a’ rév’ felvigyázója előtt 
néminemű tekintetet nyertünk.“



A’ szerint cselekvék, ’s minden úgy tör­
té n t ,  mint a’ fiatal leányka eleve ellátta.

„ T e  h á t ,  — monda a’ főbíró új vejé- 
** nek ; — majomvezető vagy, ’s a' tréfaüzők’ 

csoportjához ta r to z o l? “  — „Leányod’ ked­
v é é r t ,  — felele.a’ kalm ár, — nein tagadha­
tom meg nemzetségemet.“  — „D e ezért még 
sem illő , — folytatá a’ b í ró ,  — hogy egy 
törvénytudó’ leánya, ki azon szőnyegen ü l ,  
liol az ítéletek hozatnak , ’s kinek nemzetsé­
ge isten prófétájának rokonihoz fölrnegyen , 
neked nőül adassék; nem illik hogy egy illy 
férfi’ leánya, egy inajomvezetőnek , vagy szem­
fényvesztőnek vettessék.“  — „D e gondold 
m eg, — szóla hozzá a’ k a lm á r ,— tisztelet­
re méltó törvénytudós, hogy ő most az én 
törvényes feleségem 5 minden hajszála ezer 
életet é r , ’s el nem válnám tőle bár a’ világ’ 
minden birodalmait nekem adnád is.“

Végre még is megegyeztek benne, hogy 
az elválasztó szó kimondassék 5 a’ házasság 
fe lbo n ta to t t , s egyik a’ másiktól inegszaba- 
díttalott.

A’ kalmár most vissza téré a’ tréfa’ szer- 
zőnéjéhez. Ez a’ kovácsczéh legöregebbikének 
leánya volt. Megkéré a ty já tó l , ’s élvévé E t­
től fogva együtt maradtak , ’s bőségben , elég­
ségben , ’s gyönyörűségben é l tek ,  melly mind 
végükig tartott.

A’ szultánt igen mulatá a’ biró’ jószívű 
egyiigyűsége, ’s a’ leányka’ ügyessége. „U ram  , 
— monda Seherazád, — ha még tovább is 
engedne élnem felséged, elbeszélném holnap 
Aly Ebn Bekárnak, és ílarun Arresyd Chalyf 
kedyeneznéjének Semsz el Niháruak szerel-



ineik történetét.“  Az Indiai szultán megigé- 
r é ,  hogy még ezen történetet meghallgatja, 
’s fülkéié , hogy a’ tanácsgyülésbe menjen.

S Z Á Z  K I L E N  Ĉ Z V E N  Ö T Ö D I K  
É J S Z A K A .

Dinárszád, ki sohasem mulasztá el nén- 
jét fölkelteni, monda ez éjszakán a’ szokott 
órában : „Édes kedves nénérn , — szóla hoz­
zá , — nem sokára megvirrad; kérlek mondj 
el inég addig egyet azon kellemes történetek 
k ö z ü l , mellyeket tudsz.“  — „ N e  válaszez 
m ást,  mint Abulhasszán Aly Ebn Békái-’ , 
’s Harun Arresyd Chalyf kedvencznéje’ Seinsz 
el Nihár’ szerelmét.“

„ U ra in ,  — monda Seherazád, — mind­
járt eleget leszek újságvágyodnak.44 ‘S egy- 
szer'smind következőleg kezdé :

ABULHASSZÁN ALY EBN BE KÁR’ , ÉS 
IIÁRUN ARRESYD C IIA L Y F ’ K E D ­

V E N C ZN ÉJE’ SEIMSZ EL N 1IIAR’ 
T Ö R T É N E T E .

„H arun  Arresyd Chalyf uralkodása alatt 
élt Bagdadban egy Abulhasszán Ebn Thaher 
nevű fűszeráros , egy nagy gazdagságú, m ív e l t , 
és kellemes személyü ember. Több esze, 
’s finomsága v o l t ,  mint rendszerint mester­
ségebei i embereknek szokott lenn i;  ember­
sége, őszintesége, ’s vidám kedve szeretetté , 
’e kedvelné teve egész világ e lő tt, A ’ Cha-



J / f ,  ki OsmeNe becsét, vak bizodalmat he­
lyezett benne Annyira becsülte, hugy egé­
szei) gondjaira bizá kedvencznéjit m ind/izok- 
kal e l lá tn i ,  a1 mikre szükségük lenne. O volt 
te h á t ,  ki számokra ruhákat,  házi - eszközö­
ket,  ’s ékességeket válasz to tt ,  ’s ebben bá­
mulásra méltó ízlettel járt el. ç

Jó tu la jdona i, ’s a’ ChalyF kegyelme az 
Emírek’*, ’s más első rendű tisztviselők’ fiait 
vonták házába, ,’s ez volt az egész udyari ne­
messég’ gyiilhelye.

De ezen ifjú urak k ö z ö t t , kik őt na­
ponként látogatták, volt egy, kit többre be­
c s ü l t , mint minden egyebeket, ’s a* kivel 
különös barátságra lépett. Ezen urat Abul- 
hasszán Aly Ebn Bekárnak hittak , ’s egy régi 
Perzsa királyi házból származott, melly még 
á l lo t t  Bagdadban, minekutána a ’ Muzelmánok 
Perzsiát fegyveres hatalommal meghódították 
is. A' természetnek öröme lá tszott benne 
te ln i ,  hogy ezen herczegben a’ test’ és lé­
lek’ minden ritka tulajdonait egyesítse. Arcza 
tökéletes szépségű v o l t ,  termete karcsú , ma­
gaviseleté könnyűd, ’s tartása olly lefoglaló, 
hogy az ember mihelyt rá tek in te tt ,  azonnal 
szerette is. Ha szólt,  az mindig helyes ’s 
válogatott kifejezésekben tö r té n t ,  kellemes 
és iij fordulattal ; szavának hangjában is volt 
va lam i, melly mindeneket e lbá jo l t ,  kik hal­
lották. E ’ mellett nagy, és éles esze v o l t .  
’s mindenről bámulatra méltó helyességgel 
gondolkodott, és szólt. Olly tartózkodó, és 
szerény v a ia ,  hogy semmit sem á llí to tt  a’ 
nélkül , hogy a’ legnagyobb gonddal ne ipar­
kodott volna azon gyanút e lhá r í tan i , mintha



véleményét másokra akarná tolnf. Ezen dicsé­
retes tulajdonainál fogva épen nem lehet cso­
dálkozni , hogy Ebn Thaher őt az udvar* min­
den egyéb urfiai fölött raegkülönbözteié, kik 
nagyobb részint az ő erényeivel épen ellen­
kező hibákkal birtak.

Egykoron, midőn ezen herczegEbn T h a - ,  
hernél vaia , megjelenék egy h ö lg y , fekete 
’s fehértarka öszvéren , tíz rabnők’ közepeit ,  
kik őt gyalog k ísérék , ’s mindnyáján igen 
szépek valának a’ mennyire ta r tásokbó l. 's a’ 
fátyolon keresztül, melly arczokat födözé, 
kivenni lehetett. A’ hölgy egy négy ujjnyi 
szélességű rózsaszínű övét v is e le , mellyen 
rendkivülvaló nagyságú igazgyöngyök, ’s gyé­
mántok ragyogtak ; ’s szépségére nézve kön­
nyű vo lt  észre venni , hogy úgy múlja fölül 
k ísérőnéit ,  mint a’ tele hold a’ kétnapos új 
holdat. Valami vásárlást t e t t ,  ’s mivel Ebn 
Thaherrel volt szólása, belépett ennek bolt­
jába , melly cs inos , és térés v a ia , ’s ez őt a’ 
legmélyebb tisztelet’ jeleivel fogadá, *s kér­
te üljön l e ,  kezével a’ főhelyet mutatván 
ki neki.

A ’ Perzsa herczeg, ki illy szép alkalmat 
finomsága’, ’s udvarisága* kimutatására nem 
akart elszalasztani, helyre igazítá az arany­
szövetből való vánkosokat, mellyeknek a’ 
hölgy’ támasztékául kelle tt szolgálniuk, 's  
azután sietséggel félre v o n u la , hogy leülhes­
sen. Azután üdvözlé ő t ,  megcsókolván a’ sző­
nyeget lábainál,  ismét fö lkele , ’s megálla a* 
szőnyeg’ végénél. Mivel a’ hölgy Ebn Tha­
herrel bizodalmasan v o l t ,  levevé fá ty o lé t , '#  
a’ Perzsa herczeg* szemeibe olly  rendkívüli 
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szépséget ragyoghatott, hogy ez attól egész 
szivéig megilletődt ' t. A’ hölgy sem áílhatá 
m eg , hogy a’ herczeget ne szem lélje , kinek 
tekintete reá ugyanazon hatást teve.

,,LTram, — szála hozzá nyájas arczczal, 
— kérlek ülj le.u

A’ Perzsa herczeg engedelmeskedék, ’a 
leüle a’ szofa’ szélére. Szemei folyvást reá 
tapad tak , ’s hosszú kortyokban nyeldesé a* 
szerelem’ édes mérgét. M ert szépsége olly 
nagy v a ia , hogy egy költőnek következő ver­
seit lehete reá alkalmazni :

, , 0  a’ n a p ,  ’s lakhelye az é g 5 vigasz­
ta ld  tehát szívedet a’ legjobb vigasztalással 5 

M ert hozzá nem lehet fölemelkedni, ’s 
ő nem szállhat le hozzád.a

Észre vévé a’ hölgy mi történt ennek 
lelkében 5 ’s ezen felfödözés egészen folsvúj- 
ta  iránta. Fülkele , közelíte Ebn Thaherhez , 
’ s minekutána halkan 6zólolt volna vele lá ­
togatása’ tá rgyáró l , kérdezé őtet a’ Perzsa 
herczeg’ n evérő l , ’s honnjárol. „Asszonyom 
-— felele neki Ebn T h a h e r ,— ezen ifjn u ra t ,  
kiről szólsz , Abulhasszan Aly Ebn Bekárnsk 
h í j á k , ’s királyi vèrsegli herczeg.“

A’ hölgy nagyon m egürü lt , é r tvén , hogy 
a z ,  k it  már is olly szenvedelmesen szeretett 
olly  főrendit volt. ,, Azt akarod kétségkivül 
m o n d a n i , — kezdé ú j ra ,  — hogy ő a’ P e r­
zsa királyoktól származik ? u  —  , , lgen isasz -  

. szonyom , — felele Ebn T h a h e r , — az utó­
só Perzsa királyok ősei. Ezen ország’ meg­
hódítása óla az ő házabeli herczegek mindig 
megkülönböztet ék magokat a’ ChalyP udva- 

. r ín á l .“  — j>Nagy örömet szerezsz vele ,  —



monda e r re .  — hogy ezen ifjú urral megös- 
mertetsz. Mihelyt ezen asszonyt küldöm , — 
ezt yeté hozza, egyik rabnőjére m u ta tv á n ,—• 
hogy hozzám hivassalak, kér lek ,  hozd el őt 
is magaddal. Szeretném neki házam’ pompá­
ját megm utatni, hogy dicsekedhessek avval,  
hogy a’ Bagdadi főembereknél nein uralkodik 
fösvénység. Érted , mit akarok mondani. Ne 
feledd el ; különben igen megharagszom re- 
ád , és életemben soha sem jövök ide többé.“  

Ebn Thahernek sokkal élesebb esze v o l t ,  
hogysern ezen szavakból a’ hölgy’ érzelmeit 
ki ne ösinerhette volna. ..Fejdelemn é ,  ki­
rá lyné , — f e l e l e , — isten mentsen meg, 
hogy neked valaha ellenem haragra okot ad­
jak. Mindig törvényül fogom tenni1 magam­
nak , parancsaidat teljesíteni. 4

Ezen feleletre búcsút vön a’ hölgy Ebn 
Thahcrtől fejhajtással köszönvén neki j ’s mi­
nekutána a’ Perzsa herczegnek egy nyájas 
pi 11 au tatot vetett vo lna ,  fülűié öszvérére, ’s 
ellovagla . . . u

Ezen helynél elhallgata Seherazád ’szul­
tánná az Indiai szultán1 nagy kedvetlenségé­
r e ,  kinek föl kelle k e ln i ,  mivel már virradt.

Jövő éjjel folytatá e’ tö r téne te t ,  ’s ezt 
monda Sachriárnak :

S Z Á Z K I L  E N 02; V E N H A T 0- 
D I K  É J S Z A K A .

„U ram  , a ' Perzsa herczeg halálban sze­
relmes le tt  a’ szép hölgybe, szemeivel kíséré

*



ő t ,  a’ míg láthatá ; ’s midőn már régen eltűnt 
is pillantatai e lő l ,  szemeit még is azon útra 
i rán y zá , a’ mellyen az elmene.

Ebn Thalier figyelmezteté, hogy néhány 
emberek szemmel tartják , ’s nevetni kezde­
nek’helyzetén, „ A h ,  — monda neki a* her- 
czeg , — azon emberek, és te szánakozni fog­
nátok ra j tam , ha tudnátok, hogy ama’ szép 
hölgy, ki tőled most elmene, énemnek jobb 
részét magával,elvivé , 's a* többi rész arra 
tö reksz ik , hogy amattól el ne szakadjon ! 
Mondd m eg, kényszerüllek r e á ,  — ezt veté 
h o z z á , —- ki az a’ hölgy , ki az embereket 
szerelemre kész te ti , ’s nem hagy nekik időt 
az eszméletre.14

„ U ra m ,  — felele neki Ebn T h a h e r , — 
az a’ híres Semsz el Nihár , urunknak a’ Cha- 
lyfnak első kedvencznéje.“

„Igazán viseli e’ neve t ,  — vágaszavába 
a’ herczeg, mert szebb^ mint a’ nap felhőt­
len égen “  — „A z való ,  — felele Ebn Tha-  
jjer , — de szereti is ám az igazhitüek’ ural-  
k ó d ó ja , vagy is inkább imádja. Világosan 
megparancsolá nekem, hogy neki mindent 
adjak , a' mit tőlem k é r ,  sőt a’ mennyire csak 
ehetségemben á l l ,  minden kivánatait meg­

előzzem.“  f
Azért szóla így hozza, mert vissza aka­

rd tartózhatni, nehogy olly szerelembe keve­
redjék , melly csak szerencsétlen lehete : azon­
ban ez csak arra szo lg á l t , hogy őt még in­
kább fölgyújtsa. „Sejte ttem  kecses Semsz el 
N ih á r ,  — k iá lta ,  — hogy nem lesz szabad 
gondolatimat hozzádig fölemelnem , ’s még 
is érzem, noha reménytelenül tőled szeret­



tetnem, hogy nem áll hatalmamban megszűn­
nöm téged szeretni Örökké foglak tehát sze­
retni , ’s áldani fogom végzetemet a’ legszebb 
lény’ rabszolgájának lennem , kire valaha nap 
s ü tö t t /4

Míg a’ Perzsa herczeg így szentelé szi­
vét a* szép Semsz el N ihárnak , ez haza tér­
tében , u takról ’s módokról gondolkodók , hogy 
a’ herczeget lá thassa, ’s vele tartalék nélkül 
mulathasson.

Alig ért vissza palo tá jába , azonnal el- 
küldé Ebn Thaherhez asszonyai közül a z t , 
kit  neki m egm uta to tt , ’s kiben egész bizodal- 
inát helyezte, azt izenvén n e k i , hogy a’ Per­
zsa herczeggel haladék nélkül hozzá menjen.

A’ rabnő azon pillantatban éré Ebn Tha-  
her’ b o lt jába ,  midőn az még a’ Perzsa her­
czeggel szóla, 's a’ legerősb okok á lta l ipar­
kodott a’ Chalyf’ kedvencznéje iránt va lósze ­
reiméről lebeszélni. Midőn mindkettőjüket 
együtt találd , így szóla hozzájok : „U ra ira  
az én tisztelt asszonyom Semsz el Nihár , az 
igazhitiiek’ uralkodójának első kedvencznéje 
kéret benneteket, menjetek pa lo tá jába , a’ 
ho l várakozik reátok.“

Ebn Thaber hogy tüsténti engedelmes­
ségét megmutassa, azonnal fölkele , és sem­
m it sem felelvén a’ rabnőnek , azt némi­
nemű viszolgással követé. A’ herczeg ellen­
ben nem is gondola a’ veszedelemmel, melly 
ezen látogatással össze volt kötve. Ebn Tba- 
her  je len lé te ,  kinek szabad járása volt a 1 
kedvencznéhez fölmenté minden nyugtalanság­
tól. Mindketten követék a’ ra b n ő t ,  ki egy 
kissé előre ment a' Chalyf’ p a lo tá já b a , ’s ve­



le  együtt Semsz el N ihár’ kis palotájának aj­
tajához értek , inelly inár ki vaia nyitva. Min- 
deniküket egy nagy terembe vezeté , 'a kérte , 
üljenek le.

A’ lierczeg azt v é l te ,  liogy ama gyönyör- 
le li  palotáknak egyikébe tétetett á l t a l , mel- 
lyeket a’ inás világra ígérnek. Semmit sem 
lá to t t  m ég , a* mit ezen hely’ pompájával 
össze lehetett volna hason lí tan i , ho l mostan 
vaia. A* lábszőnyegek, támaszvánkosok , 's 
a ’ szófának egyéb tartozékai, a’ házieszközük , 
az építő mesterség’ ékességei, bámulásra ra­
gadó szépségiiek, 's gazdagok valának.

Nem so k á ra , minekutána Ebn Thaherrel 
leü lt  vo lna ,  egy csinos fekete rabnó egy asz­
ta l t  hozott elejökbe megrakva a’ legváloga- 
to t tab  étkekkel, mellyeknek drágalátos illa­
t a  készítésük' finomságát hirdeté.

, Míg e ttek , a’ rabnő ,  ki ide veze te tnem  
hagyá el ő k e t ’, nagyon szorgoskodott nekik 
azon étkeket a ján lan i , inellyeket legjobbak­
nak t a r to t t ;  más rabnők az asztal' vége felé 
jó  b o r t  töltögettek nekik. Midőn készek Ya- 
lának , rnindeniknek különösen egy medenezét 
a d ta k , egy vízzel tö l tö t t  arany edénynyel 
együtt ,  kezeiket megmosniok; ezután egy 
arany szenelőt vittek nekiük égő aloefával, 
mellyel szakáitokat, ’s ruháikat megfiistülék. 
Jó illa tú  vizet sem felejtettek e l , ’s különö­
sen erre rende lt ,  ’s gyémánttal, és rubinnal 
vakott arany edényben volt e z , ’s két keze­
ikre lo c so lta to t t , mellyel a’ szokáshoz képest 
szakállokat, ’s arezokat inegnedvesíték.

Ismét letelepedének ; de alig ültek 1« , 
kére őket a ’ rabnő , keljenek fö l ,  ’» köves-



sëk otet. Kinyitó a1 terem’ egyik a j ta já t ,  
mellyben va lának , ’s egy még nagyobb , ’s 
bámulandóbb épületii terembe léptek : ekesb 
kúpja vaia , alabaslrom fehérségű száz már­
vány oszloptól tartva, üzen oszlopok’ fejezetei 
’s lábai különféle nemű négylábú ’s szár­
nyas á lla tok’ aranyozott képműveivel valá­
nak ékesítve. Ezen rendkívüli terem’ lábsző­
nyege egyetlen egy darab arany szövetből á l­
lo t t  , piros és fehér selyemmel hímzett ró -  
asapamatokkal, ’s V szintúgy arab . íz le tte l  
festett kúppal együtt bájos tekintetet adott. 
Mindenik oszloppár között egy hasonlómód 
ékesített kis szófa á l l o t t ,  nagy porcze lán , 
jáspis , gágát, p o rp h y r ,  a eh á t , ’s más be­
cses kő-edényekkel, a ranynyal, és drágakö­
vekkel fényesítve. Az oszlopok’ közei mind- 
megannyi nagy ablakok valának kihajló , ’s 
a ’ izofákként ékesített támaszokkal, ’s a’ vi­
lágon a’ legvarázsabb kertre tekintének. En­
nek litai különféle színű kövecsekkel a’ terein 
lábszőnyegét utánazták elanynyira, hogy ha 
az ember be és k i tek in te tt ,  úgy te tszék , 
mintha a’ terem és a’ kert minden bájai­
val egy szőnyegen állanának. A ’ kilátás kö- 
jfósleg az utak’ hosszában két kristály tiszta­
ságú vízcsatorna á lta l  h a tá ro z ta to k , inellyek 
hasonló körben folytak a’ gömb Oly. eg te rem ­
mel , ’s mellyek közűi az egyik kissé maga­
sabb , mint egy kiterjesztett ezüst lepel hul­
lo t t  az alantabba. Bizonyos távolságra ara­
nyos érez edények voltak felállítva csemeték­
kel , és virágokkal rakva. Ezen határok su­
gár , és lombos fákkal beültetett nagy tére­
ket vágónak k e resz tü l , hol ezer madarak zeng-



zetes karéneket hangoztatának , *8 a* szemet 
ide ’s tova repdesésükkel, a* légben tar­
tó  majd á r ta t lan ,  majd véres barczaikkal 
mulaták.

A’ herczeg és Ebn Thaher sokáig késé­
nek e’ nagy pompa’ szemléleténél. Minden 
tá rg y n á l , inelly szemükbe t ű n t , hangos bá­
mulásra , ’s csodálkozásra fakadtak ; kiváltké­
pen a’ Perzsa herczeg, ki soha sem lá to t t  
valami o llyas t ,  mellyet a zza l ,  a’ mit most 
l á to t t  össze lehetett volna hasonlítani. Ebn 
Thaher ped ig , noha már néhányszor vo lt  
ezen pompás he ly en , olly szépségeket födü- 
zö tt  fel benne , mellyek előtte még egészen 
újaknak tetszének. Egy szóval nem győzték 
e ’ sok ritka tárgyakat csodálni, ’s még avval 
mulatának , a’ inint egy gazdagon öltözött asz- 
szonyi társaságot pillantának meg. Mindnyá­
jan kün ölének egy kis távolságra a’ terem­
tő l  , mindenik ezüst sodorral (Draht) ékesí­
te t t  Indiai juharfa széken , hangszerrel kezük­
b e n ,  ’s csak parancsot várának , hogy rajta 
játszanak.

Mindketten a’ támaszokhoz állának, a’ hon­
nan ezen rabnők’ arczaikat lehetett  látni ; ’s in­
nen jobbra tekintvén ,  egy nagy udvarra lá tá -  
nak , mellyből lépcsők ménének le a’ kertbe , 
's a ’melly igen szép szobáktól ro lt  körülvéve.

A* rabnő ott  hagyá ő k e t , s magok marad­
ván egy darabig együtt beszélgetének. „M in t  
okos em ber ,  — monda a’ Perzsa herczeg^—• 
nagy gyönyörűséggel szemléled tudora te is a’ 
nagyság’ ’s hatalom* ezen jeleit. Én részem­
rő l  azt hiszem , hogy 'ennél a’ világon sem­
mi sincs bámulatosabb5 de ha eszembe j u t ,



hogy ez a’ felettébb is szeretetre méltó Semsz 
e l  Nihár’ laka ,  ’s hogy a’ föld’ első fejdelme 
tartja  őt itt fogva, megvallom, hogy maga­
mat a’ legboldogtalanabb embernek érzem. 
Úgy te tszik , nincs kegyetlenebb végzet az 
enyém nél, olly tárgyat szeretnem, ki vágy- 
társam’ kezében v an ,  és pedig o t t ,  hol vágy­
társam olly ha ta lm as, hogy e’ pillantatban 
sem vagyok bátorságban életem felől “

Seherazád ez éjjel nem beszélt tovább , 
mivel l á tá ,  hogy virrad. Jövő éjszaka ismét 
fo ly ta tá , ’s igy szóla az Indiai szultánhoz.

S Z Á Z  K I L E N  CZ V E N U  E T  E-  
D I K  É J S Z A K A .

„ U r a m , Ebn Thaher így hallván szólni 
a* Perzsa herczeget, ezt feleié nek i:  „Adná 
isten , uram , hogy szintolly bizonyossá tehet- 
nélek szerelmed’ szerencsés sikerérő l,  mint 
életed’ bátorsága felől. Noha e’ pompás pa­
lota a’ Chalyfé, ki ezt különösen Semsz el 
Nihár’ számára é p í t te t te , mint egyik részét 
ön palotájának „A z örök örömek’ palotája u  
neve a la t t :  tudjad mégis, hogy ezen hölgy 
evvel teljes szabadságban él. Nincs körülvé­
ve heréitektől,  kik tetteire vigyáznának. Sa­
já t  házi cselédei vágynak, kiken határtala­
nul uralkodik. Senkitől sem kér engedelmet, 
lia a’ városba akar kimenni; ’s akkor jő meg, 
mikor neki te tsz ik ; és soha sem látogatja 
meg a’ Chalyf a’ n é lk ü l , hogy M e z ru r t , a* 
heréitek’ fejét erről való tudósítással hozzá
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ne küldené , hogy elfogadására elkészülhes­
sen. Egészen nyugott lehetsz te h á t , 's műi­
den figyelmedet a ’ muzsikára fordíthatod „ 
mellyel a’ mint látom Semsz el Vihar raeg- 
akar tisztelni.u

Végezvén Ebn Thaher beszédét, láták 
a ’ kedvenczné* biztos rabnüjét jű n i ,  ki az 
előttük ülő nőknek parancsot a d a , hogy éne­
keljenek , ’s hangszereiken játszaoak. Azon­
nal mindnyájan egyetemben játszának mint­
egy bevezetésül 5 ’s minekutána egy darabig 
h y  játszották v o ln a , eikezde egyik magányo­
san énekelni , ’s hangját egy lanttal kísér» ,, 
mellyel bámulandó szépséggel játszott. Zen<*- 
zetes szavával következő verseket éneklé: ° 

j,Öh szépség, ki iránt a’ szerelem min- 
den pillantatta l  nő szivemben, uralkodjál 
fölöttem tetszésed szerint;

S hútsed közelítéseddel szivem* lángja­
i t ,  mellyet távozásod megemészt.

Végy jutalmul a’ mit akarsz ; — de én 
nem adhatok mas ju ta lm a t , mint kinos ha­
lálomat ! u

, M,ivrel meg volt neki hagy v a , micsoda 
laigyiol enekeljen, szavai úgy megegyeztek 
a1 Perzsa herczeg’ érzelmeivel , hogy ez nem 
tartóztathat» m ag á t , hogy az ének’ végével 
ja válását ki ne jelentse. „Eehetséges-e , — ki- 
a l t a , — hogy neked hatalmad vagyon a’ szi­
vekbe l á tn i ,  s avrol való tudományod, a ’ 
ini az enyémben történik birt r e á ,  hogy bá­
jos szavadat velünk ez énekben hallasd? ön­
magam sem bírnám magamat másképen ki- '
f e j e z n i , “  v

Az énekesné semmit sem felelt e‘ meg-



ezőlításra, Folytatá énekét, *s még következő 
verseket monda :

„Szerelemre gyúladtam irántad a’ nélkül , 
hogy valaha tudtam vo lna ,  mi a’ szerelem.

Szivem ben, és keblemben olly láng dü­
hödik , melly őrültté  teszen.

A’ könyhullatáf szent tisztemmé l e v e s s  
az önkénytlen sohajtozást nem hagyhatom el.“  

A' her-czeg ezen-ygy m égille tődött , hogy 
■e* szavakat könyes szemekkel ismetle : a mi 
eléggé kijelenté , hogy azok’ értelmet magara 
alkalmazta. Midőn minden verseit elenekelte 
vo ln a ,  fölkel-e k ísérőnéivel, 's mindnyájan 
ezen éneket mondák : „M ost  kel löl a tele 
hold teljes fényében, s majdan a naphoz 
fog közelíteni u  r

Ez azt je len té ,  hogy Semsz el Nihar 
m indjárt  megjelenik, s a Perzsa herczegnek 
szerencséje lesz őtet láthatni.  ̂ ^

Valóban észre-vevé Ebn T hah e r , s a 
Perzsa herczeg , az udvar fele tekintvén , hogy 
közelít a’ biztos rabnő , tíz fekete nőkkel 
együtt,  kik nagy hajjal emelőnek egy bámu­
landó mívii merő ezüst th ro n u s t , mellyel bi­
zonyos távolságra elejökbe l e te te te t t , inellvre 
a' fekete rabnők egy ú t’ kezdeténél a’ Iák mögé 
vonták magokat. 4

Mindjárt ezután jövének húsz, mindnyáján 
szépen » gazdagon, 's egyenlőn öltözött hölgyek, 
kettős sorban , mindenik egy hangszerrel , 
mellyen játszottak , ’s mellé énekeltek , ’s így 
a’ thronus’ két oldalára á llottak.

Mindezen dolgok annyival inkább lefog­
jalak a’ Perzsa herczeg* é:j i J 'n  i  naher íi~ 
gyeimét, mivel mindketten vágytak látni mi­
vel fogna ez végződni



Végre látának ugyanazon a j tó n á l , melly- 
bői a’ tíz fekete rabnők az ezüst thrónussal, 
’s a’ busz énekesné jö t tek ,  tiz más egyiránt 
szépen , ’s gazdagon öltözött hölgyeket meg­
je lenn i ,  kik ott néhány pillantatig megálla- 
podának. Asszonyokat v á rák ,  ki végre elő­
jőve ,  ’s közökbe lépe tt  . . . . <c

A’ n a p ,  rnelly már Sachriár’ szobájába, 
kezde sütni Seherazádnak hallgatást paran­
csolt. Következő éjjel így folytatá :

S Z Á Z K I L E N C Z V E N N Y O L -  
C Z A D I K  É J S Z A K A .

Semsz el Nihár tehát a* tíz hölgy közé lé­
p e t t ,  kik reá az ajtóban várakoztak" Könnyen 
kiüsmerszett közülök mind termete ’s feni -  
séges tartása á l t a l , mind pedig egy aranynyal 
szövött égszínü igen könnyűd palástnál fog­
va 5 ezt vállaira akasztva ruhája fölött vise- 
lé , melly a’ legcsínosb, ízletesb , 's pom­
pást v a ia ,  a’ mit csak gondolni lehet. A’ 
gyöngyök, gyémántok , és rubinok , raellyek 
ékességéül szolgáltak , nem voltak felesleg al­
kotva : mind ez kis számmal vaia , de válo­
g a to t t ,  ’s megbecsülhellen értékű. Olly fel­
séggel já rd a la . mint a’ nap a’ fellegeken ke­
resztül mentében , melly fényét fölfogja, de 
el nem takarhatja , 's felüle az ezüst th ró- 
n u s ra ,  melly számára hozatott oda. A’ Per-  
z a herczeg, mihelyt Semsz el Nihárt meglá- 
t á , csak érte voltak szemei. . ,Nem tudakoz­
zuk tö b b é , a’ kit kerestünk, mihelyt meg­



pillantjuk , — szóla Ebn Tbalierhez ; — min­
den kétség elenyészik , mihelyt az igazság ki- 
nyilalkozik. Látod-e e bájos szépséget ? 5 
oka kínaimnak } kinaimnak , mellyeket áldok 5 
és soha sem szűnöm meg á ldani,  bármi ke­
mények, 's hosszadalmasak legyenek i«! E ’ 
tekintetnél nem birok magammal 5 lelkem 
nyugtalankodik , ’s föllázad , ’s érzem , hogy 
el akar hagyni. Eredj el tehát oh le lk em , 
megengedem azt neked ! de tedd azt e’ gyarló 
test’ ja v á ra , ’s megtartására. Te vagy az ke­
gyetlen Ebn T h a h e r , ki e' zavart okozád : 
azt vé lted ,  nagy örömet okozsz nekem a v v a l , 
hogy ide vezetél } ’s l á to m , hogy vesztemre 
jöttem ide. — Bocsáss m e g , — szóla tovább 
magát ismét összeszedvén , —  csalatkozom , 
örömest jöttem ide , ’s csupán magamat vá­
dolhatom u  E ’ szavaknál künyekre fakada.

„ O rv e n d e k ,— monda erre Ebn T h ah e r ,  
—  hogy igazságos vagy irániam. Midőn azt 
m ondottam , hogy Semsz el Nihár a’ C ha ly f  
kedvencznéje, egyenesen azért cselekedtem, 
hogy e’ boldogtalan szenvedélyt megelőzzem , 
mellyet kedvteléssel táplálsz szívedben, Min­
dennek , a’ mit látsz , vissza kell attól tar­
tóz ta tn ia ,  ’s csupán a’ hála’ érzeteinek szabad 
helyet engedned azon tisztességért, mellyet 
Semsz el Nihár mutata irántad , megparan­
csolván nekem, hogy velem ide hozzalak. 
Hidd vissza tehát megzavarodott e lm édet, ’s 
tedd magad olly á l la p o tb a , hogy előtte meg- 
jelenhessél, miként az illendőség kivánja. Íme 
it t  jő. Ha ennyire nem ment volna a’ do log , 
más módot vennék elő ; de mivel már meg­
tö r té n t ,  kérem is ten t ,  hogy meg ne bánjuk.



—  Azt kell még eszedbe juttatnom , — foly­
taié tovább , — bogy a’ szerelem á ru ló ,  ’s 
olly örvénybe b u k ta th a t ,  mellyből soha töb­
bé ki nem szabadulhatsz.“

Ebn Thaher nem ért rá többet szó ln i , 
m ivel Seuisz el Nihár elérkezék. Fölüle a* 
thrónusra , ’s minkettójöket fejhajtással kö­
szöntő. De szemei a* Perzsa herczegen vészé­
nek , ’s egymással ném a, és sóhajtással kevert 
nyelven beszélének , melly által néhány p i l -  
lantatok a la tt  többet m ondottak , mint sza­
vakkal hosszú ideig mondhattak volna. Men­
nél tovább nézé Semsz el Nihár a hercze- 
g e t , pillautatai annál inkább megerősíték a’ 
gondolatban , hogy ez nem idegen iránta ; 's 
meggyőződvén a’ herczeg’ viszonszerelméröl , 
magát a1 világon a’ legboldogabb személynek 
érezé. Végre elfordító róla szemeit, s paran­
csold a’ nőknek, kik először énekellek , hogy 
közelítsenek. Ezek fülkéiének, ’s míg oda 
ménének, a fekete nők előjővén a fák mö­
gül , titánok vivék a’ székeket, 's clrakák kö­
zel a’ terem’ kinyúló ablakához, hol Ebn 
Thaher és a’ Perzsa herczeg ültek , olly mód­
dal , hogy a’ székek a kedvenczné thrónusá- 
val , s a’ nőkkel oldalai inelle tt,  előttük egy 
félkört kéjizének.

Midőn a nők, kik előbb a székeken ü l­
tek , Semsz e lA ih á r ’ egy intésére mindnyájan 
helyekre ültek vo ln a ,  .kiválaszt» közölök ke- 
«jes asszonyok egyet énekelni. Ezen nő meg­
igazítván la n t já t ,  következő dalt éneklé: 

, ,K ét szerelő, ki egymást Igazán szere­
l i ,  határtalan hajlandósággal viseltetik ogy- 
máíirán t j szívük két különvált testben csak



eSy 5 ,̂a akadaly tolódik óhajtások ellen , ezl 
moudhatnák köuyes szemekkel: , ,H a  egymást 
szere t jük , mert szeretelre méltónak talál­
juk , szabad-e azért bennünket szidalmazni ? 
Szidalmazzak inkább a’ végzetet. u

Semsz el Nihár e* szavakat pillanlata i-  
v a l , ’s mozdulataival olly nyilván m agára , 
s a’ Perzsa herczegre magyarázá, liogy ez 

magát tovább nem tartóztathatá. Félig föl­
áll a , kihajola az ab lakbó l, ’s egyet azon nő’ 
legközelebbi társnéi k ö z ó l , ki akkor éne­
k e l t ,  oda lu'ván , ezt monda neki:  „Hallgass 
ream , ’s légy oily szives lantoddal azon éne­
ket k ísé rn i , mellyet kezdeni fogok.t£ Most egy 
d a ltének lc ,  mellynek fo r ró ,  's szenvedelméé 
szavai', teljesen kifejezek szerelme’ hevét.

Mihelyt elvégezé, Semsz ol Nihár kö­
vette pé ldá já t ,  s ezt inonda egyik nőnek: 
, , Hallgass reáin , ’s kísérd énekemet.u  Egy- 
tzersinind egy dalt énekle , melly a’ herrzeg’ 
szivét még inkább lángba borita  ; ’s ez ismét 
egy énekkel feleié n e k i , melly még szenve- 
<ielmesebb vaia ,  mint az először énekelt.

Midőn a’ két szerelmesek ígyen jelenték 
ki énekeik által kölcsönös hajlandóságokat. 
Semsz el Nihár nem bir t  a’ magáé hatalmá­
nak e l len tá l lan i , egészen magánkívül fülc- 
melkedék th ro n u sá ro l , ’s küzelíte aJ terem’ 
ajtajához, A hereztg elértvén szándékát, 
azonnal fölkele, ’s elébe siete. Mindketten 
az ajtó a la t t ’találkozának , kinyujták egymás’ 
elébe keze ike t, ’s olly hévvel ölelek meg 
egymást, hogy mindketten elájulának. L e ­
rogytak volna 5 ha a’ n ő k , kik Seins^ el Ni- 
h á r t  követték , meg nein akadályozzák 5 ezek



fülfogák , ’s egy szófiára vitték , hol ismét ma­
gokhoz hozák , jó ezagu vizet locsolván ar-  
czaikra , ’s több más jó illatokat szívatván 
be velük

Midőn mindketten fülocsúdtak, Semsz 
el N ihár’ legelső dolga is az va ia ,  hogy min­
denfelé tek ín tge te t t , ’s E bnT hahert  nem lá t­
ván kérdezé h ir te len ,hol van. Ebn Thaher tisz­
teletből távozók e l ,  míg a’ nők asszonyok kü- 
rü l  foglalatoskodának 3 s méltán félt annak 
rósz következéseitől ,  a’ mit most lá to tt .  
Mihelyt h a l lá ,  hogy Semsz el Nihár őtet kér­
dezi , közelítvén elébe lépe . . .  . 44

E ’ helynél megszünék Seherazád szultán­
ná tovább beszélni, mivel virradni kezdett. 
A’ jövő éjjel így folytatá :

S Z Á Z K I L E N C Z V E X K I L E N -  
C Z E D I K  É J S Z A K A .

„ S e m sz  el Nihár megürült, hogy Ebn 
Thahert l á t á , ’s- ürömét következő lekötelező 
szavakkal jelenté ki neki : „E bn  Thaher , nem 
tudom , hogy’ mutassam ki hálámat azon vég- 
hetetlen lekötelezésekért, mellyekkel neked 
tartózom. Nélküled soha sem üsraertem vol­
na meg a’ Perzsa herczeget, ’s a’ legszeretetre 
m éltóbba t,  a’ mi a’ világon van? soha sem sze­
rettem volna. Azonban légy meggyőződve, 
hogy nem halok meg háládatlanúl, hanem há­
lám ha lehet megfelel a* szolgálatnak, mel- 
lyet neked köszönök.44

Ebn Thaher ezen udvari megszólításra



csalt egy mély meghajlással fe le le , és Semsz 
el Nihárnak minden vágyai’ teljesedését ki- 
váná.

Semsz el Niliár most a’ Perzsa herczeg- 
he* fo rdu la , ki mellette ü l t , ’s egy kis zava- 
rodással tekintvén reá a’ közlök történtek 
m ia t t ,  's  így szóla hozzá: „kedvesem , bi­
zonyos vagyok benne , hogy szeretsz 5 ’s bár 
railly hévvel szeress i s , nem kételkedhetel 
r a j t a ,  hogy szerelmem szintolly fo rró ,  mint 
a* tied. De ne titkoljuk el magunk e lő t t ,  bár  
mennyire megegyeznek is érzelmeid az enyé­
im m el,  még'Sem látok egyebet számodra is , 
mint a’ magam éra, go n d n á l , ohajtozásná l , 
és halálos fájdalomnál.-Nincs más szer szen­
vedéseink ellen , mint hogy egymást minden- 
ha szeressük, magunkat az ég’ akaratjába 
megadjuk , ’s e lv á r ju k , mit végzend felőlünk.ct
— , , Asszonyom, —  felele a’ Perzsa herczeg ,
— a’ világon a’ legnagyobb igazságtalanságot 
tennéd velem 5 ha szerelmem’ tartósságában 
csak egy pillantatig  kételkednél is 5 úgy van 
ez egyesülve lelketnmel, hogy annak jobbik 
részét tesz i,  ’s még holtom után is meg fo­
gom azt tartani. Szenvedések, k ínok, gyö­
tre lm ek , semmi sem képes meggátolni ab­
ban , hogy szeresselek.a  E ’ szavakat mond­
ván szemeiből könyek csordulának ; és Semsz 
el Nihár sem tartóztathatá a’ magáéit.

Ebn Thaher használván az i d ő t , így szólt : 
„Asszonyom, — monda neki, — bocsáss 
m eg, ha arra emlékeztetlek, hogy a’ h e ly e t t , 
hogy könyekben olvadoztok , inkább örülnö­
tök kellene, hogy így egyesülve vagytok. Nem 
foghatom meg fájdalmatokat, llogy’ lesz majd



ak k o r ,  ha  a ’ szükség kényszerít benneteket 
az elválásra? már régóta vagyunk i t ten ;  ’* 
tudod asszonyom ideje yan , hogy vissza vo­
nuljunk .“  — „Ali be kegyetlen vagy! —. fé­
léié Semsz cl Nihár. — Te ki ösmered kö- 
nyeiin’ ok á t ,  nem szánakozol-e boldogtalan 
állapotomé i , mellyben látsz ? Szomorú kény- 
telenség ! mit vé te ttem , hogy alája kell vet­
tetnem a’ kegyetlen törvénynek, inelly t i l t  
tégedet avval megörvendeztetni, a' mit egye­
dül szeretek ? “

Meg lévén győződve t i  Felöl, hogy Ebit 
Tliaher csak iránta  való barátságból szólt úgy 
h o zzá ,  nem vévé tőle rósz néven a’ mit mon­
d o t t ,  sőt inkább hasznára fordítá. Valóban 
inte aT biztos rabnőnek , ’s ez tüstént kime- 
n e , ’s nem sokára azután egy gyümölcseiéi 
rako tt  kis ezüst asztalt vivén be , asszonya , 
’s a’ Perzsa herczeg közé áll í tá . Semsz el 
N ihár kiválasztván a’ leg javát, a’ herczeg- 
nek n y u j tá , ’s k é r te ,  egyék belőle az ő ked­
véért. Elvévé e z ,  ’s azon^helyen szájáhoa 
é r te ié ,  mellyet az illetett .  0  is nyújtott né­
hány gyümölcsöt Semsz el N ihárnak , mellyel 
ez elfogada , ’s hasonló módon inegeve. Nem 
feledé el Ebn Thahert is megkínálni, hogy 
velők egyék; de ez olly helyen látván ma­
gát , hol bátorságban nem v é lé , jobb szere­
te t t  volna otthon lenn i,  ’s csak becsületből 
evett. Minekutána az asztalt lölszedték, egy 
ezüst medenezét hozának *s egy arany edényt 
tel« v ízze l, ’s mindnyájan megmosak kezei­
ket. Ezután leülének helyeikre; a’ tíz nő kö­
zül hárman különkülön «gy csészét hozának 
hegyi k ristá lyból, tele drágalátos b o r r a l ,



arany alsó csészén; ’s letevék Sems? el Ni- 
b á r’-, a’ Perzsa herczeg’ , és Ebn Thaher’ 
elébe.

Hogy inkább magokban legyenek , Semsz 
el Nihar .csak a’ U'z fekete rabnőt foga o t t ,  
kik énekelni, cs játszani tudtak ; s mineku­
tána a’ többieket mind elkiildütte v o l n a , 
vévé az egyik csészét, ’s kezében tartván, kö­
vetkező szerelmes szavakat énekle, mellyeket 
egyik a nők közül lantjával kísére :

„É ltem et adom a z é r t , ki köszöntésemet 
o lly  .nyájasan viszonzá; megujítá kéjem et, 
’s szerelmemet, midőn már minden remény­
rő l  lemondottam.

Valahányszor megjelen ő , elárulja vá­
gyásom titka im at,  ’s kinyilatkoztatja annak , 
ki irígyli azt tő lem , a’ ini belsőmben tö r-

(5 irigységből sír , én szerelemkéjből ; a  
ki ezt lá t ja  , azt vélhetné , hogy mindketten 
irán ta  való szerelmünkben sírunk .“  ^

Ezt énekelvén iv é k , azután yevé a1 má­
sik csészét, a’ herczegnek nyujtá ,  ’s kéró , 
igya ki kedvéért. Ez élvévé a’szerelem’ öröm 
e lr a g a d ta tá sá v a l ; de minekelőtte innék , o is 
a ’ következő dalt éneklé , mellyet egy inasik 
nő kísére hurjátékával :

„Folynak künyeim , hasonlók borom ­
h o z ,  's elegyülnek v e le ;  kinek volt valaha 
szeme a' pohara ,  mint nekem?

Valóban nem tudom bor buzog-e sze­
m eim ből,  vagy künyííimet iszom.“  ’S így 
é n e k e l v é n  künyek csordultnak ki szemeiből.

Semsz el Nihár végre a’ harmadik csé­
szét Ebn Thahernek nyu jtá ,  ki kegyét, ’s a ’



vele te t t  becsületet udvarilag megköszönő; 
's egy másik rabnö lantot fogván következő 
verseket éneklé helyette:

„Egymást űzik a' könyek orczáin ,  a’ sze- 
relemlűz m ia t t ,  melly keblében dühödik.

S ir  szerelmese* közelében, félvén távo­
zásától. T á v o l ,  's közel egyiránt özönlenek 
könyei.‘c

Ezután kivevé Semsz el Nihár a’ lantot 
egyik nő’ kezéből *s olly szenvedelemmel kí­
sérő szavával, hogy egészen magán k ív ü l lá t-  
szek ; *s a ’ Perzsa herczeg merően reá szeg- 
zett szemekkel mozdulatlanul ü le ,  mintha 
meg le t t  volna varázsolva.

E ’ közben a’ biztos rabnő rémülten jö t t .  
b e , *s ezt mondá asszonyának : „Nagyságos 
asszonyom, M ezrur,  s még két udvari t i s z t ,  
több heréitekkel együtt ,  az ajtónál vannak, 
’s a* Chalyf’ nevében akarnak veled szólni.“  
Midőn a’ Perzsa herczeg, ’s Ebn Thaher e* 
szavakat h a l la k ,  elváltozának színükben, *s 
reszketni kezdenek , mintha veszedelmük már 
bizonyos le t t  volna. De Semsz el N ih á r ,  ki 
azt észre v év é , megnyugtatta őket egy sóhaj­
tással . , . . “

A’ tamadó napvilág kényszerítő Sehera- 
zádot beszédét itten félbe szakasztani. A’ 
jövő éjszakán ismét folytatá :

KÉTSZÁZAD IK ÉJSZAKA.

Minekutána Semsz el Nihár a’ Perzsa 
herczeget ,  és Ebn Thahert megnyugtatta voi-



n a ,  azt bizá biztos rabnőjére , hogy menjen 
k i ,  ’s M ezru rra l ,  ’s a’ ChalyP két mas ud­
vari tisztjeivel mind addig beszélgessen, míg 
6 magát annyira rendbe fogja szedn i, hogy 
őket e lfogadhassa,’s neki meg fogja izenu i, 
hogy vezesse be őket.

Azonnal megparancsold, hogy a’ terein’ 
minden ablakait csukják b e ,  ’s a’ festett kár­
pitokat a’ kert felől eresszék le. ’S minek­
utána a herczeget, ’s Ebn T hahert  bizonyos­
sá tette v o ln a , hogy félelem nélkül o t t  ma­
radhatna , kimene a* kertbe nyiló a j tó n ,  ’s 
azt maga után bezárá. De bár mint biztatta, 
is őket, hogy ne féljenek, mégis mindketten 
a’ legnagyobb nyugtalanságban hánykód-tak , 
míg magok valának. f

Mihelyt a’ kertbe ért Semsz el Nihar 
kísérőivel,  elhordatá a’ székeket, mellyeken 
a’ nők az ablakhoz közel a’ Perzsa lierczeg, 
és Ebn Thaher előtt ü l tek ,  ’s já tszo ttak} ’s 
minekutána mindent úgy elrendeltetett vo l­
n a ,  a’ mint kíváná , leüle ezüst thrónusara. 
Ezután megparancsoltatá a* biztos rabnonek , 
hogy a’ heréitek’ fejét, ’s a két allisztvise-
lő t vezesse be.

Megjelenének ezek húsz fekete heréitek’ 
k íséretével,  mindnyájan gazdagon ö ltözve , 
karddal oldalaikon, ’s négy ujjnyi szélességű 
arany övvel. Mihelyt meglatak távolról a 
kedvencznét, mély tiszteletet tevének n ek i ,  
inellyet ő thrónusán viszonoza. A* mint kö­
zelebb érének , fö lkele , ’s Mezrtirnak, ki 
legelői v o l t ,  elejébe mene Kérdezé mi újsá­
got hoz } ’s ez így felele : , , Asszonyom, az igaz- 
hiiüek’ uralkodója, ki hozzád küld, azt biz»



re ám , adjam érlesedre, hogy nem élhet to­
va hb látásod nélkül. Szándékozik ez éjjel 
meglátogatni 5 azért jöttem , hoev erről tu­
dósítsalak, hogy elkészülhess eïioçadâsàra. 
Reményű, asszonyom, hogy te szint olly ölöm­
mel fogod ot lá tn i ,  a inilly nyugtalanul várja 
ő ,  hogy nálad lehessen.14

Mezrurnak ezen megszólítására Semsz el 
N ihár földre b o rn ia ,  h o g y  a’ C l i a ly f ’ pa­
rancsa iránt való engedelmességét kinyilat­
koztassa. Midőn ismét fölkeled ezt monda 
neki:  „ k é r l e k ,  mondd meg az igazhitíiek7 
uralkodójának, hogy mindig dicsőségemnek 
fogom tartani 6 fölsége’ parancsait teljesí­
teni , hogy az ú rahnője iparkodni fo<* őt 
minden illető tisztelettel fogadni.‘‘

Egyszer’smind parancsolá biztos rabnőjé­
nek , hogy a’ palotát az ezen szolgálatra ren­
delt fekete rabnők által a' ChalyP elfogadá­
sara készíttesse el. Ezután a1 heréltek'^fejét 
következő szavakkal bocsátá el : „Tudod 
hogy egy kis idő kívántatik a r r a , míCT az 
ember mindent elkészít. Eszközöld ki tehát 
kérlek igen nagyon, hogy magát egy kissé 
tü r tő z tesse , nehogy ide érkezlével rendetlen­
ségben találjon bennünket.“

Midőn a7 heréitek’ fe je , és kísérői eltá- 
vozanak, Serasz el Nihár nagyon szomorúan 
t é r t  vissza a terembe , mivel kénytelen vo lt  
a Perzsa herczeget előbb elbocsátani, mint­
sem gondolta. Ismét könyes szemekkel köze­
l i ié  hozza ; a mi Ebn T haher’ i jedségét, ki 
azt rósz előjelenséguek v év é ,  még inkább 
nevelte.

„ A stto n y o m , — szóh hozzá a’ hereze£r



— latora azt jelenteni jősz ,  hogy el kell k í ­
nunk. Csak roszabbtol no kelljen feinem , re­
ményiem az ég fog annyi türelmet ajándé­
k o z n i , a1 mennyire szükségem lesz tavolleted 
elviseléséhez.a  — , Ah edes kedves szivem ,  
édes kedves lelkem , — vaga szavaba a felet­
tébb érzékeny Senisz el N ihár , —- beli bo l-  

i dog vagy te , beh boldogtalannak erzem ma­
g am at, ha sorsodat gyászos végzetemmel össze 
hasonlítom! T e  kétségkívül szenvedni fogsz, 
ha engem nem látsz } De csak ez lesz minden 
gyötrelmed , ’s vigasztalhatod magadat azon 
rem énységed , hogy engem ismét meg fogsz 
láthatni.  Én ellenben , igaz egek, be kemény 
kísérteibe fogok tétetni!  Nem csak annak te­
kintetétől fosztatom meg , kit egyedül sze­
retek , hanem még egym ás targyet is kell 
tű rnöm , kit előttem gyűlöletessé t e t t e l . Nem 
fogja-e a’ ChalyF érkezése távozásodat eszem­
be ju tta tn i?  ’s hogy’ mutathatnám , kepeddel 
foglalatoskodván, e’ fejedelemnek azon örö­
met , mellyet ekkorig , valahányszor látoga­
tásomra jö t t ,  szemeimben l á to t t?  Lelkem el 
lesz szórva midőn vele beszelek ; s a  leg­
csekélyebb kedvezések mind meg annyi gyil- 
kok lesznek, mellyek szívemet szurdaljak. 
Hogyan fognak még tetszhetni hízelgései, 's  
enyelgései ? Látod herczeg , milly gyötrelmek­
nek leszek k itéve ,  mihelyt nem latiak! u  
Özönlő könyei ’s sóhajtásai nem hagyak töb­
bet szólni. A’ Perzsa herczeg felelni akart 
neki: de nem volt hozzá e re je :  ön fajdalma, 
és az , mellyet szerelmese lá t ta to t t  vele , meg- 
néinították nyelvét.



Ebn T haher ,  ki csak azon tűnődö tt , mi­
képen mehessen ki a ’ p a lo táb ó l , kénytelen 
volt  mindeniket vigasztalni, türelemre int­
vén. D e a ’ biztos rabnő belépvén, félbe sza- 
kasztá beszédét : „Asszonyom , — szóla Sernsz 
el N ih á r h o z ,— nem lehet időt vesztenüuk : 
á’ heréitek már jőnek , ’s tudod , hogy titá­
nok nem sokára a* Chalyf is megérkezik.'4 — 
„ O h  egek be kegyetlen ez elválás ! — ki- 
á lta  a’ kedvenczné.— „S iess ,  — monda az­
tán a* biztosnénak, — *8 vezesd ezeket a’ 
függőfolyosóra, melly egyik felől a’ kertbe, 
*s más felől a’ Tigj-isre saolgál , ’s ha az éj­
jel legsűrűbb sötétét terjeszti ki a’ fúld fe­
l e t t , bocsásd ki őtet a’ hátulsó a j tó n ,  hogy 
bátorságban mehessenek haza.

E* szavakkal fon ó n  megölelő a ’ Perzsa 
herczeget, egy szót sem szólhatván nek i ,  ’s 
oily zavarban mene a Chalyf’ e lé ,  mellyet 
könnyen képzelhetni.

Azonban a* biztos rabnő a’ herczeget, *8 
Ebn r i iah e r t  a’ folyosóra vezeté, inellyet 
Semsz el Nihár neki megjegyzett; i t t  ma­
gokra liagyá ő k e t , *s rájok zárá az a j t ó t , ‘s 
eltávozék , bizonyossá tévén előbb ő k e t , hogy 
semmitől sein tarthatnak , hogy ő el fog jőni , 
’s kibocsátja őke t ,  ha ideje lesz . . . . “

„ D e  uram , — monda e helynél Sehe- 
razád , — a’ n a p ,  mellyet virradni lá tu n k ,  
hallgatást parancsol.lt Evvel elhallgata: ’s a* 
következő éjjel igy folytatá beszédét :



KÉTSZÁZEGYEDIK ÉJSZAKA.

U ra  m } midőn Semsz el Nihár* biztos 
rabnője e ltávozott ,  a’ Perzsa herczeg és Ebn 
Thaher elfeledek ennek bizta tását,  hogy sem­
m itől se tartsanak. Megvizsgálák az e°ész 
fo lyosó t, ’s iszonyú rémiilés fo g á é i  őket 
midőn s ein mi restesem leiének,' mellyen ki­
suhanhatnának, h a ta lá n  a Chalyfnak, vagy 
yalainellyik emberének , eszükbe jutna oda 
menni.

Egy világos fény , mellyet a’ kert felől 
a’ rostély ablakon által megpillantanak , arra 
birá őket ,  hogy közelebb lépjenek megszem­
lé ln i ,  honnan jő. Ez száz fehér viasz fák­
lyától szárm azo tt , mellyet ugyan annyi fia­
tal fekete bei éltek tartanak kezükben. Ezen 
ifjakat száznál több idősb heréit követé 
mindnyájan a' ChalyP palotájának nő-őrei höl 
asiil, szintúgy ö ltözve, ’s karddal fegyverke- 
z e t ten ,  mint azok » kikről már szóloltam. 
ÍJ tanok méne a’ Chalyf, Mezrúr a’ heréitek’ 
leje , és Vasszif azoknak második tisztjük 
közö tt ,  amaz jo b b ja ,  ’s ez balja felől lévén.

Semsz el Nihár a ’ Chalyfot egy fasor’ vél 
généi v á rá ,  húsz nőtől k ísérve , kik mind 
ritka szépségüek va lának , ’s nagy gyémánt 
nyakkötőkkel, ’s függőkkel ékes ítve , ’s egész 
fejők apró gyémánttal volt elborítva. Énekel­
tek hangszereik m e lle t t ,  ’s igen szép zenge- 
ményt csináltak. Mihelyt megpillantá Semsz  
el Nihár a’ fejedelmet, azonnal elébe m éne, * 
’s lábaihoz borula. De midőn ezt tévé , így 
szóla magában: „Ah Perzsa herczeg, ha’ bús 
szemeid tauúi ennek , a’ init most cselekszem .*



ítéld meg sorsom' keménységét ! Igen is előt­
ted örömest megaláznám így magamat : szívem 
nem fogna vele ellenkezni. (í

A Chalyf igen m egörü lt , hogy Semsz 
el Nihart l a t a ;  „ K e l j  föl asszonyom, — 
monda n e k i , — ’s juj közelebb. Magara is ha­
ragszom magamra, hogy i lly  soká megfosztana 
magamat látásodtól.“  E ’ szavakkal meg foga 
kezét j ’s untalan lekötelező szavakat szólván 
hozzá , oda mene, ’s fulüle az ezüst thrónus- 
r a ,  mellyet Serasz el Nihár hozatott számá­
ra. 0  maga egy székre üle e lé b e , 's a’ húsz nŐ 
székeivel egy kört képze körülöttük míg az if­
jú  rabszolgák fáklyáikkal egymástól bizonyos 
távolságra a ’ kertben elszéledének, hogy a* 
Chalyf az alkony’ hüvét annál szabadabban él- 
delliesse.

Leülvén a’ Chalyf, körü ltek in te , ’s nagy 
megelégedéssel látá a ’ kertet számtalan vilá­
gokkal fényesítve a’ fiatal heréitek’ fáklyáin 
kívül. De észrevevé, hogy a* terem be volt 
zárva ; csodálkozék ra j ta ,  ’s kérdezé okát. * 
Készakarva történt az ő meglepetésére. Mert 
alig szólott r ó la ,  azonnal egyszerre kinyilá­
nak minden ablakok, ’s a’ teremet kívül 's 
belü l olly fényesen, ’s ízletesen látá kivilá­
gítva , a’ mint még soha sem látá.

„Kecses Semsz el N ih á r ,  — kiálta e’ 
lá tv á n y ra , —  értelek. Azt akarád értésemre 
a d n i , hogy vannak szintolly szép éjjelek , mint 
a’ legszebb nappal. E ’ szerint a’ mit most lá­
tok nem tagadhatom “

De térjünk vissza a’ Perzsa herczeghez , 
és Ebn Thaherhez , kiket a’ folyosón hagy­
tunk. Ebn Thaher uem győze eléggé csodál­
ni m indent, a’ rai szemei’ elébe akadt. „Nem



vagyok már fia ta l , — monda , — ’s láttam 
néhány nagy ünnepet életemben , de nem hit­
tem v o ln a ,  hogy illy bámulandó dolgot is le­
hessen l á tn i , és a’ mi illy nagyságot mutat. 
Mind az ,  a mit előttünk tündérvárakról me­
sé ltek , nem hasonlítható azon bámulatos lá t ­
ványhoz , melly i t t  szemünk előtt fekszik. 
Melly gazdagság, és egyszersmind melly 
pompa ! w

A’ Perzsa herczeg meg sem illetődölt 
mindazon fényes tüneményeken, mellyek Ebn 
Thahernek olly sok gyünyürt okoztak. Neki 
csak Seinsz el Nihárra voltak szemei, ’s a* 
Chalyf jelenléte leirhatlan szomorúságba sü- 
lyeszté. „Kedves Ebn Tbaherem , — m onda. 
-— adná isten , hogy olly könnyű vérem’ 
v o ln a ,h o g y  mint l e ,  csak azon mulathat­
nék , a’ minek bámulásomat ingerlenie ke ll!  
De ah ! én egészen más állapotban vagyok. 
Mindezen tárgyak csak arra szolgálnak , hogy 
gyötrelmemet öregbítsék. Lehet-e a’ Chaly- 
fot annál lá tn o m , kit szerelek, a’ né lkü l,  
liogy kétségbeesésemben meghaljak? Ah hogy 
illy forró szerelemnek, mint az enyém , illy 
hatalmas vágytárs által kell megzavartatnia! 
Oh egek beh különös, és kegyetlen az én vég­
zetem ! egy pillantat előtt még a' legboldo -  
gabb szerető voltam a’ világon , 's most oli y 
csapas aitai érzem sebhedve szivemet, melly 
halálomat okozza. Nem állhalok tovább el­
lent kedves Ebn Thaherein , türelmemnek vé­
ge v a n ;  fájdalmam erőtt vészén ra j tam , 's 
bátorságom elcsügged/4 Ez utósó szavakat 
mondván valamit láta történni a* kertben ,



inelly üt félbeszakasztá, ’s figyelmét magá­
ra  voná.

A’ Chalyf egyik közelében lévő nőnek 
parancsolá , hogy lantjához énekeljen, s ez 
elkezdé énekét. A’ szavak , mellyeket énekle, 
nagyon szenvedelmesek valának ; ’s a’ Chalyf 
azt vé lvén, hogy azokat Semsz el Niliár’ pa­
rancsából éneklé , ki gyakran tett  neki e’ féle 
szerelem nyilatkozásokat, azokat a ’ maga ré ­
szére inagyarázá. De ez most ez egyszer nein 
vaia szándéka Semsz el Nihárnak. 0  azokat 
kedves Aly Ebn Bekárjára érté , *s azon tárgy’ 
lá tá sá ra ,  mellynek jelenlétét tovább ki nem 
á l lh a tá ,  olly erős fájdalom hatotta meg, liogy 
ájulásba esett. Hátra dőlt székébe, mellynek 
nem valának ka r ja i ,  's leesett v o ln a ,  ha né­
hány hívei hirtelen segédére nem ugrának. 
F ö le inelék , ’s a’ terembe vivék. EbnThahera*  
folyosón megijede ezen tö r tén e tre ,  ’s fejét a' 
herczeg felé fordítás de a* h e ly e t t , hogy azt a ’ 
rostélyhoz támaszkodva látná,hogy mint ő azon 
keresztül nézzen, legnagyobb bámulására moz­
dulatlanul szemléié lábainál kiterülve. E rrő l  
$8meré meg a’ szerelem’ ha ta lm á t , melly a’ 
herczeget Semsz el Nibárhoz vonzá ; ’s bá­
m ulta  a’ szívrokonság* ezen különös erejét ,  
melly azonban őtet a’ helyre nézve , mellyen 
valának , halálos aggodalomba ejté. Megtette 
m indazá lta l , a’ mi hatalmában va ia ,  de min* 
den siker nélkül. Ebn Thaber még ezen za­
varban v a ia ,  midőn a’ folyosó* ajtaja kinyi­
lé k ,  és Semsz el N ihár’ biztosnéja lélektele- 
n i i l , ’s ollyatén személyként, ki nem tudja 
ho l  vagyon, lépe be.(í ,,Jertek szaporán , — 
szóla hozzájok, —. hogy kibocsássalak. I t t



minden zavarban v an ,  *s félek, hogy ez utó­
só napunk.“  — ijïgen , de hogyan menjünk 
el innen ? “  felele Ebn Thalier olly hangon, 
melly egész szomorúságát lesté. , ,Kérlek lépj 
közelebb , ’s lásd inelly állapotban van a ’ 
Perzsa herczeg.“  A’ rabnő őtet ájullan lá t­
ván, nehogy a’ beszéddel időt veszesszen, vizért 
szalada , ’s néhány pillantal múlva vissza tért.

Végre magához téré a’ Perzsa herczeg, 
minekutána vizet locsoltak képére, , ,Herczeg , 
— szóla hozzá Ebn Thaher ,< — veszedelem­
ben forgunk , hogy mindketten elveszünk , ha 
ínég tovább is késünk itten ; szedd össze te­
hát magadat, és fussunk el szaporán.“

A’ herczeg olly gyenge v a i a ,  hogy ma­
gától föl sem kelhete. Ebn T haher ,  és a’ biz­
tosáé fölsegélék , inegfogák kétféléi hóna a la t t ,  
’s egy kis yas ajtóhoz mellének így vele , melly 
a ’ Tigrisre nyiiék. Kimenőnek egész egy kis 
csatorna’ p a r t já ig , inelly a’ folyammal össze 
vo l t  kötve. A’ biztosáé tapsola kezével, ’s 
azonnal megjelenék egy kis csónak, ’s közelí- 
te hozzájok egyetlen egy evezővel. Aly Ebn 
B e k á r , és társa bele lépének, ’s a’ biztos 
rabnő a ’ csatorna’ partján marada.

A’ herczeg, mihelyt leüle a’ csónakban , 
kinyujtá egyik kezét a’ palota fe lé ,  a’ mási­
kat szivére tévén , és gyenge szózattal monda : 

„Bucsuzóul kinyújtom gyenge kezemet, 
’s a’ másikkal a’ tüzet takargatom, melly szi­
vemben dühüsküdik.

Vajba e’ látogatásom ne lenne utósó ná­
la , ’s ez elválásom ne lenne ulósó tőle !

Drága kincse lelkemnek , vegyed fogadal­
mamat e ’ kézből j míg a’ másikkal bizonyos­



sá teszlek , hogy szivem mindenba meg fog­
ja  őrüzni a’ lángo t,  mellyre lobbant irán­
tad! . .

E ’ helynél észre vévé Seherazád , hogy 
m ár megvirradt. Elhallgata tehát 5 a ’ jövő 
éjjel így szóla továbh:

KÉTSZÁZKETTŐDJK ÉJSZAKA.

„Azonban a’ hajós teljes erejéből eveze, 
és Sem8z el N ihár’ biztos rabnője a’ Perzsa 
herczeget, és Ebn Thahert a’ csatorna’ part­
ján mindaddig kíséré, m/g a* Tigris folyóba 
értek. I t t  már nein mehetett tovább v e lü k , 
elbúcsúzék tőlük , ’s vissza fordula.

A' Perzsa herczeg még mindig nagy csüg- 
gedésben yala , Ebn Thaher vigasztalá, és bá­
torító . „Gondold m eg, —  szóla hozzá , —  
hogy ha a partra  érünk is ,  még jó darab utat 
Leli házamig tennünk; mert nem tartom ta­
nácsosnak , hogy illy későn , ’s illy á llapot­
ban lakodba vezesselek, melly sokkal mesz- 
szebb v a n , inint az enyém; még az is meges­
hetnék ra j tunk ,  hogy az őrük megfognának.“

Végre kiszálltak a’ csónakból ; de a* her­
czeg olly erőtlen va ia ,  hogy nem járhato tt .  
E ’ nagy bajban eszébe ju to t t  Ebn Thaher- 
n e k , hogy egy barátja lakik o tt  közelében, 
’s nagy bajjal oda hurczolá a’ herczeget. Ba­
rátja  nagy ürömmel fogadá ő k e t;  ’s leülte t­
vén kérdezé hol járnak il ly  későn? Ebn Tha­
her így felele: „H allo ttam  most estve , hogy 
egy em ber, ki nekem nevezetes summa pénz­



zel ta r to z ik ,  bosszú útra készül;  nem kés­
tem tehá t ,  ’s elindultam őtet fölkeresni ; út­
közben össze akadtam ezen ifjú ú r r a l , kit i t t  
lá tsz ,’s a' kinek ezerféle köteleztetésekkel tar­
tozom ; Mivel adósomat üsmeri : olly szives 
va ia ,  hogy elkísért. Nagy bajunkba k e rü l t ,  
míg emberünket észre bírhatok ; de végre 
inég is czélt é lé n k ,  ’s ez az o k a ,  bogy i l ly  
későn jöttünk el tőle. Vissza jövet néhány 
lépésnyire innen ezen ú r ,  ki iránt minden le ­
helő tekintettel ta r to zo m , hirtelen roszúl 
lev e ;  azért bátorkodtam ajtódon kopogni. 
Hizelkedem magamnak, hogy megteszed ve­
lünk a’ szívességet, hogy ez éjszakára szál­
lást adj.“

Ebn Thaher* barátja  beéré e* reg év e l , 
szívesen látá ő k e t , *s a* Perzsa herczegnek 
minden segélyt ig é r t ,  a ’ mit csak kívánhat­
na. De Ehn Thaher felele a’ herczeg’ képé­
b e n ,  ’s m onda , hogy nyavalyája olly nemii , 
hogy csupán nyugalomra van szüksége. A’ ba­
rá t  jól l á t á , hogy mind a’ ketten le akarnak 
nyugonni ; egy szobába vezeté tehát ő k e t , ’s 
szabadságot engede nekik, hogy lefekhessenek.

Ha bár alu tt  is a’ Perzsa herczeg , álma 
mégis nyugtalan va ia ,  tele szorongató álom­
képekkel , mellyek neki Seinsz el Nihárt á ju l-  
lan mutaták a’ Chalyf’ lábainál , és szomo­
rúságában megerősíték. Ebn Thaher alig vár­
v á n , hogy haza érhessen, mivel nem kétlé ,  
hogy az övéi otthon miatta halálos aggoda­
lomban lesznek (mert soha sem tö r té n t ,  hogy 
házán kívül a lu tt  volna) igen korán fö lkele , 
'« haza men# joninekutána barátjától elbucsu-



ró t t  volna , ki szinte folkele virradatkor, hogy 
imádságát elvégezze.

Végre haza éré a’ Perzsa herczeggel, ki­
nek legelső dolga is az v a ia , hogy mivel ma­
gát ezen útban igen m egerőlte tte , egy szótá­
ra  ledole olly faradtan, mintha hosszú uta­
zást tett volna. IVIivel nem b ír t  haza m enni, 
Ebn  Thaher egy szobát készíttetett el számá­
ra  $ ’s hogy rajta  ne aggódjanak, megizené 
cselédjeinek a ’ herczeg’ á l lapo tjá t ,  ’s ho llé­
té t.  Ezt azonban kéré , csendesedjék le , ’s há­
zában mindennel tetszése szerint parancsoljon. 
, , Örömmel elfogadom barátságos ajánlásodat, 

felele a herczeg, — de ne csinálj magad­
nak alkalmatlanságot, ’s kérlek úgy té°y 
mintha i t t  sem volnék Egy pillantatig sem 
maradnék i t t ,  ha tudnám, hogy jelenlétem 
legkisebb terhedre is vagyon.“

Mihelyt Ebn Thahernek egy pillantatnyi 
ideje ju to tt  magát rendbeszednie , elbeszéle 
az övéinek m indent,  a’ mi Semsz el N ihár ' 
palotájában tö r tén t ,  ’s beszéde' végén hálát 
ada istennek ,  hogy őt illy nagy veszedelem­
ből kiszabadítá.

A herczeg előkelőbb házi-cselédei elme­
ikének Ebn 1 haher hazahoz, hogy parancso­
la to t  vegyenek tőJe ; nem sokára több barát­
ja! is meglátogaták o t tan ,  kiket betegségéről 
tudósítottak. A’ napnak nagyobb részét mind­
nyáján naia töltöttek  ̂ ha beszélgetéseik a* 
szomorú kepzeleleket, mellyek nyavalyáját 
okozták , el nem enyészthették is , legalább 
mégis egy kis mulatságot szerzének neki. Al­
kony felé búcsút akara venni Ebn Thahertól * 
de ezen hu barát latvan erőtlenségét, kény-



szeríté a’ jüvö napnak elvárására. Hogy vala­
mit tegyen iülvidulására, estve éneki ’s hur- 
játéki zengeinényt ta r ta to t t  neki. De ez csak 
arra  szo lgált ,  hogy a’ tegnap estvéli muzsikát 
emlékébe hozá, ’s megújította fájdalmait a 
.helyett, hogy csillapította volna , úgy , hogy 
.nyavalyája mas napra roszabbulni látszott.

Most már nem ellenkezék tovább Ebn 
Thaher ,a’ herczeg' akara tjával, hogy haza 
térjen. Ó maga gondoskodott oda viteteseről t 
’s el is kíséré. Midőn egyedül marada vele szo­
bájában , újólag elébe terjeszte , meliy tanácsos 
légyen nemes erőltetéssel legyőzni azon szen­
vedélyt,  inellynek sem r á ,  sem Sernsz el 
Juhárra  nézve nem lehet jó vége. ?íAh ked­
ves Ebn T haherem , — kiálta a* h e rc z e g ,— 
beh könnyű neked é* tanácsot adnod; deugyaa 
nehéz ára nekem azt követnem Î elösmerem 
egész nyomosságát, azonban meg-sem hasz­
nálhatom. Megmondtam m á r ,  hogy Serasz el 
Nihárhoz való szerelmemet a’ sírba viszem 
velem.11 Látván Ebn T h a h e r ,  hogy semmire 
sem mehet a’ herczeggel, búcsút veve tő le ,  ’s 
el akart távozni . .  .

Selierazád látván e’ h e ly n é l , hogy vir­
rad , elhallgata. Jövő éjjel így folytatá be­
szédét:

KÉTSZÁZHARMADIK ÉJSZAKA.

A’ Perzsa herczeg vissza lartóztatá. , ,N e- 
sues barátom , — monda n e k i , — ha azt nyi­
latkoztatom i* k i , hogy nem áll hatalmam- 
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ban bölcs tanácsodat követni,  kérlek ne tulaj­
donítsd vé tkem ül, 's azért ne vond el tőlem 
barátságodat. Nem adhatnád ennek nagyobb 
bizonyságát, mint ha szerettem Semsz el N i- 
károm ’ sorsáról értesíteni fognál, ha valamit 
hallandasz felőle. A’ bizonytalanság, melly- 
ben iránta vagyok , 's a ’ halálos aggodalmak , 
inellyeket ájulása támaszt bennem, tartanak 
eeen csüggedésben , mellyet szememre vetsz.“  
— „ U r a m ,  — felele neki Ebn T h a h e r , —  
reményiheted , hogy ájulásának nem volt rósz 
következése, 3 hogy biztosnéja haladék né l­
kül eljő digein tudósítani, iniképen történt 
minden. 'S mihelyest tudni fogom, nem mu­
lasztom el azonnal veled közölni.u

Ebn I haher a* herczeget ezen remény­
ségben hagyá , ’s haza téré lakába , hol Semsz 
el N ihár’ biztosnéját egész nap hasztalanul 
várá . Sőt a’ következő napon sem látá azt. 
A ’ herczeg’ egészsége iránt való nyugtalan­
sága nem engedé, hogy tőle tovább távol, le­
gyen. Hozzá mene , hogy türelemre intse. Ágy­
ban leié ,  ’s szintolly betegen , mint előbb 
körülvéve bará ta itó l,  ’s néhány orvosoktól ’ 
kik minden mesterségöket megvetették , ho°v 
nyavalyája’ okát felfödözzék. M ihelyt Ebii 
Thahert  m eglátá , mosolyogva tekinte r e á ,  
mind érkezése miatt való öröm ében, mind 
pedig azért i s ,  hogy értésére adja , mennyi­
re csalatkoznak orvosai szemléteikben , kik 
nyavalyája’ okát ki nem találhatják

A’ ba rá tok ,  és orvosok egymásután el- 
tavozának , ’s Ebn Thaher végre maga maradt 
a beteggel, Közelíte ágyához, ’s kérdezé : 
hogy’ van , mióta nem látta. „A z t  mondha-



Com , — felele a’ herczeg, — hogy szerelmem 
folyvást erősödik, 8 a’ bizonytalanság szere- 
tetre méltó Seinsz el JN'ihárom* állapotja irán t 
bajomat minden p il lan ta tta l  ö reg b í t i , ’s olly 
állapotba tesz , melly ro k o n im at , barátimat 
aggodalomba e j t i ,  ’s o rvosim at,  kik azt meg 
nein foghatják ,  megtéveszti. Nem h ih e te d ,— 
ezt veté hozzá, — inennyire telkemre van 
ennyi ember’ tolakodása, a’ kiket pedig be* 
csiilettel el nem űzhetek. Te vagy egyedül, 
kinek társasága enyhet ád : de kényszerítlek, 
ne titkolj el előttem semmit is. Mi újságot 
hozsz szerelmesemről ? láttad-e biztosnéját? 
mit mondott neked ? “

Kbn Thalier azt feleié , hogy nem látta  , 
alig közié a’ herczcggel e’ szomorú h í r t ,  

midőn ennek szemei könybe telének , 's kö­
vetkező verseket monda :

„E lre jte ttem  a' szerelmet, míg fá j t ,  's  
,a' legfelsőbb fokra hágott ; ekkor , fájdalom ,• 
kijelentek könyeiin, a1 mit ellilkolék.

De midőn ezek titkomat kinyilatkozta- 
ták , futni akartam : igen is csak a’ szaladás- 
ban le tt  volna üdvöm.

Könyeiin hirdetik a’ szerelmet, melly 
k ínoz: d e a ’ mit magamban re j te k ,  mégis 
sokkal több.“

Többet nem szólhatott annnyira elszo­
ru l t  szive. , , I le rczeg , — monda erre Ebn 
Thaher , — engedd azon megjegyzést tennem , 
hogy fölöttébb találuiányos vagy magad kín­
zására. Az istenért töröld le könyeidet : va- 
lamellyik cseléded be találhat lépni e’ pii— 
lantatban , ’s tudod inilly gondosan kell rej­
tegetned érzelmeidet,“  De bár mit' szólt lé­

/
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gyen is ez értelmes bará t ja ,  lehetetlen volt 
a ’ herczegnek könyeil tartóztatnia.

, , Bölcs Ebn T h a h e r , — monda , minek­
utána ismét szólhatott.  — nyelvemet ugyan 
megakadályozhatom, hogy szivem' titkát föl 
ne fodözze : de küuyeituinel nem birok akkor, 
iáidon a’ legnagyobb okom van Seinsz el Xi- 
hárért  rettegnem. Ha vágyaimnak ezen imá­
dandó ’s egyetlen tárgya uincs többé ,a’ vi­
lágon , úgy egy piljanlattal sem fogom ótet 
íöliil é l n i . “  — ,,Uzd el e’ gyászos gondola­
to t  , — felele Ebn T h a h e r . — Semsz el Ni- 
hár még él abban nem kételkedhetel. Ha b írt 
nem adott m agáról, úgy csupán alkalmat nem 
lelhetett arra 5 s reményiem ezen nap sem 
log eltelni a’ né lk ü l ,  hogy róla valamit hal­
laná l .“  Még más vigasztaló szavakat is ízó ­
la  hozzá , 's eltávozék.

Alig ért liaza Ebn T h a h e r ,  midőn a’ ked- 
venczné’ biztosnéja megjelenek. Szomorú ké­
pe előtte rósz jelenségnek tetszék. Kérdezé 
asszonyáról. , , Szólj előbb magatok felől , — 
monda a' b iztosné, — mert nagy aggságban 
voltam irán ta tok , hogy a’ Perzsa heiczeggel 
azon állapoljában indultál e l .“

Ebn Thaher elmondá a’ mit tudni akart , 
's midőn e lvégezé, megszólala a’ rabnő , ezt 
m ondván: ,,Ha a’ Perzsa herczeg szenvedett , 
*s szenved asszonyomért, ennek szenvedése 
sem kisebb érte. Minekutána benneteket el­
lj agyálak , — folytatá tovább , —  vissza tértem 
a' terembe, hol Seinsz el Kihár még ájultan 
fekiítt, bár mint iparkodtak is segédére kel­
ni. A’^Chalyf mellette ült a legvalóbb fáj­
dalom ' minden je le ive l;  kérdezé a’ n ő k e t , 's



kivállképeu engeniet, h a n e m  ludnók-e ba­
jának o k á t , de nu megőrizők a’ titkol . ’s más 
egyebet mondottunk neki mint az t ,  a' mi 
előttünk nem vaia ösméretlen. Mi azonban 
mindnyájan s ír tunk , hogy őtet olly soká lát­
tuk k ínlódni, ’s mindent megtettünk, a’ mit 
csak kigondolhatánk, hogy rajta segéltyessilnk. 
Meg volt már é j f é l , midőn végre magához 
jőve. A’ Chalyf ki elég türelmes vaia e pil- 
íantato t e lv á rn i , nagy örömet m utato tt raj­
ta , *s kérdezé Semsz el N ih á r t , mi okozhatta 
baját. Mihelyt ennek szavát hallá , megeről­
tetvén m a g á t , fölkele , ‘s megcsókolván lá­
b a i t ,  előbb hogy sem ez megakadályozhatta 
v o ln a ,  ’s így 8zóla: , ,U ra m ,  vádolnom kell 
az eget, hogy nem adá in eg a’ kegyelmet föl— 
eéged’ lábainál meghalhatnom altnak kijelen­
tésére, mennyire meg vagyok hatva kegyeid­
tő l .u  — , , Elhiszem, hogy szerelsz, — mon­
da a’ Chalyf n e k i , — de parancsolom , hogy 
irántam való szerétéiből gondoskodjál meg­
tartásodról. Ma nyilván valami rendetlen-e­
get követtél el . ’s az okozta ezen gyengélke­
désedet ; vigyázz magadra kérlek , tarlózlasfi 
magadat másszor az elféléklől Orvendek . hogy 
megint jobb állapotban lá th a t lak ,  ’s tana s- 
loui , hogy ez éjjel maradj i t t ,  a* helyeit 
hogy szobádba m ennél;  fé lek , hogy a* moz­
gás ártalmadra lehetn^.“  E ’ szavak után pa- 
rancsolá , hogy egy kis bort hozzanak , inel- 
lyet erősítőül beadott neki. Erre búcsút ve- 
vén tőle vissza téré palotájába.

Mihelyt a’ Chalyf e l tá v o z o t t , inte asszo­
nyom , és én oda menék hozzá. Nyugtalanul 
tudakoza benneteket, Bizonyossá tevém , hogy



már régóta nem vagytok a’ palotában . ’s e’ 
i észről megnyuglatám. Óvakodtam a’ Perzsa 
herczeg’ ájulásáról valamit szólam e lő t te ,  
lelvén , hogy megint azon állapotba döntöm , 
inellyből fáradozásaink olly sok bajjal von­
ták ki. Megelégedtem a v v a l , hogy előtte a’ 
herczeg állal mondott verseket ismétlem 5 
mellyre egy Léhaszuluzsák nevii rabnőt szó- 
l í ta  magához, ’s parancsolá nek i ,  hogy vele 
a’ következő dalt énekelje :

, ,A ’ milly igazán élek . az életnek tőled 
elválva semmi ingere sincs előttem. Ah miért 
nem szabad tudnom , miilyen a’ te állapo­
to d , tőlem távollétedben.

MéUó tisztem az ,  hogy vért sírjak , mi­
vel nélküled kell lennem , ha te könyekethul­
la ttá l  , hogy nélkülem kelle lenned.“

Gondoskodásom sikerellen vaia ,  a’ mint 
mindjárt hallani fogod. , H erczeg, — kiálta 
« sós t , —  lemondok mostantól fogva , min­
den gyönyörűségről , a’ míg látásodtól meg 
leszek fosztva. Ha jól ösmértem sz ívede t , 
példádat követem ebben. Te nem szűnül meg 
könyeket h u l la tn i ,  míg ismét megtalálsz ,5 's 
illő , hogy én is sirjak és szomorkodjam . míg 
óhajtásaimnak vissza ajándékoztatandol.

E ’ szavakkal, mellycket szenvedelmének 
egész hevével monda k i ,  újia ájullan dőle 
karjaimba. . . , 4<

E helynél látá Seherazád , hogy virrad , 
s megszűrnék beszélni. A’ jövő éjjel követ­
kezőleg folytaié :



KÉTSZÁZNEGYEDIK ÉJSZAKA.

Semsz el Nihár’ biztosnéja tovább ii 
bestéié Eb» T hahernek , a ’ mi asszonyával 
első ájulása óta tö r tén t:

* ,M i, társnéiin, és é n ,  megint sokáig 
vesződtünk , liogy öt magához hozhassuk. Mi­
dőn végre fölocsódék, ezt mondám neki: 
, , Asszonyom eltökéletled-e ,  hogy magadat 
megöld , ’s veled mi is mindnyájan meghal­
junk? Esedezem elötied a’ Perzsa herczeg* 
nevében , kinek kedvéért óhajtanod kell az 
é le te t ,  gondoskodjál megtartatásod fe lö l .  Az 
istenért hagyd magadat megindíttatni , ’s cse- 
lekedd a z t ,  a’ mivel magadnak, a ’ herczeg 
szerelmének, ’s hozzád való hűségünknek tar­
tozol-4* — , , Nagyon köszönöm, — felele ő ,  
— gondosságodat , buzgóságodat, ’s jó taná­
csodat : de ah használhat-e az nekem ? Nem 
kecsegtethetjük magunkat semmi reménynyel, 
’s csak a’ sirban kell várnunk szenvedéseink’ 
végéi.44

Egyik társném Fili al maghili* nevű el aka­
ró vonni e’ szomorú gondolatoktól , ’s buli­
jához következő dalt éneklé :

,,Azt mondák nekem: », talán a’ türelem 
szerez neked megnyugovást.44 Pedig hogyan 
lehetséges a’ türelem , ha tőle el vagyok 
válva.

Mindig szorosabbra szóról a’ szövetség 
k ö z te ,  és közöttem , mióta minden reményem 
«lenyészett, midőn öt ulószor csókoláin meg.4* 

De Semsz el Nihár parancsoló, hogy 
hallgasson , ’s minden többiekkel együtt ki­
menjen. Egyedül magainat foga nála az éjjel.



Atilly éjszaka volt az egek! künyekben, és 
sóhajtásokban töl té azt 5 és szüntelen a 'P e r ­
zsa herczeg’ nevét emlegeté , panaszkodott 
végzete e l len ,  inelly ó t a ’ Chalyfnak szánta, 
kit nem szerelhet, ’s nem annak, kit holtáig 
fogna szeretni

Jövö reggel a’ te rem b ő l , hol nem vaia 
meg egész alkalmassága, szobájába vittem. 
Alig ért  o d a ,  ’s azonnal az udvar' minden 
orvosai a1 Chalyf’ parancsából látogatására 
jö t tek ;  s a' fejdelem maga séin sokáig ma­
radt el. A’ gyógyszereknek, inellyeket az 
orvosok Semsz el Nihárnak rendeltek , annál 
kevesebb sikerük l e t t ,  mivel betegségének 
okát nem tudák ; ’s az erőltetés , mellyet neki 
a' C ha ly f  jelenléte okozott, még inkább üreg- 
bité azt. Ez éjjel azonban mégis nyugodott 
egy kicsintj ’s mihelyt fülébredt megparan­
c so ld ,  hogy hozzád jő jek , ’* a’ Perzsa her- 
czegről, tudakozódjam.44

, , Értesítettelek már ennek á l lap o t já ró f , 
— monda neki Ebn T h a h e r ;  — azért eredj 
vissza asszonyodhoz, ’s tedd bizonyossá ,  hogy 
a ’ Perzsa herczeg szint olly óhajtva vár róla 
tudósítás t ,  mint ó erről. Intsed mindenek 
fö lö t t ,  hogy magát mérsékelje, ’s győzze meg , 
hogy a Chalyf’ jelenlétében egy szót is ki ne 
szalasszon , inelly bennünket vele együtt ve­
szedelembe dönthetne. u  — „A* mi engem 
i l lő t ,  — felele a1 biztosné, — én mindent 
rettegek szenvedelmétől. Szabadságot vettem 
magamnak neki megmondani , mint vélekedem 
e* fe lő l;  ’s meg vagyok győződve, -nem ve­
szi b a l u l , ha kedvedért még egyszer szólok 
vele róla.*4



Ebn Thahernek, ki csak most jött volt 
a ’ Perzsa herczegtől , nem vaia alkalmas oda 
tüstént vissza menni, mivel szorgos dolgai 
valának , mellyek reá haza tértével várakoz­
tak ; csak e s t v e f e l é  mehete oda.

A’ herczeg e g y e d ü l  vaia , 's nem volt 
jo b b an ,  mint r eg g e l .  ,,Ebn T h a h e r , — hi- 
álta e lébe, midőn j ő n i l á t á ,  — kétségkívül 
sok barátid vágynak , de ezek bizonnyal nem 
ösmérik úgy becsedet, a1 mint velem megüs- 
mértetled , bnzgóságod , szorgalmad , és fárad­
ságod á l t a l , mellyéket nem kímélsz valami­
kor szolgálatodra vau szükségem. Meg va­
gyok szégyenülve azok m ia t t ,  a’ miket értem 
olly  nagy magad megtagadásával tészsz, 's 
nem tudom , iniképen háláljam meg neked,“  
—  ,.Herczeg, —  felele Ebn T h a h e r , — kér­
lek ne szóljunk többé róla $ kész vagyok nem 
csak egyik szememet oda a d n i , hogy a* tieid 
közül egyiket megtartsam , hanem életemet is 
éltedért föláldozni. De erről most nincsen 
szó. Azt jelenteni jö t tem , hogy Seinsz el 
Nihár biztosnéját hozzám k ü ld é , hogy rólad 
h ír t  vigyen, s róla hozzon. E lgondolhatod, 
hogy semmit sem mondottam neki egyebét, 
m int a' mi asszonya iránt való szerelmed' 
nagyságát, ’s azon állhatatosságot, mellyel 
őt szereted , bizonyíthatja.tc Ebn Thaher erre 
pontos, és környülményes tudósítást tőn e lő t­
te m in d azo k ró l ,  miket a’ biztos rabnő b e ­
szélt neki. A’ herczeg ölet a’ félelem ', fél­
tékenység' , szerelem’ , és szánakozás' mind 
azon egymást váltó indulataival ha l lg a t ta ,  
mellyeket beszéde támasztott benne $ minden 
környülállás felett inellyet é r te ,  azon szó-



morító , vagy vigasztaló elméikedésekre fa­
kadván , mellyekre csak egy olly szenvedel- 
me8 szerető, mint ő ,  képes lehet.

Beszélgetésük késő éjszakáig t a r t a , lígy 
- liogy a Perzsa herczeg kényszerítő Ebn T ha-  

hert a* nála maradásra.
Más nap reggel, midőn ezen hű barát 

haza m ene, egy asszonyt láta feléje jőni , kit 
Semsz el Nihár’ biztosnéjáuak ösmére meg. 
Mid őn hozzá e re ,  ezt monda neki: ».Köszöntet 
asszonyom , és k é re t , hogy ezen levelet add 
által a* Perzsa herczegnek-“  A ’ hű Ebn 'I ha- 
her vévé a’ levelet ,  ’s vissza téré a’ herczeg- 
hez , a ’ biztos rabnővel együtt . , . . “

Seherazád e’ helynél elhallgata , miivel 
l á t á ,  hogy virrad. Jövő éjjel folytatá be­
szédé t ,  így szólván az Inaiai szultánhoz:

KÉTSZÁZÖTÖDIK ÉJSZAKA.
„ U r a m , a’ mint Ebn T haher , Semsz el 

N ih á r’ biztosnéjával a’ Perzsa herczeg’ há­
zába lépe ,  kéré ő t ,  hogy egy pillantatigm a­
radna az előszobában, ’s várakoznék reá. 
M ihelyt őt a’ herczeg m égpil lan tá , nyugta­
lanul kérdezé , hogy mi újságot hoz. „ A ’ 
leg jobba t ,  inellyet ha l lha tsz ,  — felele neki 
Ebn T h a h e r , —  szintolly forrón szere tte te l , 
m in tszere tsz .  Sem szel N ihár’ biz tosnéjaelő- 
«zobádban vagyon ; levelet hozott neked asz- 
szonyá tó l , *8 csupán parancsodat várja a’ be- 
övete lre .“  — , ,Ereszd be t ü s t é n t ! “  Kiálta 

a’ herczeg elragadtatva. ’S ezt mondván fül­
ű ié  ágyában , hogy ő t elfogadja.



Mivel a* lierczeg’ em bere i, mihelyt Ebit 
Thahert  jőni l á t á k , a’ szobából kimenének,

; bogy ő tu ro k k a l  egyedül hagyják, magamene 
Ebn Thaher az ajtót kinyitni , ’s a’ biztosnét 
bebocsátá. A’ herczeg inegösmeré , ’s igen nyá­
jasan fogadá. „ U r a m ,  — monda ez n e k i ,—  
tudom mind azon gyötrelmeket, mellyeket 
szenvedtél, a’ mióta szerencsém volt a’ csó- 

I  nakhoz vezetnem, melly visszajöveteltekre 
várakozott;  de rem ényiem , hogy e’ le v é l ,  
mellyet hozok , segélni fogja gyógyulásodat.“  

I E ' szavakkal oda nyujtá neki a’ levelet. El­
vévé , ’s össze meg össze csókolván , fölbon- 
tá , ’s következő szavakat olvasá :

6E M S Z  EL  N IH A R ’ L E V E L E  ALY EBN 
B EK A R PE R Z S A  H ER CZEG H EZ.

„E zen  levél vivonéje többet fog rólam 
neked m ondhatn i, mint magam ; mert én nem 
Usinèrent magam at, mióta téged nem látlak. 
Jelenlétedtől megfosztva, midőn ezen roszúl 
í r t  sorok által beszélgetek veled , ugyan azon 
gyönyörrel igyekezem magamat á m í ta n i , m int­
ha szerencséin volna veled szólani.

Azt mondják, a’ türelem hasznos szer 
minden szenvedés e llen: az enyéimet még is 
nein hogy enyhítené , sőt inkább mérgesíti. 
Noha képed mélyen vagyon vésve szívembe , 
szemeim még is szüntelen annak élőképét kí­
vánják látni ; 's elvesztik minden fényüket, 
ha attó l  még sokáig meg kell fosztva lenniük. 
Szabad-e magamnak hízelkednem, hogy a’ 
tieid szintúgy óhajtanak engem látni ? Igenis  
szabad: gyengéd pillantataikkal eléggé èrte­

l i



seinre adák. Be b o l d o g  fogna Semsz el Ni­
li ár , 's be boldog lógnál herczeg te lenn i,  
ha az én , és le összehangzó vágyainknak fe- 
liiJmúlhallan akadályok nem állanának 11 tá­
lja ! ezen akadályok engem annál mélyebben 
szomovifanak, mivel téged is szomorílanak.

Lzen erzelmek , mellyeket kezein inásol- 
g a t ,  ’s mellyeket leírhatlan gyönyörrel önlök 
szavakba, gyakran ismételvén, szivein’ leg­
mélyebb fenekéről áradnak, '8 azon gyógyít- 
liallan sebből, mellyel te ejfél r a j t a ; azon 
sebbő l,  inellyet ezerszer áldok a’ halálos fáj­
dalom mellett i s ,  inellyet távolléled okoz. 
Mindent semminek tartanék, a’ mi szerel­
münket g á to l ja ,  csak azon kegyelem adatnék 
meg, hogy néha háborítatlanul lá thatnálak : 
addig csakugyan fognálak b í rn i ;  ’s többet mit 
kívánjak még?

Ne v é ld , hogy szavaim többet monda­
n ak ,  mint gondolok. Ah bár melly kifejezé­
seket válasszak i s ,  érzem hogy még többet 
gondolok , mint mondok. Szemeim , mellyek 
folyvást virraszlanak , ’s szünetnélkül könye- 
ket h u l la tn ak , inig viszont megláthatnak ; 
megszomorodott szívein , melly egyedül téged 
óhajloz ; a* fohászok, mellyek keblemből 
valahányszor reád gondolok , az az minden 
pillantatban kiszakadnak; képzeletem, melly 
nem á llí t  más tárgyat e lőm be, szerettein her- 
czcgemen kiviil ; az égre emelt panaszaim , 
sorsom’ keménysége m ia tt ;  végre búm , nyug­
talanságom , gyötrelmeim mellyek soha sem 
szűnnek, a’ mióta tekintetedet elvesztettem: 
mind ezek kezesei an n ak , a’ mit írok.



Nem vagyok-e felettébb boldogtalan , 
szerelemre lévén születve, remény nélkül , 
hogy szeretőm' birtokának örülhessek ? Ezen 
vigasztalatlan gondolat úgy le sú j t ,  hogy meg 
fognék haln i,  ha nem tudnám , hogy szerelsz. 
D e illy édes vigasztalás eloszlatja kétségbe­
esésemet , 's az élethez lánczol. írjad tehát , 
hogy mindenha szeretsz ; leveledet legdrágább 
kincs gyanánt fogom őr,Ózni ; ezerszer elolva­
som napjában; szenvedéseimet kevesebb bé­
kétlenséggel fogom viselni. Ó hajtom , hogy 
az ég szűnjék ineg reám haragunni, s enged­
jen alkalmat lelnünk , hogy tartalék nélkül 
mondhassuk , hogy egymást szeretjük , 's hogy 
soha sem szűnünk meg egymást szeretni. —: 
Élj boldogul; köszöntöm Ebn T h ah e r t ,  ki­
nek mindketten olly sokkal tartozunk.“

KÉTSZÁZHATODIK ÉJSZAKA.
A ’ Perzsa lierczeg nem elégedék meg 

av v a l , hogy ezen levelet egyszer elolvasá ; 
úgy tetszett n e k i , mintha kevés figyelemmel 
olvasta volna. Ú jra  halkabban olvasá ; olva­
sás közben majd keservesen sohajtozott ,  majd 
könyeket h u l la to t t ,  majd pedig öröm’ vagy 
szerelemelragadtatásra fakadt, a’ mint az ál­
t a l ,  a’ mit olvasott 9 gerjesztetett. Szóval, 
nem győzött szemeivel azon szerelte kéz’ vo­
násain nyargalódzni : ’s készülőben volt  azt 
harmadszor is e lo lvasn i , midőn Ebn 1 haher 
elébe terjeszté , hogy a’ biztosnénak nem le ­
het időt vesztenie, azért is a’ válaszról kell 
gondolkodnia.



„ A h ,  — k iái ta a ’ herczeg, ~  hogyan 
feleljek illy elragadó levélre?  melly szavak­
kal fejezzem ki magamat e’ zavarban , melly- 
ben vagyok ? Lelkem ezer kínos gondolatok­
tól v íya tik ,  ’s érzelmeim a’ melly pillantat-  
ban tám adlak, elenyésznek, hogy újaknak 
adjanak belyet. Míg még testem lelkem’ ille- 
tódeseitői reng , hogy' tartbatoin akkor a’ pa­
pirost , hogy’ vezethetem a' t o l l a t , hoey be­

tű ke t  rajzoljak ? •* 67
Ezt mondván kiveve egy mellette lévő 

szekrényből p ap iro s t ,  egy metszett to l la t ,  és 
t i n t a t a r t ó t . . . . “  ’

Seherazád észrevevé e’ helynél, ho°y 
m egvirradt, ’s félbeszakasztábeszédét. A’kö­
vetkező éjjel folytatván a z t ,  így £2óla Sach- 
riarhoz :

KÉTSZÁZHETEDIK ÉJSZAKA.

r ,*A’ Perzsa herczeg minekelőtte elkezde­
ne í r n i ,  Semsz el Nihár* levelét Ebn T ha-  
hernek adá azon kére lem m el, hogy azt nyíl­
tan tartsa e lébe ,  hogy az irásközben bele 
tekinthessen, 's jobban láthassa mit kelljen 
reá felelnie.

 ̂ Elkezde most írni 3 de künyeí , mellyek 
a papirosra hullának , többször kényszerít ék 
m egállapodni, hogy azoknak szabad üzünlést 
engedjen.

Végre elvégzé a’ levele t ,  ’s oda adá Ebn 
T hahernek , ezt mondván : , ,Olvasd el kér-



lek , ’s lásd ha lelkem’ liáborodása megen- 
gedte-e , hogy illendő választ adjak.“

Ehn Tliaher vévé a z t , ’s o lv a sá sa ’ mint 
következik :

A ’ P E R Z S A  H E R C Z E G ’ V Á L A S Z A  
S E M S Z  E L  N I H Á R H O Z .

j,Halálos búba voltam m e rü lv e , midőn 
leveledet hozák, De mihelyt megláttam , ki­
mondhatatlan üröm ragadott meg 5 ’s a' szép 
kezedtől képzett vonások' látására szemeim 
ú jabb ,  és élénkebb fényt nyelének, mint a* 
mellyet akkor vesztettek e l , midőn a* tieid , 
vágytársam’ lábainál, olly hirtelen bezáródtak. 
Ezen ölömre ragadó levél’ szavai mind meg 
annyi fénylő sugarak, mellyek elszélesztéka’ 
hom ály t,  melly lelkemet éjbe bo iítá . Azt 
•hirdetik mennyit szenvedsz, hozzám való sze­
relmedből 5 ’s egyszer’smind azt m ond ják , 
hogy te is tudod mit szenvedek érted , ’s vi­
gasztalnak ez által bánatomban. Egy felül 
künyözönt hullaltatnak velem, '& más felül olly 
tüzet szítanak szívemben , melly neki jól e s ik , 
’• meggátol , hogy fájdalmamban lelkemet ki 
adjam. Kegyetlen elválásunk óta egy p il lan -  
tatnyi nyugalmam sem volt. Csupán leveled 
hozott kínomra egy kis enyhííletet. Egészen 
annak vétele pillantatáig komor hallgatás­
ban veszteglettem : ez adta vissza nyelvemet. 
Mély bánatba voltam temetve: ez olly  öröm­
mel élesztett f ö l , melly azonnal kitündöklék 
szemeimből, ’s arezomon. De meglepetésem 
egy olly kegymutatás á l t a l , mellyet még meg 
nem érdemleltem, olly nagy Yala^ hogy nem



tudtam mivel kezdjem érte való hálám’ kije­
lentését. Végre, minekutána az t ,  mint ke­
gyednek drága zálogát, össze csókolgattam vol­
na , e lolvastam, 's újra e lolvastam, ’s bol­
dogságom’ nagyságában egészen elkábullam. 
Bizonyságot kívánsz arról , hogy tnindenha 
foglak szeretni. A h ,  ha nem szeretnélek is olly 
teljesen, a’ mint szeretlek . illy sok bizonyí­
tások u tá n ,  inellyeket ritka szerelmedről ad-~ 
tál , még sem állítatnám meg , hogy ne imád­
jalak. Igen is szeretlek kedves drága le lkem , 
’« dicsőségemnek fogom tartani éltein' fogy­
táig égnem azon tűzben , mellyel szívemben 
gyújtottál. Soha sein fogom panaszlani azon 
forró lá n g o t , mellyel attól emésztetni érzem 
m agam at} s bár mi sajnosak legyenek is a ’ 
szenvedések, inellyeket nekem távolléted 
okoz , még is állhatatosai! fogom azokat vi­
selni azon reményben , hogy egykor viszont 
megláthatlak. Adná isten , hogy az még ma 
történnék , ’s ezen levelem’ küldése helyett 
szabad volna magamnak menni, ’s bizonyossá 
tennem a’ f e lő l , hogy meghalok érted való 
szerelmemben. Künyeim gátolnak többet mon­
danom. Élj boldogul ! “

Ebn Thaber nem olvashatá ez utósó so-- 
rokat a’ né lkü l ,  hogy maga is sírjon Vissza 
adá a’ Perzsa herczegnek a’ le v e le t , 's bizo­
nyossá tévé , hogy semmit sem tud rajta iga­
zítani. A ’ lierczeg [összehajtá , ’s bepecsétel­
v é n ,  monda Semsz el ISihár’ biz tosnéjának, 
ki egy kissé távol á l lo t t :  , , K é r le k ,  jer kö­
zelebb : i t t  van válaszom kedves szerettein 
asszonyod’ levelére. Kérlek add kezéhez, 's 
köszöntsed t ő l e m /1



A’ rabnő foga a ’ le v e le t , ’s eltávozék 
Ebn Thaherrel . . . . 44

E ’ szavaknál látá az Indiai szultánná , 
hogy virrad , ’s elliallgata. *S következő éjjel 
így folytatá beszédét}

KÉTSZÁZNYÖLCZADIK ÉJSZAKA.
, ,Minekutána egy darabig ment volna 

Ebn Thaher a* biztos rab n ő v e l , elbagyá ő t ,  
’s haza tere , hol mély gondolatokba sülyedt 
a’ titkos szerelmi történeten , mellybe sze­
rencsétlenségre magát keveredve látá. Meg- 
gondolá , hogy a" Perzsa herczeg , és Semsz 
el N i h á r ,b á r  mennyire kellett volna is ipar­
kodniuk egyetéríésök’ e lre jtésén , magokat 
sokkal kevesebb mérsékkel viselek , hogy sem 
az sokáig titokban fogott volna maradhatni. 
Ebből mindazon következéseket v p n á , mel- 
lyeket egy józan eszii embernek következtet­
nie kellett.

, ,Ha Semsz el N ih á r ,  —- monda magá­
ban , —  közrendü asszony v o ln a , örömest 
megtennék m inden t , hogy szeretőjével bo l­
doggá tegyem: de ő a’ Chalyf’ kedvencznéje, 
és senki sem bátorkodhatik büntetlenül annak: 
te tszen i , kit ő szeret. Haragja tüstént Seinsz 
el Nihárra fog esni} ez a’ Jherczeg’ életébe 
fog ke rü ln i ,  ’s engemet is. elnyel az ő sze­
rencsétlensége. Pedig nekem becsületem ', ház- 
n é p e m ', és vagyonoinról kell gondoskodnom ; 
azért i s ,  mivel még tehetem , meg kell ma­
gamat szabadítanom e’ nagy veszedelemtől.“

Egész napon ezen gondolatokkal tűnő­
dött. Más nap reggel elmene a’ Perzsa het-  

V *  15



czeghez oily  szándékkal , hogy még egy utősó 
próbát tegyen, h,ogy szenvedelme’ meggyő­
zesére bírhassa. Újra elebe terjesztés a* mit 
m ár olly sokszor sikeretlenül cselekedék , hogy 
sokkal jobban ten n e , ha minden erejét össze­
szedne Semsz el Niharhoz való hajlandósága’ 
e lfo jtására , mint hogy magát attól el hagyja 
ragadtatni ; hogy e’ hajlandóság annál vesze­
delmesebb, ménnél hatalmasabb vágytársa, 
vhgy szóval u ra m , ezt veté hozzá , — ha 
tanácsomat akarod köv e tn i , csak arról gon­
dolkodjál, hogy szerelmedet meggyőzd. Kü­
lönben magadat Semsz el Nihárral együtt el 
fogod veszteni, kinek eletenek drágábbnak 
kell lenni e lő tted , a’ magadénál. K' taná­
csot mint barátod adom , ’s egykor mea fo­
god köszönni.“

A herczeg Ebn Thahert elég nyugtala­
nu l  hallgata. l\Iegis ki hagyá beszélni } de 
akkor megszólalván ezt monda neki: „ H i­
szed-e igazan Ebn I  haher , hogy megszünhe- 
tem  Semsz e lN ih á r t  szeretn i,  ki engem olly 
f o n  on szeret? 0  nem retteg é lté t veszedel- 
mezni ére t tem : ’s te azt kívánod, hogy én 
a ’ magaméról gondoskodjam. N e m , bár mi 
"veszedelem találjon is , végső leheletemig fo- 

< goin őt szeretni.“
Ebn T haher megbántatván a* herczeg’ 

makacssaga aitai boszűsan hagyá el ő t ,  haza 
mene , s folytata tegnapi elmélkedéseit , ko­
molyan fontolgatván mire tökélje magát. E ’ 
közben egy drágakőáros, egyik legbiztosabb 
barátjai k ö zü l , látogatására mene. Ezen drá­
gakőáros észrevevé, hogy Semsz el NibaV 
biztosnéja gyakrabban jár  Ebn T b ah e rh ez , 
Mint különben szokott ,  és hogy Ebn T h a h e r



"m ajd  mindig a’ Perzsa herczegnél v an ,  kinek 
betegségét egész világ tudta , noha okát senki 
sem üsmeré : mind ez gyanút támaszta benne. 
Mivel most Ebn Thahert így gondolatokba 
merülve laldlá , elképzelő , hogy valami fon­
tos dolog foglalatoskodtatja 5 ;s megerősöd­
vén véleményében , kérdezé, mit keres nála 

'Sernsz elNihár* biztos rabnője? Ebn Thaher 
megütközvén e’ kérdésen , ki akara kerülni , 
’s azt inonda , l»ogy valami csekélység miatt 
já r  bozza ,,Nem beszélsz velem őszin tén , 
—  felele a’ drágakőáros , — s épen tetteté­
seddel győzsz meg a’ f e lő l , bogy azon cse­
kélység sokkal fon tosabb , mint először 
I r i t te m /5

Látván Ebn T h a h e r ,  hogy biztosa így 
«urget i , e’ vallomást tévé neki : ,,Igaz , hogy 
ezen dolog a’ legnagyobb fontosságú- Szán­
dékoztam azt titokban tartani } de mivel tu ­
dom , melly részt veszesz mindenben , a mi 
engem illet,  inkább felfödüzüm e l ő t t i  , mint­
sem ollyat h ig y ,  a* mi nem igaz. Nef» aján­
lom a’ hallgatást 5 meg fogod érteni nBgából 
a’ do logbó l, milly szükséges legyen azt ti­
tokban ta r tan i. t(

Ezen bévezetés után elbeszélé neki a’ 
Perzsa herczeg’ , és Semsz el N ihár’ szerel­
mük’ történetét. „ T u d o d , — ezt veté hoz­
zá , — melly tekintetben vagyok az udvar­
nál , ’s a’ városban a’ legnagyobb u ra k n á l , ’s 
a’ legfőbb asszonyoknál. Melly gyalázat len­
ne reáin nézve ,  ha ezen vakmerő szerelem­
tö rténet felfüdöztelnék ! De mit mondok ? 
Nem lennék e elveszve minden enyéimmel 
együtt ? Ez a z , a ’ mi engem olly gondokba

y



e j t :  de inár eltökéltein magamat. — Nekem 
is ta rtoznak, ;6 én is tartozom : tüstént el­
megyek, hogy hitelezőimet kielégítsem, ’s 
adósságaimat beszedjem} ’s mihelyt minden 
vagyonomat bátorságba teszem , Balsorába vo­
nulok  , ’s mindaddig o tt  maradok , míg a* 
v ész ,  mellyel előre látok , elmúlik ; Semsz el 
N i h á r , ’s a’ Perzsa herczeg iránt való ba­
rátságomból szívesen sa jnálom , ha valami go­
nosz talál velük történni ; kérem nst e n t , lá t­
tassa velők által a ’ veszedelmet, mellyrema­
gokat kiteszik, ’s vegye őket ótalinába; de 
ha úgy akarja balsorsok, hogy szerelmük a’ 
Chalyfnak híréül essék, legalább én ment 
leszek harag já tó l} mert nem tartom őket olly 
gonoszoknak , hogy engem is szerencsétlensé­
gükbe keverjenek. A’ legnagyobb hálátlanság 
volna tő lü k ,  ha ez történnék; rósz jutalma 
lenne szolgálataimnak , inellyeket nekik tet­
te m ,  ’s jó tanácsaimnak, mellyeket kivált a’ 
Perzsa herczegnek adtam. Ez még megment­
hetné m agat, ’s szerelmesét is , az ö rvényből,  
ha  akarná. CsakBagdádot kellene elhagynia, 
úgy mint én ,  ’s a’ távolié t  lassanként elfe­
lejtetné vele szenvedelmét, inelly ellenben 
mindaddig nevekedni fog , míg abban meg­
átalkodik , hogy e’ városban maradjon.

A’ drágakőárosa’ legnagyobb bámulással 
hallgalá Ebn Thaher’ tudósítását. ,,A ’ mit 
heszelsz , — monda e r r e , — olly igen fon­
tos , hogy meg nem foghatom, miképen ad­
hattak magokat oda Semsz el N ih á r ,  és a’ 
Perzsa herczeg j illy heves szerelemnek. Bár 
mi hajlandóság vonzza is őket egymáshoz, 
mégis a’ helyett hogy ennek puhán engedje­
n e k ,  ellene kellett yolna á l ln io k , ’s eszük-



nek jobb hasznát venniük. Hogyan árníthaták 
magokat egyetértésük’ veszedelmes követke­
zései felől í  Beh sajnálatra méltó elvakulá* 
sok! Én is inint te előre látom annak min­
den következéseit. De te okos , és .előlátó em­
ber vagy , s javaldm szándékodat. Csupán ez 
által kerülheted ki a’ szomorú történeteket , 
inellyektől félhetnél.

Ezen beszélgetés után fülkele a’ drága­
kőáros, és búcsút veve Ebn T h a h e r tő l . . .  , u

, ,Urain , — monda e’ helynél Selierazád , 
— a* virradó nap akadályoz , hogy fülségedet 
tovább mulassam/* Evvel e lha llga ta , ’s a1 
jÜYŐ éjjel következőleg folylatá történetét :

KÉTSZÁZKILENCZEDIK ÉJSZAKA.

,,Minekel()tte a’ drágakőáros eltávozott 
v o ln a ,  nem mulasztá el Ebn Thaher őtet 
barátságokra ké rn i ,  hogy senkinek se szóljon 
mindazok fe lő l,  mellyeket vele közlőit. 
,,Légy egészen n .ugo tt  irán tam , — felele a 
d rá g ak ő á ro s ,— éltein’ veszedelmével is meg­
őrzőm titkodat.

Két nap múlva ezen beszélgetés után a’ 
drágakőáros Ebn Thaher’ boltja  előtt mene 
e l ;  ’s azt becsukva látván nem kételkedek , 
hogy szándékát, melíyről vele szó lo tt ,  tel­
jesítette. Hogy bizonyos legyen benne, kér- 
deze egy szomszédot, nein t u d j a - e ,  miéit 
nincs nyitva a bolt. A’ szomszéd azt fe le ié ,  
hogy nem tud egyebet, mint hogy Ebn Tba- 
her útra indult. A* drágakőáros nem akart 
töbhet tudni j azonnal a Perzsa herczeg juta 
eszébe.



, ,Boldogtalan herczeg , — monda magá­
ban , — melly fájdalmat fog neked ez újság 
okozni ! Minő közbenjárás által fogod Semsz el 
Níhárral való összeköttetésedet fentarthatni ? 
Sajnállak , 's én fogom ezen félénk biztosod’ 
veszteségét k ipótolni.a

Dolga, melly miatt k i indu lt ,nem  vaia 
igen fontos 5 elhalasztó te b á t , ’s noha a’ P er­
zsa herczeget egyébként nem üsmeré, csak 
hogy némelly drágaságokat adott el nek i ,  még 
is hozzá mene. Egyik cselédéhez fordulván, 
kéré*, jelentse be u rá n á l , mivel valami igen 
fontos tárgyban akar vele szólanb

Az inas nem sokára vissza jőve, a’ drága­
kőárost a ’ herczeg’ szobájába veze té , ki a' 
szofan félig ledőlve fekütt, fejét egy vánkos­
ra támasztván. Em lékezvén, hogy yalahol 
lá t ta ,  fölkele elfogadására, és üdv ö z lé , ’s 
minekutána megkínálta volna , hogy üljön l e ,  
kérdezé , l e h e t - e  valamiben sz o lg á la tá r a , 
vagy talán valami újságot hozott n e k i , melly 
ölet érdekli,

, , Herczeg, —  felele neki a’ (jrágakőá- 
ros , — noha nincs szerencséin tőled köze­
lebbről ösm érle tn i, még is azon k í v á n s á g ,  
hogy szolgálatodra való készségemet kimutas­
sam . olly bátorrá t e t t ,  hogy hozzád jö ré k ,  
egy újságot közölnöm ve led , melly téged il­
l e t ;  reményiem meg fogod bocsátani vakme­
rőségemet jó szándékomért.“

Ezen bevezetés után a’ drágakőáros a’ 
dologra t é r t ,  s így szóla : , , Herczeg ! van 
Szerencsem jelenteni, hogy természetünk’ 
megegyezése, s némelly közös dolgaink enge- 
tnet Ebn Xhaherrel szőrös barátságba kötöt­
tek, T u d o m , hogy őt Osméred 's hogy y mind



eddig minden tehetsége szerint iparkodott ne­
ked szolgálni ; ezt magától é r te t tem , mert 
soha sem volt t i t l  a előttem. Most épen bo lt­
ja előtt menék e l , ’s igen csodálkoztam , hogy 
azt becsukva látám. Egyik szomszédjához for­
dulók , *s kérdezém annak okát 5 's  ez azt 
fe le ié ,  hogy Ebn Thaher már két nap e lő tt 
búcsút veve tő le ,  ’s többi szomszédjaitól, 
’s Balsorában aján’ i  nekik szolgálatait, hová 
a' mint mondi bizonyos igen fontos dolog 
végett utazott. E ’ felelettel nem érhetém be , 
Js iránta való részvételem arra ha tá ro zo t t ,  
hogy id e jő je k ,  's léged kérdjelek, nem tudsz 
,é valamit közelebbről illy hirtelen elutazá­
sa felől. 44

E ' beszédre mellyet a’ drágakőáros azért 
fordíto tt igy, hogy könnyebben czélt é r jen ,  
a’ herczeg elváltozék színében, ’s a’ drága­
kőárosra oily arczczal n é z e t t , melly elègge ér­
tésére adá , mennyire megszomorodott ez új­
ságon.

, .Váratlanul lepett meg a’ mit mondasz , 
— felele neki 5 — nem élhetett  volna na­
gyobb szerencsétlenség. Igen i s , — kialta 
könyező szemekkel, — végem v a n , ha igaz , 
a’ mit szólsz! Ebn T haher ,  ki egész vigasz­
talásom v o l t ,  kire építém minden reményei­
m e t ,  elhágy ! illy  kemény csapás után nem 
is gondolhatok tovább az é le t r e /4

A ’ drágakőáros eleget h a l lo t t ,  hogy a1 
herczeg’ forró szenvedelméről, mellyet Ebn 
T haher említett előtte , meggyőződjék. , ,A ’ 
csupa barátság , — monda magában , — nem 
ezen nyelven szól  ̂ csak a’ szerelem képes 
í l ly  érzelmeket gerjeszteni.44

A ’ herczeg néhány p illan latig  a’ legszo-



moróbb gondolatokba merült. Végre fölemelő 
fe jé t ,  s monda egyik cselédének: „Eredj 
Ebn Tliaher’ házához , tudakozódjál cselé­
deinél , valósággal Balsorába útazott-e. Sza­
ladj , s jöj szaporán a ’ válaszszal. * ‘

Az inas’ visszajöveleléig a' drágakőárog 
a’ herczegnek közönös dolgokról kezde be­
szélgetni ; de ez nem ügyele reá ; halálos 
nyugtalanság’ zsákmánya leve. Majd nem hi­
hette , hogy Ebn Tliaher elutazott vo lna ;  
majd nem is ketelkedék benne, ha azon elő- 
terjesztesekre gondola, mellyeket ezen biz­
tosa utósó látogatásakor tett nek i ,  ’s azon 
neheztelésére , mellyel elhagyá.

Végre vissza jőve a' herczeg’ inasa , ’s 
je le n te ,  hogy Ebn 7 halier’ egyik cselédével 
s zó lo t t ,  ki őt bizonyossá te t te ,  hogy nincs 
Bagdadban . hanem már két nap előtt Balso­
rába utazott. „M időn Ebn Thaher’ házából 
ki jöttem , monda az inas , — egy csinos 
rabnő jőve felém, s kérdezvén, nincs-e sze­
rencsém szolgálatodban lenni , azt m onda , 
hogy veled akar szólni, ’s k é r t ,  hogy hoz­
zam el magammal. Az előszobában van , ‘s 
úgy vélem , hogy valami főrendü személytől 
hozott neked levelet.4*

A’ herczeg azonnal parancsolá, hogy bo ­
csássák b e j  nem kétlé , hogy Semsz elNihár* 
bizlos rabuője le sz ;  ’s valóban az vaia. A’ 
dragakoaros is megösmere , mivel néhányszor 
lá t ta  Ebn I’h ah e rn é l , ’s ez megmondá n e k i , 
hogy kicsoda. Nem jöhetett volna alkalma­
sabb időben, hogy a herczeg’ kétségbeesését 
meggátolja. Üdvözlé őket . . . . u

r  De u ra m , — monda e’ helynél Sebe-



rá tád  , — látom , hogy nappal van.£t E lhall-  
gata- *6 következő éjjel így folytatá tovább:

KÉTSZÁZT1ZEDIK ÉJSZAKA.
,, A’ Perzsa herczeg viszonozá Semsz el 

N ibár ' biztosnéja udvözlésit. A’ drágakőáros, 
beléptekor azonnal fölkele, hogy félre men­
jen , hogy ezek ketten tartózkodás nélkül be­
szélgethessenek Minekutána egy ideig beszél­
getett volna a’ herczéggel, búcsút veve , 's 
kimene. Ez egyszerre egészen m egváltozott:  
szemei ragyogóbbak} s arcza vidámabb v o l t )  
mint e lő b b , inellyből a’ drágakőáros inegüs- 
m e ré , hogy a ’ jó rabnő neki kedvező h ír t
hozott szerelméről.

A* drágakőáros isinél leülvén a herczeg- 
n é l ,  monda neki mosolygva: , ,A ’ mint lá ­
tóin herczçg fontos dolgod van a Chalyf pa­
lo tá já b a n “  , , ,

A’ Perzsa herczeg igen e lbam ulvan , s 
megháborodván e’ megszólításra, felele a’ drá­
gakőárosnak: , ,Miből gondolod, hogy fontos 
dolgom van a’ Chalyf' palotájában ?“  — „Ezen  
rabnőről gondolom , ki inost ment ki. —— 
—  , , ’S mit gondolsz, kié ezen rabnő ? “ K ér-  
dé tovább a’ herczeg. — ,,  Semsz e lN ih á ré ,  
a’ Chalyf’ kedvencznéjeé , —  felele a’ draga- 
kőáros. — (ismerem e’ r a b n ő t , — folytatá 
tovább , — sőt asszonyát is , ki néhányszor 
azon tisztességet tévé , hogy m eglá togato tt , 
’s drágaságokat vásárlott tőlem.^ lö b b e t  is 
tudok 7 azt hogy Semsz el Ni hálnak semmi 
titka sincs ezen rabnő e lő t t ,  kit néhány nap 
ó t a , a’ mint látszik , igen bátorta lanul látok az



l í tczán jőn i  's menni. K épzelem , hogy asz- 
szonyának valami fontos dolgát érdekli. u

A dragakőarosnak ezen szavai igen me^— 
zayarák a ’ Perzsa herczeget- „Nem fogna így 
szólni hozzam , —  monda magában , — ha 
nem gyanakodnék, vagy inkább ha nem tudná 
titkomat. “  Hallgata néhány pillantatig ha­
bozván , mi képen viselje magát. Végre ineg- 
szolarníek ezt mondván a* drágakőárosnak : 
„ O l l y  dolgokat beszélsz , mellyekből azt kell 
vélnem , hogy még többet tudsz, mint mon­
dasz. Nagyon fontos nyugalmamra nézve tel­
jes világosságban lennem irániad ; kényszerít- 
lek a z é r t , hogy ne tartózkodjál.u

A  dragakőaios, ki nem kívánt egyebet, 
pontos tudósítást te t t  előtte Ebn Thaherrel 
vo lt  beszélgetéséről. Ez által tudtára adá 
lrogy értesítve van Semsz el Nihárral való vi­
szonyáról ; s nem feledé el megmondani, 
hogy Ebn Thaher azon veszedelemtől félté­
ben , mellyben inint biztos leb eg e t t , tökélé el 
magát Balsorába v o n u ln i , és o t t  maradni 
míg a’ tőle rettegett zivatar el oszlandik. ,,’S 
ezt teljesité is , —  ezt veté hozzá a’ drágkőá- 
ros , —  csodálkozom, hogy elhatározhatá ma­
gát téged olly á l lapo todban , mint előttem 
leirá  , elhagyni. A ’ mi engem i l l e t , megval­
lom herezög, meghatott a ’ rajtad való szána­
kozás.^ Azért jö v ö k , hogy szolgálataimat ajánl- * 
ja m ;  ’s ha méltóztatol azokat elfogadni, kö­
telezem m agam at, hogy szinlolly hűséget mu­
tatok , mint Ebn Thaher. Azonfoliil több á ll­
hatatosságot ígérek : kész vagyok érted becsü­
letem et, ’s éltemet is föláldozni; ’s hogyne 
kételkedjél őszinteségemben, esküszöm vallá­
sunk’ legfőbb szentségeire, hogy titkodat sér-



tétlenül meg fogom őrözni. Légy tehát meg­
győződve herczeg, hogy bennem föltalálod & 
b a rá to t ,  kit elvesztettél.“

E ’ beszéd rnegnyugtatá a’ herczeget, ’s 
vígasztala Ebn Thaher’ eltávozásán. „Nagyon 
örvendek, — monda a’ drágakőárosnak, — 
hogy általad kipótollatik veszteségem. Nem 
bírom eléggé kifejezni háladatosságomat. — 
A h , — ezt veté hozzá , következő verseket 
mondván :

„  Ah , ha azt állítanám i s , hogy ez el­
válást békével szenvedem , künyeim , ’s fohá­
szaim meghazudtolnának.

Most már valóban nem tudom , könyeím, 
mellyek szünet nélkül folynak kedvesem ta -  
v o l l é t e , vagy barátom’ elvalasa m iatt üzön- 
lenek-e ?

Szemem folyvást könyben lá b o g , a’ távol 
kedvesért , ’s az e lvált barátért.

Kérem i s t e n t ,  jutalmazza meg nemes lel­
kedet,  ’s örömmel fogadom barátságos aján­
lásodat. Hihetnéd-e hogy Semsz el N ihár’biz- 
tosnéja épen rólad beszélt velem ? Azt á l l í t ­
ja , hogy te ta n á cso l ta d  Ebn Thaliernek , hogy 
Bagdádból eltávozzék. Ezek voltak ulósó sza­
va?  e lm enetelekor,’s erősen meggyőződve lá t ­
szott lenni felőle. De méltatlanságot tesznek 
v e led ,  ’s a’ szerint a’ mit nekem mondottál 
nem k é t le m , hogy csalatkozik “

„Herczeg , — felele neki a’ dragakoaros, 
— szerencsém volt hű jelentest tenni előtted 
Ebn Thaherrel volt beszélgetésemről. Való 
midőn azt nyila tkoztaié , hogy Balsorába akar 
e lvo n u ln i , nem gáncsoltam szándékát, ha­
nem o k o s , és előlátó embernek neveztem : 
de ez ne tartóztasson a t t ó l , hogy bizodalma-



dat nekem ajándékozd 5 ajánlom magamat, 
hogy minden kigondolható buzgósággal fog­
lak szolgálni. \S ha bár nem használnád is , 
ez nein fog engem tartóztatni titkodnak olly 
szentül megőrzésétől. a’ mint magamat bit­
iéi köteleztem .u  — Mondottam m ár ,  — 
telele a' herczeg , — hogy nem hiszek a’ biz- 
to sné ’ szavainak. Buzgósága támasztó benne* 
ez alaptalan gyanút 5 bocsáss meg n e k i , mint 
én megbocsátok cí

Folytatók még egy ideig beszélgetései­
ket , ’s a’ legalkalmasabb módokról tanakod­
tak , mellyek által a* herczegnek Semsz el 
Nihárral összeköttetését fentarfani lehessen. 
Megegyezének abban, hogy mindeneknek előt­
te a’ biztosnét köll felvilágosítani, ki olly 
méltatlan |yanú t táplál a’ drágakőáros iránt. 
A’ herczeg vállaló magára, hogy ő az első 
találkozáskor kiveszi tévedéséből» ’s kérni 
fog a ,  hogy a’ drágakőároshoz folyamodjék , 
hogy ha neki levele t ,  vagy egyéb izenetet 
hoz asszonyától. M ert tanácsosnak v é le k , 
hogy az ne járjon olly gyakran a’ herczeg- 
h ez ,  mivel az által alkalmat szolgáltathatna 
annak felfödüzésére , a’ mit olly üdvös vaia 
e ltitkolni.

Végre fölkele a’ drágakőáros 5 ’s újólag 
kérvén a ’ Perzsa herczeget, hogy egész bizo- 
dalraát neki ajándékozza, eltávozék . . . . u

Seherazád szultánná megállapodék e’ 
h e ly n é l , mivel virradni kezdett. Következő 
éjjel folytatván beszédét igy szóla az Indiai 
szultánhoz ;
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